Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to {he past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


‘We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 


and we request that you use these files for 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
alkttp: /7sooks. google. com/] 


Google 


Über dieses Buch 


Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfügbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 

Das Buch hat das Urheberrecht überdauert und kann nun öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Öffentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist. 

Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei — eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 


Nutzungsrichtlinien 


Google ist stolz, mit Bibliotheken in partnerschaftlicher Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zugänglich zu machen. Öffentlich zugängliche Bücher gehören der Öffentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nichtsdestotrotz ist diese 
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch 
kommerzielle Parteien zu verhindern. Dazu gehören technische Einschränkungen für automatisierte Abfragen. 

Wir bitten Sie um Einhaltung folgender Richtlinien: 


+ Nutzung der Dateien zu nichtkommerziellen Zwecken Wir haben Google Buchsuche für Endanwender konzipiert und möchten, dass Sie diese 
Dateien nur für persönliche, nichtkommerzielle Zwecke verwenden. 


+ Keine automatisierten Abfragen Senden Sie keine automatisierten Abfragen irgendwelcher Art an das Google-System. Wenn Sie Recherchen 
über maschinelle Übersetzung, optische Zeichenerkennung oder andere Bereiche durchführen, in denen der Zugang zu Text in großen Mengen 
nützlich ist, wenden Sie sich bitte an uns. Wir fördern die Nutzung des öffentlich zugänglichen Materials für diese Zwecke und können Ihnen 
unter Umständen helfen. 


+ Beibehaltung von Google-Markenelementen Das "Wasserzeichen" von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über 
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material über Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht. 


+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalität Unabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA 
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
von Land zu Land verschieden. Wir können keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulässig 
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und überall auf der 
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechtsverletzung kann schwerwiegende Folgen haben. 


Über Google Buchsuche 


Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zugänglich zu machen. Google 
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser Welt zu entdecken, und unterstützt Autoren und Verleger dabei, neue Zielgruppen zu erreichen. 
Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unter|'http: //books .google.comldurchsuchen. 


PATRICIUS JUNIUS 
(PATRICK YOUNG) 


BIBLIOTHEKAR DER KÖNIGE JACOB I. UND CARL L VON ENGLAND. 
FLLrAL. 
Fer? 


MITTEILUNGEN AUS SEINEM BRIEFWECHSEL 


HERAUSGEGEBEN 
VON 


JOHANNES KEMKE. 


„VIR BONUS, LEGENDI PERITUS,“ 


LEIPZIG. 
VERLAG VON M SPIRGATIS. 
1898. 


50. I16. 7. 1616. n „ on . 
51. 20. 3. 1618.] J. C. Gevaerts an P. J.. . 
52. [8. 5. 1618] Fr. Lindenbrog an P. J. 
53. [Anf.d.J.1618.] P. J. an N. Coöffeteau . 
H4. [27. 5. 1616. 

55. 117. 6. 1618] P. ” Goldman an '’P. J. 

56. [4. 7. 1618.] N. F. de Peiresc an P. J.. 
57, [Herbst 1618.] P. J. an J. Young 

58. [2. 9. 1618] Fr. Du Duc an P. )J. 

59. 113.4. 1619] =» "2 nn 

60. [Mitte 1619] P. J. an P. Dupuy 

61. [Aug. 1619. „ an Fr. Du Due 

62. [1. 9. 1619. Fr. Du Duc. an P,J. . 
63. 22. 11. 1619.) Eust. Swartius an P. J.. 
64. [7. 12. 1619.] P. I. an J. Packer 

65. 14. 2. 16207 P. Goldman an P. J. . 
66. I8. 6. 1620. P. J. an einen seiner Brüder 
67. 110. 7. 1620.]| J. Moers an P. J.. . 
68. [13. 7. 1620.]| G. Elmenhorst an P. I. 

69. [1. 8. 1620.] P.J. an Fr. Du Du .. 
70. 70a. [5. 9. 1620.] Fr. Du Due an P.)J. . 
71. [23. 1. 1621.] G. Elmenhorst an P. J. 

12. |7. 2. 1622. J. Wedderburn an P. J. 
73. I1. 1. 1622. P. J. an Fr. Du Duc . 
14. 14. 4. 1622. Ph. Cluverius an P. J. . 
75. [4. 6. 1622.] P.J. an Ph. Oluverius . 
70. [19. 6. 1622.] 

77. |23. 7. 1622. Ph. Cluverius an p, J. 

18. |27. 7. 1622, . 
79. [10. 4. 1623 M. Casaubonus an P. J. 
80. [12. 9. 1623.] P. J. an L. Baily 

81. [29. 5. 1624.] Th. Young an P.J. . 

82. 11. 6. 1624] J. Meursius an P. )J. 

83. [17. 8. 1624. 

84. 11. 10. 162 P. J. an P. Dupuy 

85. [31. 10. 1624] „ an J. Meursius 

86. [2. 11. 1624] L. Holstenius an P. J. 

87. [4. 11. 1624| „ n nn 
88. [1. 4. 1625.] P. J. an L. Holstenius 


107. 


. [25. 11. 161 


. [5. 8. 1626. 


, |31. 12. 1626. 
. [11. 2. 1627] 


Inhalt 


. Io 10. 1614.] P. Goldman an P. J. 
. 9. 11. rk Ph. Cluverius an P. J. 


P. J. an J. Mountague 
12. 3. 1616.] Th. Dempster an P. J. . 
13. 5. 1616. Ph. Cluverius an P. J. 


. 123. 4, 1625.] J. Meursius an P. J. . 
. [Mai 1625.] P.J. an L. Holstenius . 
. [20. 2. 1626] ,„ an Th. Young 
. [4. 4. 162) Th. Young an P. J. 


L. Holstenius an P. ). 
3. 11. 1626.) 


15. 11. 1626.] Th. Young an P. J. . 
P. J. an L. Holstenius 


. 11. 1627.] Fr. Lindenbrog an P. 

. 5. 1628.] L. Holstenius an P. J. 
.1. 1629.| D. Heinsius an P. J. 
27. 4. 1629.| P. J. an D. Heinsius 


iD NO 
= 09 00 
o u 


.[1.5, 16503 „ an L. Holstenius 
. |2. 1. 1630. 

Ei 3. 1631.] W. Burton an P. J. . 
.11. 6. 1631.] P. J. an W. Burton . 
Fi 2. 1633.] P. J. an J. Aubert 


D. Heinsius an P. J. 


5. 4. 1633.] „ mn S. Collins: 


. 42; 43 


Inhalt v* 

Seite 

108. [7. 5. 1633.] J. Boys an P. J. . een nn. 67 
109. [16. 5. 1633.] D, Heinsius an P. a 
110, [23. 6. 1633.] P. J. an J. Boys . 2... oo or rn 2 nn 608 
111. [80. 6. 1633] „ anD. Heinsius . . .. 2 2 2 2 2 22.2..68 
112. [17. 7. 1633] „an E. Deodati . . . 2 2 2 rn nn 2.70 
113. [17. 9. 1633.] D. Heinsius an P.J. . . 2. 2 2 In m I 2 2 2. 1 
114. [28. 10. 1633.] J. Boys an P.I. 2. oo oo... Mm 
115. [6. 3.1634] D. Heinsius na P.J .. 2. 2 2 2 nn nn... 72 
116, [April 1634] „ “ »n er. 73 
117. [9. 4, 1634] ,„ " on ren... 73 
118, [15. 5. 1634] „ n on a 
119. [18. 5. 1634] „ n on nn. 74 
120. [26. 6. 1634] P. J. an D. Heinusius . . . 2 2 2 2 mn nn nn. 74 
121. [1. 10. 1634.] J. Gothofredus an P. I. . . 2... 2 2 2 2 22.0.0. 
122. [1634 od. 35.] E. de La Valade an P.J.. . 2. 2. 2 2 2 nn nn. 76 
123. [24. 5. 1635.] H. Valesius ana P.I. oo or rn nn 2.0 % 
124. [13. 9. 1635.] P. J. an V. Clemens . . . 2. 2 2 2 2 2 22.0.7 
125. [12. 9. 1635.] J. Traile an P. J, rn. 78 
126. [12. 11 1635.] P. J. an J. Gothofredus ee. 79 
127. [23. 5. 1636.] Mr. Glen an P. J. a  ( 
128. [19. 1. 1637.] V. Clemens an P.J. . 2 on m nn. 80 
129. [4. 5. 1638.] J. Meursius an P.J. . . 2. 2 2 2 mn m nn 2... 8 
130. [7. 5. 1638] E. Sylvester an P.J. . . 2. 2. 2 2 nn 2 2... 08 
131. [15. 5. 1638.] Cl. Salmasius an P.J. . . . 2. 2 2 2 2 2 22... 81 
132. [Mai 1638] D. Heinsius an P.J. . . . 2 2 2 2 2 2 22... 8 
133. [23. 5. 1638.] J. de Laet an P. I. . oo rn... .82 
134. [12. 6. 1338.] J. Fr. Gronovius an P. I. . . 2. 2 2 2 m 2 2 2 n...82 
135. [5. 7. 1638] J. de Laet an P. J. . nn. 82 
136. [Undatiert: 1638.] J. Greaves an P. J, (2) nn. 88 
137. [2. 8. 1638.] n a  .; 
_ 138, [26. 8. 1638.] J. Morin an P. 7. nen. 86 
139. [1. 11. 1638.] J. de Laet n P.J. . . . 2 m nn nn nn. 87 
140. [27. 11. 1638.] H. Newton an P.J. . . 2... or nn nn. 88 
141. [8.1.1639] J. de LaetanP.I.. . Lo Lo rn. 
142, [4. 2. 1639.] H. Newton an P. J. . a >) 
143, [6. 2. 1639] J. Fr. Gronovius an P. 89 
144. [20. 2. 1639.] P. J. an J. de Laet . . 2 > oo or or nen. 89 
145. [23. 4. 1639.) D. Heinsius an P. J. nn. 90 
146, [19. 7. 1639.] J. Fr. Gronovius an P. J. nn... ..890 
147. [10. 8. 1689.] P. J. an Cl. Salmasius . . . 2. 2 2 2 2 2 2 .20...9 
148. [27. 8. 1639.] J. Ussher aaP.J. . v2 2 En mn nn nn. 99 
149. [20. 11. 1639.] D. Heinsius an P. J. a }; 
150. [14. 12. 1639.] J. Fr. Gronovius an P. J. a };' 
151. [31. 12. 1639.) V. Fabrieius an P. J. ee... 96 
152. [13. 3. 1640.] P. J. an Sir S. Dem nn... 
153, [31. 3. 1640.] Cl. Salmasius an P. I. . 2. 2 2 2 m m mn nn nn. 97 
154. [14. 5. 1640.)] „ " | | 
155. [19. 5. 1640.] D. Heinsius an P. JE... 2 or nn 2 2 22.98 
156. [27. 5. 1640.] P. J. an D. Heinsius . . . 2 2 2 2 m nn nn... 688 
157. [18. 10. 1640.] D. Heinsius an P.J. . . 2. 2 on nn nn. 98 
158. [12. 11. 1640.] P. J. an D. Heinsius  . . . 2. 2 2 2 m 222.2... 
159. 12. 11. 1640] „ and.delaet - . : oo rn ne. 9 
160. [20. 11. 1640.] N. Heinsius an P.J. ... 2 2 2 m 2 2 22... 
161. [27. 12. 1640.] Cl. Salmasius an P.J. . . . 2 2 2 2 2 22 22 ..100 
162. [28. 12. 1640.] J. de Laet an P.J. . . . 2. 2 2 2 2 2 222.20. .10 
163. [28. 5. 1641] D. Heinsius an P.J. . . 2 2 2 2 2 2 2 22. . 101 
164, [17. 6, 1641.] „ n nee... rn... 101 
165. [3. 9. 1641.] J. de Laet aaP.J. . . . 2. 2 2 2 2 2 222... 10 
166. [27. 11. 1641.] @. J. Vossius an P.J. . . . 2 2 2 2 2 2 2.2... 102 
167. [24. 5. 1642.] P. J. an G@. J. Vossius . . 2 2 2 > nn 222... 102 
168. [20. 1. 1643.] Fr. Lindenbrog an P.J. . . . 2 2 22 202020.00..108 
169. [14. 8. 1644.] J. Duport an P.J. . . 2. 2 2 2 nn nenn... 108 


170, [30. 10. 1645.] Cl. Salmasius an P. J. . . . . 2 2 2 2 2 2 2. ..104 


VI Inhalt 


Seite 
171. [5. 12. 1645.1 P. J. an Cl. Salmasius . nn... 105 
172. [20.1.1646] „ anSrS.DEwes ..... 222 0.. . . 108 
173. [14. 5. 1646.] „ anhL. Holstenius . . . . 2. 2 2 2222020... 106 
174. [13. 12. 1646.) L. Holstenius an P. I. . 2 2 ron 2 2. . 106 
175. (27. 1. 1647.] P. J. an Sir S. DEwes 2.2.2222 2202 02.2...107 
176. [30. 2. 1647.] Sir S. D’Ewes an P.J. . . . 2... 22.2.2202 ...107 
177. [25. 6. 1647.) P. d. an J. Ussher . . . 2.2. 2 2 2 22020202... 108 
178. [27. 7. 1647.] C. Tollius an P. J. ne... 0... 109 
179. [16. 4. 1648.] P. J. au L. Holstenius rn... 2.0... 109 
180. [Ende 1648] „ un n nn... 0. . 110 
181. [26 6. 1699.] „ and. Aubet . . . 2. 2 2 2222 22.2... 110 
182. [21/31.7.1649.] A. Boate n P.J. . . . 2.2. 2 22222... 11 
183. [4. 10. 1649.] N. Heinsius an P. J 113 
184. [1. 5. 1650.] C. Tollius an P. J 113 
185. [8. 6. 1650.] N. Heinsius an P. J. 113 
186. [13. 7. 1651.] „ n un nn... 114 
187. [12. u. 20. 2.1652.] P. J. an L. Holstenius . . . . 2. 2.22.20... 115 
188. [18. 5. 1652.] M. Casaubonus an P.J. . . . 2 2 22 222.20. . 115 
„Patriarecha Graeeorum.‘* 
Vorbemerkungen - . : 2:2 one nn nn. nn... 118 
Anastasius Josephus . . 2 on nn nn ...2.0..12%0 
Dionysius Coronaeus . . . . nn... 122 
Christophorus Angelus . . nn... 123 
Metrophanes Critopulus . >: > 2. von nenn nn. 124 
Chariton Salivas 2: Como... 0.180 
Pancratius Grammaticus . . en . .. 133 
Gregorius Catacuzenus und Greg. Macaedoneus 2 220 2 2 . 133 
Jacobus Vlastus . . . . nn... 184 
Gregorius Argyropulu . nenn. 134 
Abraham, Bischof von Achridae en... 18 
Leontius "Byssius .. ern. 186 
Johannes Chrysulis 2: 22H nn . 136 
Nathanael Conopius . » > 2220 nn 186 
Hierotheus Abbatius ren. 18 
Anonymus . een. 189 
Appendix. 
A. Recelamation einer Handschrift der Kgl. Bibliothek . 10 


B. Bericht über die Beraubung der Bibliothek i. J. 1649 


Vorrede. 


Von den nachstehend mitgeteilten Briefen ist bisher nur eine kleine 


Anzahl publiziert worden, und zwar die Nummern: 


2. 7. 19. 21. 24. in: I. Casauboni Epist. cur. Almel. Ep. 646. 


710. 803. 1096. 1097. 
31. P. J. an einen Diener Cotton’s, in: Ellis’ Orig. Letters of Emi- 


nent Litt. Men. 1843, p. 143. 


64. P. J. an J. Packer, auszüglich in: 2. Report of the R. Com- 


mission on Hist. Mss.; Append. II p. 56 Nr. 278. 
66. P. J. an einen seiner Brüder, in: Gentleman’s Magazine Vol. 


LXXI pt. 2; 1801 p. 980. 
79. M. Casaubonus an P. ]J, in: Mer. Casauboni Epp. sel. ed. Al- 


mel. p. 3. 

85. P. J. an Meursius, in: Meursii Opp. rec. Lami, Vol. XI p. 425. 

137. Greaves an P. J. Abgedruckt ohne Angabe des Adressaten in: 
J. Greaves’ Misc. Works publ. by Th. Birch 1737. Vol. II 
p. 435. 

166. G. J. Vossius an P. J. in: Vossii Epp. coll. Colomes., Lond. 
1690, p. 385. Ep. 428. 

172. P. J. an D’Ewes, in: Ellis’ Orig. Letters. 1843, p. 172. 

177. P. J. an Ussher in: Ussher’s Works ed. by Elrington. Vol. 


XVI p. 9. 


Im Original haben sich nachweislich erhalten die Nummern: 


1. P. J. an I. Casaubonus, im British Museum, Burney Ms. 364 


fol. 320. 
19. IL. Casaubonus an P. ]J., in der Bodleiana, Smith Ms. 34. [ge- 


druckt; s. oben.] 

30. P. J. an einen Diener Cotton’s, in: Br. Mus., Cotton Ms. Vesp. 
F. XI fol. 326b [gedr.; s. oben.] 

56. Peiresc an P. ]J., in: Bodl., Smith Ms. 75 p. 251. 

64. P. J. an J. Packer. Im Besitz von G. M. Fortescue, Dropmore, 
Maidenhead [gedr.; s. oben.) 

107. P. J. an Dr. Collins, in der Bibliothek des King’s Coll, Cam- 
bridge: Original Letters Vol. 4. (3.) Nr. 17. (Abschrift in Bodl., 


. Smith Ms. 75.) 
A 


Ii Vorrede 


122. La Valade an P. ]., in: Bodl., Smith Ms. 20 p. 41. 

152. P. J. an-D’Ewes, 3. Jd. Mart. 163940, in: Br. Mus., Harleian 
Ms. 376 fol. 130. 

172. an dens,, vom 20. I. 16456, in: Br. Mus., Harl. Ms. 374 fol. 
325. |gedr.: s. oben.] 

175. an dens., vom 27. I. 1646,7, in: Harl. Ms. 376 fol. 132. 

176. D’Ewes’ Antwort, eigenhändiger Entwurf, in: Harl. Ms. 378 
fol. 96. 


Die griechischen Briefe befinden sich auf der Bodleiana in Smith 
Ms. 37 und 38; laut eines Vermerkes auf S. 1 von Ms. 38 erhielt Smith 
beide Bände den 22. Dezember 1704 von Junius’ Enkel Atwood. Eben- 
da in Smith Ms. 34 S. 43 das Concept eines Schreibens an Metrophanes 
Kritopulos. Ä 


Der Rest liegt nur in Abschriften vor: Bodl., Smith Ms. 75 enthält 
die, meist lateinischen, Briefe an Junius; Smith Ms. 76 die von ihm 
selber herrührenden. Wie Thomas Smith, der 1710 verstorbene Biblio- 
thekar der Cottoniana, in den Besitz der ganzen Correspondenz ge- 
langte, berichtet er selbst in der Praefatio zu seinen „Vitae quorundam 
eruditiss. et illustrium virorum. Lond. 1707*, p. X sq.: 

Cum Patricü Juni Epistolas, puta ad Frontonem Ducaeum, Lucam 
Holstenium, Claudium Salmasium, aliosque magnos, qui orbem literarium 
seriptorum suorum fama impleverint, Viros scriptas, (de quibus, ul acce- 
peram, reverendissimus in Christo Pater, Guilielmus Sandcroftus, Archi- 
episcopus Cantuariensis, erat non parum solicitus) cum illorum responsorüs 
integras adhuc adud V. Cl. Gulielmum Altwoodum Furisconsultum, ‘ejusdem 
Patricüi ex fiha nepotem, servari ex certa fide didi:issem, Ülum in aedıbus 
Cottonianis, quas codices Mss. ibi repositos inspiciendi causa saepe adıbat, 
circa annum I6OI conveni, prolatisgue hac de re sermonibus, prompte Sc 
zllas mihi cum rveliquis schedis communicaturum spopondit. Quod mox pro 
eximia sua humanitate et benevolentia abunde praestitit. Aperta enim cista 
ad me transmissa, ingentem schedarum non solius Avi sed etiam Proavi 
...simul congestarum molem, laetissimis oculis vidi, quas cum ab invicem, 
quo facihori opera ... legerentur, separassem, de hoc thesauro lıterarto 
reperto ... . triumphare coeperam. Ut vero omnes harum rerum cupidı 
et studiosi in hujus beneficii partem ope el industria mea admitterentur, 
multa quae rem literariam ülustrarent, ex cumulo selecta, in unum volu- 
men collegi, ea tunc temporis edendi consilio, ni mala tempora et Bibliopo- 
larum pervicacia, quominus vol! compos fierem, omnino obstitissent. 

Welchen Titel die Sammlung beim Druck erhalten sollte, meldet 
das Vorsatzblatt zu Smith Ms. 75: 

V. Cl. Patricii Funii, et Dlustrium Virorum ad Patr. Funium Epr- 
stolae. — Ejusdem Funüi in Acta Apostolorum et Epıstolas Stricturace et 


a EENEEBERERRERRRACTEEE 


Vorrede III 


conjecturae: Et Ludovici Savoti de raris et communibus Imperatorum Ro- 
manorum nummis Judicium, Funio interprete et abbreviatore. — Prae- 
mittitur Patricii Funii Vita: Scridtore Thoma Smitho, S. Thheologiae Doctore, 
Ecclesiae Anglicanae Presbytero.*) 

Offenbar von anderer Provenienz und nicht für diese Ausgabe be- 
stimmt waren die beiden Briefe von J. Greaves (No. 136 u. 137). Die 
Copien derselben stecken in Smith Ms. 93 unter anderen auf Greaves 
bezüglichen Stücken und Smith vermutete als den Adressaten des ersten 
schliesslich nicht mehr Junius, sondern Peter Turner. 

Alte Abschriften von No. 108, 109, 110, 114 (Briefe von und an 
J. Bois und D. Heinsius Schreiben v. 16. Mai 1633) bewahrt auch das 
Britische Museum unter den Papieren von Meric Casaubonus, = Burney 
Ms. 369 fol. 26 u. 27. | 

Als Prinzip der Anordnung habe ich nach längerer Überlegung 
das rein chronologische gewählt. Die Einreihung der undatierten Briefe 
bot dabei im Allgemeinen keine Schwierigkeit, weil sich meist aus dem 
Inhalt eine ziemlich genaue Zeitbestimmung gewinnen liess. Einige Vor- 
sicht hingegen erheischten die in den ersten Monaten des Jahres ge- 
schriebenen. Zu Junius’ Zeit begann das Jahr in England offiziell mit 
dem 25. März und die aus dem Januar, Februar und den ersten Wochen 
des März datierenden Schriftstücke sind daher in der Regel um ein 
Jahr jünger als es von vornherein den Anschein hat. Z: B. ist Junius 
Brief an D’Ewes vom 27. I. 1646 sicher erst 1647 geschrieben, wie sich 
aus der Antwort ergiebt, die D’Ewes selbst präziser Weise so datiert 


hat: Propridie Kal. Febr. Juliani en In anderen Fällen ent- 
spricht jedoch die Jahresbezeichnung nachweislich der heute üblichen. 
Wo innere Anhaltspunkte für eine spätere Entstehung fehlten, fügte ich 
den fraglichen Brief lieber dort ein, wo man ihn der Jahreszahl nach 
zunächst suchen würde, /n Extenso wieder gegeben habe ich nur die 
wichtigsten Briefe; bei den übrigen beschränkte ich mich auf Auszüge 
oder kurze Inhaltsangaben. Auslassungen des Herausgebers sind durch 
die üblichen drei Punkte bezeichnet; wo sich eine Lücke im Manuscript 
findet, ist dieses ausdrücklich bemerkt worden. Ganz beiseite gelassen 
sind ein paar belanglose Schreiben in griechischer Sprache von und an 
Andrew Downes, dem gegenüber Junius nur als Sekretär seines 
Vaters, des alten Sir Peter Young, fungierte; eine poetische, grie- 
chische Epistel von Wm. Allet (beides in Smith Ms. 37); ferner die 
uudatierten Bemerkungen eines Anonymus über die Sitte, in der Kirche 
den Hut abzunehmen (aus Smith Ms. 75 abgedr. in: The Classical Journal 
f. March and June 1812. Vol. V p. 125). 


*) Die Übersetzung des Savotus wurde durch Th. Hearne abgedruckt in: J. Le- 
landi de rebus Britannieis Collectanea. 1715. Vol. 5. (Append. I) p. 270 sq. 


IV Vorrede 


Interpunktion und Orthographie der Briefe habe ich gelegentlich 
etwas vereinfacht, indem ich z.B. z für das vokalische v, und wiederum 
v statt des konsonantischen x setzte, bin aber in der Regel der Vorlage 
gefolgt. Bezüglich des Wortlautes war ich in den meisten Fällen auf 
die Abschriften der Smith Mss. angewiesen; soweit der Vergleich mit 
den wenigen vorhandenen Originalen einen Rückschluss gestattet, scheinen 
dieselben im Grossen und Ganzen durchaus zuverlässig zu sein. Offenbare 
Schreibfehler des Copisten sind selten und meist leicht zu verbessern. 

Die Überschriften sind in der Form, wie sie die Smith Mss. bieten, 
grösstenteils apokryph, und ich habe daher kein Bedenken getragen, 
ihnen eine beliebige deutsche Fassung zu geben. Eine Ausnahme machte 
ich nur in den Fällen, in welchen mir die Original-Fassung bewahrt zu 
sein und ein gewisses Interesse zu bieten schien. 

Für die mir zwecks vorliegender Arbeit geneigtest bewilligte Reise- 
Unterstützung sage ich dem hohen vorgesetzten Unterrichts-Ministerium 
auch an dieser Stelle ehrerbietigsten Dank. Mein Dank gilt ferner den 
Verwaltungen des British Museum und namentlich der Bodleiana für die 
unbeschränkte Freiheit, mit der ich die betreffenden Handschriften ein- 
sehen und kopieren durfte. Wie sehr anders wird doch heute der Aus- 
länder in Oxford behandelt als zu jener Zeit, da Gronov voll Ärger 
und Verzweiflung an Salmasius schricb (Oxon. a. d. VI. Kal. Jul. 
Julian. 1639): 

„Prorsus hic peregrini sunt, ut vocantur a vulgo, French dogs, 
id est Gallici canes. Statutum habent, ne cuiquam peregrino uti ullo Msc. 
Codice liceat, nisi adstante Magistro aut Baccalaureo Artium. Ubi reperiam 
ego homines, qui ita male perdere tempus velint, ut mihi per Ires quatuor 
horas conferenti adsideant, et ungues meos observent? Frustra igiur huc 
veni. (Burmann’s Sylloge Vol. II p. 594.) 

Diesen erfreulichen Gegensatz zwischen einst und jetzt habe ich 
bei meinem dortigen Aufenthalt mit besonderem Vergnügen empfunden. 


Berlin, im Sommer 1898. 


J. Kemke. 
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Gegenüber dem litterarisch thätigen Gelehrten, der seinen Namen 
durch eigene Werke der Mitwelt, vielleicht auch der Nachwelt bekannt 
macht, oder dem akademischen Lehrer, dessen lebendiger Vortrag auf 
Generationen seiner Hörer anregend wirken kann, fällt dem Bibliothekar 
eine bescheidene .und entsagungsvolle Rolle zu. Er verzichtet auf eigenen 
Ruhm, er stellt seine Kenntnisse und Fähigkeiten neidlos in den Dienst 
der Anderen und findet seinen Lohn in dem stetig wachsenden Ver- 
trauen zu seinem Wissen und seiner nie versagenden Hilfsbereitschaft, 
Diese Auffassung von dem Wesen des bibliothekarischen Berufes er- 
scheint heutzutage als selbstverständlich;; in der ersten Hälfte des 17. Jahr- 
hunderts war sie es keineswegs. Die Männer, denen damals die Sorge 
um die grossen Büchersammlungen anvertraut war, fühlten sich in erster 
Linie als Schatzhüter und bestrebten sich daher mehr, fremde Benutzer 
ferne zu halten, als sie in ihren Arbeiten zu fördern; die weniger eng- 
herzigen wussten wohl Bescheid auf einem bestimmt abgegrenzten Stu- 
dienfelde, bekümmerten sich aber kaum um das, was ausserhalb des- 
selben lag, und mussten auf viele Fragen die Antwort schuldig bleiben, 
der Rest, gewissenhafte Katalogführer, wie z. B. die beiden ersten Biblio-: 
thekare der Bodleiana, war geistig zu unbedeutend, um wirklich eben- 
bürtige Helfer grosser Gelehrter abzugeben. Ein um so höheres In- 
teresse erweckt die einzige Ausnahme zu der allgemeinen Regel, die 
bezeichnenderweise das Land trifft, von dem die Fortbildung des ganzen 
modernen Bibliothekswesens ausgehen sollte. 

Patrick Young, oder, wie er sich latinisierte, Patricius Ju- 
nius stand bereits im 48. Lebensjahre, als er zum erstem Male mit 
einer Publikation vor die Öffentlichkeit trat, die Zahl der von ihm her- 
ausgegebenen Autoren ist klein, die Arbeit, welche das Hauptwerk seines 
Lebens bilden sollte, kam nie zum Abschluss -—; trotzdem galt er schon 
früh neben John Selden als der grösste und universellste Gelehrte 
Englands, der wie Niemand ausser ihm über den Handschriften-Reich- 
thum dieses Landes Bescheid wusste und alle an ihn gerichteten Bitten 
und Anfragen in der freundlichsten und befriedigendsten Weise erledigte. 

Er wurde geboren den 29. August 1584 zu Seaton in der schotti- 
schen Grafschaft Lothian als das siebente Kind und der fünfte Sohn 
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Peter Young’s, der lange Jahre hindurch Erzieher des jungen Königs 
Jacob gewesen war und es verstanden hatte, sich durch etwas weitge- 
triebene Nachsicht die dauernde Gunst seines hohen Schülers zu er- 
werben. Von seinen ferneren Verwandten erwähnte er jederzeit mit 
besonderem Stolze einen Gross-Oheim väterlicherseits, den 1572 ver- 
storbenen Henry Scrimger, zuletzt Professor des Civilrechts in Genf. 
Dieser war seiner Zeit lange in Italien herumgezogen, hatte im Auftrage 
Ulrich Fuggers seltene Bücher und Manuscripte gesammelt und für eigene 
Zwecke zahlreiche Handschriften klassischer Autoren kollationiert. Seine 
Bibliothek fiel seinem Neffen Peter Young als Erbteil zu und unser Pa- 
tricius erhielt auf diese Weise Gelegenheit, schon als Kind mit Büchern 
vertraut zu werden. Den ersten Unterricht erteilte ihm vermutlich der 
Vater, später bezog er die Universität von Saint Andrews, die freilich 
zu den ärmsten, namentlich auch an Studienmitteln, gehörte, aber vor 
kurzem (1579) cine durchgreifende Neuorganisation erfahren hatte und 
die klassischen Studien eifrig pflegte; mit Andrew Melville, dem das 
Hauptverdienst an der Reform gebührte, stand die Young’sche Familie 
in verwandtschaftlichen Beziehungen. Er verliess die Universität als 
magister arlium i. J. 1603. In demselben Jahre starb die Königin Elisa- 
beth; König Jacob erbte ihr Reich und in seinem Gefolge zog auch 
Junius’ Vater, der jetzige Gross-Almosenier, nach England, neuer und 
erhöhter Gnadenbeweise gewärtig. Seine Hoffnung trog ihn nicht: im 
November 1604 wurde er mit der Aufsicht über den Hofstaat und be- 
sonders die Erziehung des jungen Herzogs von York, nachmaligen 
. Königs Carl I, betraut und erhielt zugleich eine Pension von 200 & 
jährlich’); am 19. Februar 1604,5 ward ihm überdies die Ehre des 
Ritterschlags in Gegenwart Hoher und Höchster Personen zu Teil. Seinen 
älteren Söhnen verschaffte er aussichtsreiche Stellungen im Königlichen 
Hofstaat; Patricius, dessen Anlage zum Gelehrten sich wohl schon da- 
mals deutlich offenbart hatte, bestimmte er zur geistlichen Carriere, und 
beschloss, ihn zur speziellen Vorbildurg für diesen Beruf in der Familie 
eines der englischen Prälaten unterzubringen. Der ihm befreundete 
Bischof von Sodor, George Lloyd, verwandte sich deswegen bei dem 
derzeitigen Bischof von Chester, Richard Vaughan: Patricius musste sich 
persönlich vorstellen, machte durch sein bescheidenes, verständiges 
Wesen und seine gründlichen Kenntnisse einen vortrefflichen Eindruck 
und wurde gerne angenommen (August 1604)?). Bischof Vaughan ver- 


1) Verlieben unter d. 10. Nov. 1604 (s. Cal. St. P.). Nach Smith waren es 30V £. 
2) Am 20. August 1604 schrieb Lloyd von Chester aus an Peter Young: Vix 
eredas, quam gratus mihi fuerit Patricii tuwi adventus, qui quidem paucorum dierum 
contubernio, mihi et ingenium suum satıs felin, et eruditionem pro aetate sua haud 
mediocrem et modestissimos mores ita comprobarit, ut... suo merito praeeipuo quo- 
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- tauschte zwar noch in demselben Jahre den Sitz von Chester mit dem 
von London; da indessen sein Nachfolger der eben genannte George 
Lloyd war, so lag für den jungen Patricius kein Grund vor, seinen 
Aufenthalt in Chester vorzeitig zu unterbrechen. Wahrscheinlich erhielt 
er dort im Frühjahr 1605 die Priesterweihe. Im Sommer dieses Jahres 
finden wir ihn bereits in Oxford, wo man ihn am 9. Juli als M. A. „in- 
corporierte“, d. h. ihm seinen in St. Andrews erworbenen Magistergrad 
bestätigte. In Oxford blieb er drei bis vier Jahre und nützte die Zeit 
in der besten Weise, schloss Freundschaft mit einer Reihe tüchtiger 
Männer, studierte fleissig und durchstöberte die erst kürzlich eröffnete 
Bodleiana und die Bibliotheken der verschiedenen Colleges nach Hand- 
schriften, die er mit Eifer collationierte. In erster Linie galt seine Be-. 
schäftigung den Kirchenvätern, doch ersehen wir aus seinen Briefen, dass 
er auch die klassischen Autoren schätzte und sich am liebsten mit ihnen 
abgegeben hätte, wäre damals für rein philologische Studien in ngland 
Raum gewesen. 

Spätestens im Frühjahr 1609 zog Junius nach London, da sein 
Vater ihm dort einen seinen Neigungen und Fähigkeiten gleich ent- 
sprechenden Posten verschafit zu haben glaubte. Im April des ge- 
nannten Jahres erwarb nämlich Prinz Heinrich, der spätere Prinz von 
Wales, die prächtige Bibliothek des eben verstorbenen Lord Lumley 
und liess sie in seinem Palaste von St. James aufstellen. Für die Stelle 
des prinzlichen Bibliothekars war schwerlich Jemand besser geeignet 
als Junius; der alte Sir Peter Young wandte sich daher unverzüglich 
an den Gouverneur des Prinzen, Adam Newton, mit der Bitte, die 
Ernennung seines Sohnes zu befürworten. Er erhielt auch eine zusagende 
Antwort und siedelte bald darauf, in dem Glauben alles in Richtigkeit 
gebracht zu haben, ruhig nach Schottland über. Aber Newton hielt 
nicht Wort, sondern besetzte die Stelle anderweitig. Junius selbst nennt 
als seinen bevorzugten Mitbewerber einen gewissen Larkins, der bis- 
her Erzieher bei Mewton’s Schwager gewesen war; in einer gleich- 
zeitigen Liste des prinzlichen Hofstaates wird dagegen Edward Wright, 
des Prinzen Lehrer in den mathematischen Wissenschaften, als „Keeper 
of the Library“ mit einem Gehalt von 30 &£ aufgeführt.*) 

Und nun begann für Junius eine Zeit der Unruhe und des unbe- 
haglichen Wartens auf eine feste Anstellung. Zwar Nahrungssorgen 
brauchte er sich einstweilen nicht zu machen, da sein Unterhalt aus 


dam amore diligere incipiam. (Quantum autem ponderis commendatio mea apud 
Episc. Cestriensem habuerit, ... . mallem te posthac ex filii tui verbis, quam ex meis 
literis cognoscere. — (Smith Ms. 77.) 

*) s. Birch, L. of Pr. Henry, pag. 349. 
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Königlichen Mitteln bestritten wurde"), aber das Ungewisse seiner Lage - 
und vor Allem der Mangel an einer wirklich befriedigenden Thätigkeit 
drückten ihn nieder. Zum Glück besass er einen teilnehmenden Gönner 
in dem Bischofe von Bath und Wells, James Mountague, der ihn 
dem Könige zu allerhand gelehrten Amanuensendiensten empfahl und 
ihm den Auftrag verschaffte, die Königliche Bibliothek in Whitehall zu 
ordnen und neu zu katalogisieren — freilich ein magerer Trost für die 
getäuschte Hoffnung. Mit Feuereifer ging er ans Werk, musste indessen 
bald die betrübende Beobachtung machen, dass man an höchster Stelle 
weder für die Sammlung, noch für seine Bemühungen um dieselbe er- 
hebliches Interesse hegte. Konnte er doch den Schlüssel zu dem Bücher- 
saal anfangs nur in längeren Zwischenräumen und auf dringend wieder- 
holtes Bitten erhalten! Erst im J. 1611 kam Mountague in die Lage, 
seinem Schützling eine bessere und dauernde Versorgung anzubieten. 
Das kürzlich gegründete Wadham College in Oxford näherte sich seiner 
Vollendung, die ersten Fellows sollten von der Wittwe des Stifters er- 
nannt werden, und der Bischof von Bath und Wells war als Freund 
ihres Mannes und zukünftiger Inspicient (Visitor) des College ihr natür- 
licher Berater bei Auswahl der passenden Persönlichkeiten. Eine Fellow- 
ship dachte er Junius zu. Natürlich erklärte sich dieser mit tausend 
Freunden zur Annahme bereit. Aber das Gefühl, nun auf alle Fälle 
einen sicheren Rückhalt zu haben, gab ihm den Mut zu einem Schritte, 
den er bisher nicht gewagt hatte: er wandte sich in einem Gesuche 
direkt an König Jacob, legte seine Verhältnisse dar und bat um die 
Gewährung eines angemessenen Jahrgehaltes. Mehrere Monate vergingen; 
dann, im Frühjahr 1612, konnte er seinen Freunden mitteilen, der König 
habe seine Bitte genehmigt.?) Auf die Stelle im Wadham College ver- 
zichtete er jetzt —; in der Reihe der ersten Fellows, die am 20. April 
1613 feierlich eingeführt wurden, erscheint Junius’ Name nicht mehr’). 
Eine weitere Verbesserung erfuhr seine pekuniäre Loge durch die im 
Jahre 1613 erfolgte Verleihung einer Domherrnstelle an der Kathedrale 
von Chester, die er wahrscheinlich dem persönlichen Wohlwollen Bischof 
Lloyd’s verdankte.*) Bald sollte sich auch der Bereich seiner Thätig- 
keit erweitern: am 6. November 1612 starb Prinz Heinrich, die Bibliothek 


1!) In einem Gesuche an den König vom 11. Februar 1611 bittet Sir Peter 
Young, auch seinen sechsten Sohn ‚in aulico ministerio“ unterbringen zu dürfen, mit 
Hinweis darauf, dass Se. Majestät bereits „vier oder fünf“ seiner älteren Söhne „Heygiis 
sumptibus in Regia alendos et tuendos“ zugelassen hatte (Smith: V. Petri Junii 
p. 15). 

2) Dieses Jahrgehalt betrug, später wenigstens, 50 £ und wurde in halbjährlichen 
Raten ausgezahlt. (s. Cal. St. P. 1635, 3. Juli u. 4. Dec.). 

8) Siehe T. G. Jackson: Wadham Coll., p. 66. 

s) Siehe Jos. Foster: Alumni Oxon. IV 1705. 
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in St. James fiel dem Könige zu, und, ging zwar Junius’ Wunsch, die 
verschiedenen Königlichen Sammlungen in einem einzigen, angemessenen 
Gebäude vereinigt zu sehen, nicht in Erfüllung, so wurde er doch fortab 
ihr unbeschränkter Hüter und Verwalter. ?) 

Der erste, dem er sich als Bibliothekar nützlich erweisen konnte, 
war Isaac Casaubonus. Derselbe steckte damals tief in der Aus- 
arbeitung seiner „Exercitationes in Baronium“ und der König hatte ihm 
nicht nur die Erlaubnis zum Entleihen von Büchern gegeben, sondern 
sorgte auch für die Anschaffung etwa fehlender Werke?). Lange er- 
freute sich der grosse Gelehrte dieser Vergünstigungen nicht; er starb 
bereits am 12. Juli 1614. 

Die Verfügung über seine Bibliothek und den handschriftlichen 
Nachlass stand laut Testament seiner Wittwe zu. Alsbald that Junius 
Schritte, um die Erwerbung dieser Schätze oder wenigstens eines Teiles 
für die Königliche Sammlung zu sichern. Er wusste verschiedene 
Prälaten, Bischof Andrewes von Ely, seinen Gönner den Bischof von 
Bath, und Bischof Neyle von Lincoln für die Angelegenheit zu interes- 
sieren, auf deren Verwendung König Jacob denn auch wirklich den 
Ankauf verfügte. Zwar wurden von den Manuscripten nur einige theo- 
logische Arbeiten des Verstorbenen ausgewählt, darunter die Fortsetzung 
der „Exercitationes in Baronium“, hingegen gingen die gedruckten 
Bücher fast sämmtlich in den Besitz des Königs über. Der Preis, 250 &, 
darf in Anbetracht des damaligen Geldwertes ein recht guter genannt 
werden und wurde wohl durch persönliche Rücksichten auf Casaubonus’ 


nn 


1) Über die Ausgaben für Bibliothekszwecke in den Jahren 1609—17 finden sich 
in den Rechnungsbüchern der Königl. Kasse folgende Vermerke: 

June 14. 1611: By order dat. April last 1611. To John Norton, his Majesty’s 
bookbinder (?), the sum of 50 £ for certain books by him delivered for his Maje- 
siy’s use, 

June 12. 1613: By order dat. the last of May, 1613. To Bonham Norton, exe- 
cutor of John Norton, stationer, the sum of 456 £ 17 8.8 .d. — lo wit, for books 
delivered into the late Prince’s library at several times between th 29th of February 
1608, and his death, 399 £ 4 d., and for books delivered by the said Prince’s com- 
mandment for the library at St. Andrew’s in Scotland, 57 £ 17 s. 4. d., appearing due 
unto him in the list of the said Prince’s debts, subscribed and allowed by his Majesty. 
| July 8. 1617: By order dat. April 25. 1617. To John Bill, bookseller, in Paul’s 
Churchyard, the sum of 469 £. 11 s. due to him for divers books which he hath de- 
liwvered unto his Majesty. (Siehe: Issues of the Exchequer during the Reign of James I. 
ed. by Fr. Devon, p. 140, 164, 217.) 

2) Casauboni Ephem. IX. Kal. Aug. 1613: Hunc diem posui fere totum in Bi- 
bliotheca magni Principis nuper vita functi. Beye enim volente, libros aliquot inde 
accepi ab eruditissimo Junio. 

Casaub. an de Thou; Lond., Kal, Jul. 1613 [Epist. ed. Almel. pag. 474]: Ego 
rin sum apud Regem, quin pensi rationem exigat; idemque ut me juvaret, magnanı 
sibi parare bibliothecam instituit, quae tota ın aedes meas infertur. 
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Hinterbliebenen bestimmt.’) Möglich ist auch, dass man erst einen 
anderen Kauflustigen aus dem Felde schlagen musste; eine 1620 er- 
schienene Flugschrift?) behauptet wenigstens, Graf Gondomar, der spa- 
nische Gesandte, habe auf Casaubonus’ Bibliothek reflektiert, um seine 
Scheden und Entwürfe im katholischen Interesse zu verwerten, zum 
Glück seien ihm aber der König und Bischof Andrewes zuvorgekommen. 

Das Haupterlebnis der nächsten Zeit bildete für Junius ein etwa 
siebenwöchentlicher Abstecher nach Paris von Mitte Juli bis Anfang 
September 1617. In erster Linie wollte er wohl mit den dortigen Ge- 
lehrten persönlich Fühlung gewinnen und die grossen Bibliotheken, vor 
Allem die Königliche und die des kürzlich verstorbenen de Thou, 
kennen lernen, vielleicht hoffte er auch für die von ihm langer Hand 
vorbereitete Ausgabe des Theodoret und anderer griechischer Kirchen- 
väter endlich einen Verleger zu finden. Da die Londoner Buchhändler 
sich mit derartigen Werken überhaupt nicht befassten, hatte er sich 
schon im Anfang d. J. 1612 nach Heidelberg begeben wollen, um unter 
Vermittelung von Abraham Scultetus mit einer deutschen Firma (etwa: 
Commelin) zu unterhandeln, doch war die Reise aus Mangel an Geld- 
mitteln nicht zur Ausführung gelangt. Auch Cluverius’ Bemühungen, 
ihm später einen Drucker in Leiden zu besorgen, hatten kein Resultat 
gehabt. — Im Allgemeinen gestaltete sich der Pariser Aufenthalt äusserst 
angenehm für ihn. Einflussreiche Freunde, wie Camden und Sir Ro- 
bert Cotton hatten ihn mit guten Empfehlungen versehen und sein 
liebenswürdiges Wesen trug das Weitere dazu bei, ihm überall eine 
freundliche Aufnahme zu bereiten. So wurde er mit Peiresc, den Du 
Puys, dem jüngeren Hotomannus und Anderen bekannt. Bischof 
Coeffeteau verdankte er sogar die Ehre, dem Cardinal Du Perron vor- 
gestellt zu werden. Gleiche Interessen, die gemeinsamen Studien auf 
dem Felde der patristischen Literatur vermittelten einen näheren Ver- 
kehr mit den Mitgliedern des College du Clermont, namentlich mit dem 
alten Pater Fronton Du Duc (Fronto Ducaeus), den selbst Scaliger 
als Fesuita honestissimus bezeichnet hatte. Ihm gegenüber fand Junius 
die Gelegenheit, in glänzender Weise seinen völlig uneigennützigen Eifer 
für die Wissenschaft zu beweisen. Sobald er erfuhr, dass Ducaeus 
gleichfalls mit einer Theodoret-Ausgabe für ein katholischerseits geplantes 
Corpus der Kirchenväter beschäftigt sei, verzichtete er auf die Ausfüh- 
rung des eigenen Planes, stellte ihm seine Collationen zur Verfügung 
und verhiess die Zusendung englischer Handschriften oder Abschriften 
daraus, — ein Anerbieten, das natürlich mit Dank angenommen wurde. 


!) Siehe Devon’s Issues of the Exch. p. 198. 
2) 'Thos. Scott: Vox Populi, or Newes from Spayne. — Die betr, Stelle ist ab- 
gedruckt in Rye’s England as seen by foreigners, p. 278. 
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Nach seiner Rückkehr ward Junius herangezogen, um an der 
Übersetzung der Werke Sr. Majestät in das Lateinische mitzuhelfen. 
König Jacob hatte bereits im J. 1616 durch Bischof Mountague eine eng- 
lische Gesamtausgabe seiner Schriften veranstalten lassen; bald darauf 
schien es ihm angemessen, dieselben durch eine Übertragung: in die 
Weltsprache auch allen Nichtengländern zugänglich zu machen. Der 
Hauptanteil an der Arbeit fiel dem Schotten Thomas Read zu: 

Jle (Rex) tuum eloquium tanto est dignatus honore, 

Ut tıbi, non alıi, propriae monumenta lucernae 

Crediderit vertenda ulo sermone, per orbem 

Quo peregrinari possent, et Regibus esse 

Pro speculo, non qua sceplris stat mela Briannis, 

Sed quacungue palent Latiae commercia. linguae. 

(Rob, Ayton: Epicedion in obitum Th. Rhaedi.) 

Nach Beendigung ihrer Aufgabe erhielten Read und seine Mit- 
arbeiter zusammen eine Gratifikation von rund 25 &£.!) Der Band er- 
schien zu Anfang d. J. 1620, und verdient eine nähere Beschreibung. 
Der Titel lautet: 

Serenissimi et Potentissimi Principis Facobi, D. G. Magnae Britan- 
niae „.. Regis, Fidei Defensoris, Opera, Edia ab Facobo Montacuto 
Wintoniensi Episcopo .... Londoni, Apud Bonh. Norton & oa. Billium, 
Typogr. Regios. 1619. fol. 

Die Rückseite des Schmutztitels zeigt den Britischen Salomon in 
aller seiner Herrlichkeit — ein schlechter Stich von Simon Passeus. Auf 
den Haupttitel folgt ein Blatt mit dem Königlichen Wappen. Über der 
Zueignung steht das Bildnis des noch unbärtigen Prince of Wales, nach- 
maligen König Karl I, dem das Buch gewidmet ist. Des Herausgeber’s 
Praefatio ad Lectorem stellt die schriftstellerisch thätig gewesenen Herr- 
scher zusammen und läuft natürlich hinaus auf eine bombastische Lob- 
preisung Jacobs I, der mit Salomon verglichen, aber wegen seiner Fröm- 
migkeit und häuslichen Tugenden weit höher gestellt wird.”) Unter 
Anderem erfahren wir auch, dass Sir Peter Young den König, seinen 
einstigen Schüler, als esdtdaxtog zu bezeichnen pflegte. — Die Samm- 


!) Siehe Devon’s Issues of the Exch., July 8. 1618. By order dat. March 30. 
1618. To Ihos. Read, Gent., the sum of 26 £ 9 8. 4 d., in reward of the travail, 
charges, and exspenses of himself and others, employed in writing and translating the 
book of his M.’s works out of English into Latin, by his M.’s special commandment, 
and for other his Highness services, in the monih of October 1617, appearing by a 
bill of the particulars thereof, signed and allowed by the Under Treasurer. 

3) Dieser Vergleich wurde später von Bischof Williams in seiner „Great Bri- 
tain’s Salomon“ betitelten Leichenrede auf Jacob I. noch weiter ausgeführt; es heisst 
darin u. a.: Salomon was a writer in prose and verse; 80 in a very pure and ex- 
quisite fashion, was our sweet sovereign king James. 
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lung selbst legt ein rühmliches Zeugnis ab von der Vielseitigkeit des 
hohen Verfassers und enthält: eine Paraphrase der Apokalypse; erbau- 
liche Betrachtungen über Stellen der Apokalypse (XX vs. 7—10) und 
Chronika (XV vs. 25—29); die Dämonologie (über Zauberei und Hexen- 
wesen); Basilikon Doron (ein Fürstenspiegel, bestimmt für den Prinzen 
Heinrich); Fus liberae Monarchiae; Misocapnus (wider das Tabakrauchen); 
Conjuratio sulphurea; Apologia pro juramento Fidelttatis, und dazu eine 
Monitoria Praefatio an Kaiser Rudolph II. und alle übrigen christlichen 
Monarchen, Fürsten und Stände; die Frotestatio Antivorstia — gewidmet 
„D. N. Fesu Christo“ als „gratitudinis suae ywnpöcuvov“ —; Pro dure 
Regio adv. Card. Perronium; sechs Reden; endlich die Meditatio in 
Orationem Dominicam (eine Buckingham zugeeignete Betrachtung über 
das Vater-Unser) '). 

Ein Exemplar seiner Opera übersandte der König mit einigen 
herzlichen Zeilen an seinen alten Lehrer Sir Peter Young; zwei weitere 
bestimmte er für die beiden englischen Landes-Universitäten. Der Ein- 
band dieser letzteren Exemplare war sehr prächtig: roter Sammet, auf 
den Deckeln das Königliche Wappen in reicher Goldpressung; das Vor- 
satzblatt enthielt eine lange und ruhmredige Widmung, überschrieben 
„Jacobus Rex D. D.“ von des Königs eigener Hand, unterzeichnet vom 
Staats-Sekretär Geo. Calvert, bez. (im Cambridger Exemplar) vom 
Staats-Sekretär Robert Naunton. Mit der Überreichung wurde eine be- 


1) Sie erschien englisch unter dem Titel: „A Meditation upon the Lord’s Prayer, 
uritten by Ihe King’s Majestie for the benefit of all his subjects, especially of such 
as follow the Court. London 1619.“ — Was Buckingham selbst über die Zueignung 
dachte, weiss ich nicht; seine Mutter, die in reiferen Jahren noch recht fromm ge- 
wordene alte Gräfin, war jedenfalls entzückt darüber und äusserte sich in einem Briefe 
an ihren Solın vom 24. II, 1618/9 folgendermassen: „Zhis holy time of Lent gives me 
vccasion of preparation against Easter, and of meditating upon his Majesty’s last 
work, wherein you have the dedication“. Bei dieser Lektüre fällt ihr zu ihrer grossen 
Betrübnis ein, wie sehr die Erziehung ihres Sohnes, der den Vater früh verloren, ver- 
nachlässigt worden sei, doch tröstet sie der Gedanke an die Gnade Gottes, der so oft 
Propheten und andere heilige Männer zum Besten armer Wittwen und Waisen erweckt 
habe. „/ must apply these blessings to you, my beloved sun, and your mother, that 
having had a desire to breed you well, may find how God accepts desires for deeds 
done, and may see and behold with reverence the marvellous gyoodness of our great 
God, who hath sent us a prophet, — nay more than a prophet, a King, to repair 
these wants in me, and to raise you to life that were half dead; for he that is igno- 
rant in matters of salvation is more than half dead. I pray God give as great a 
blessing to these our masters labours, as our Saviour had in chvosing unlearned men to 
be his apostles; and no doubt, if you study those lessons and meditations with all 
your heart, you shall be his disciple, who hath taken so much pains in repairing 
both our wants, that we may pray and serve him truly on eartı, and have the joy 
of seeing him in heaven: ıchich everlasting happiness God make us worthy to enjoy.“ — 

(Abgedr. in: Goodman; The Court of K. James ]., publ. by Brewer, Vol. II 
p. 183.) 
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sondere Gesandtachaft betraut, als deren Sprecher Junius fungierte. Die- 
selbe begab sich zunächst nach Cambridge, wo sie am 20. Mai eintraf. 
Dort empfing man das erlauchte Buch mit besonderer Freude, glaubte 
man doch in dem Umstande, dass Cambridge zuerst bedacht wurde, 
einen bedeutsamen Huldbeweis Sr. Majestät erblicken zu dürfen.’) Der 
Akademische Senat hielt eine feierliche Sitzung und beschloss, schleunigst 
ein Dankschreiben abzusenden, dessen Abfassung dem unlängst zum 
Orator publicus ernannten George Herbert oblag. Einen passenderen 
Mann für diese Aufgabe zu entdecken, hätte schwer gehalten; wird 
doch von ihm berichtet, dass er als „Zraelector in the Rhetoric School 
ın Cambridge, a. 1618, passed by those fluent orators that domineered in 
the pulpits of Athens and Rome, and insisted to read upon an oralion of 
King James, which he analyzed and showed the concinnüy of the parts, 
the propriety of Ihe phrase, the height and power of it to move the affec- 
tions, The style utterly unknown to The ancienis, who could not conceive, 
what royal eloquence was.“ (Hacket's L. of Abp. Williams p. 175.) 

Herbert’s Entwurf entsprach denn auch allen Erwartungen vollauf, 
wie man aus folgenden Proben abnehmen mag: „Sane gestabarıs antea 
in cordibus nostris, sed Tu vis etiam manibus teri, semotaque Majeslate 
charla conspiciendum ie praebes, quo familiarius inter nos verseris. OÖ 
mirıficam clementiam! ... Nos nunc conspersi atramento Regio nihil non 
sublime et excelsum cogütabimus, perrumpemus controversias omnes, supe- 
rabimus quoscungue. Fam dari nobis vellemus Fesuitam aliquem, ut ex 
affrictu Libri Vesiri hominem uülico contundamus. Quare amplectimur, fo- 
vemus, exosculamur hunc Foeltum vestrum, hunc alterum Carolum, hunc 
fasciculum prudentiae, positum extra morlalhtatis aleam, et quo magis Tuum 
agnoscas, in 1ipso partu Librorum Regem creatum.“ — Den Beschluss 
bildete ein Epigramm: 

Peregrinis Academiam nostram invisenthibus. 

Quid Vatıcanam Bodleiumque objicis, Hospes? 

Unicus est nobis Bibhotheca Liber. 

Als König Jacob das Schreiben zu Händen gekommen war, las 
er es wohlgefällig durch und wandte sich dann an den gerade anwesen- 
den Earl of Pembroke mit der Frage, wer wohl der Verfasser jener 
Verse sein möge. Der Graf wusste es natürlich nicht und erfuhr mit 
freudigem Erstaunen, es sei sein Verwandter, der junge Herbert, 
— „Ihe Fewel of the University“ nannte ihn Seine Majestät. Im 
übrigen war der ‘König mit den Cambridgern keineswegs zufrieden 
und fand, dass sie seine Gabe nicht mit dem gehörigen Respekt auf- 
genommen hätten. Wie anders benahm sich da das altgetreue Oxford! 


ı) Sir Symonds D’Ewes: College Life in the Time of James I. p. 100. 


XV Jons L'’e 


Bali! nach Ankurit der Gesariten. am 29. Mai i"2), trat das Corpzs 
acaiemicum zu suenner Nzmrg Cizroaatcz ın der Ummerszäts-Kirche 
zusammen, um das Aöeg= che Cescherk aus "zn7ıs’ Händen :r Emp@nz 
za nehmen oem = cabeı Fr/sendes: 
, - 

ALLE WESTT MIT, SUN IE SU Cam GE Seas er5I 5 
ATEIBS EITLWETITE, u w Mara seen, STIL EETITII, 
STETTIN SOCTE WIM, DIET ET, TORI, Ken SS2S 
Sur zes 2 STE EEE Menue IT Priespis 2ssarsere, 


- - - - 


ta BIT AM "Mi TU TINTE ZI. NIT X ELVIS STEEL 


- - - Enz 2 - - 

TO WITMEWETZZE DT TEr 207.20 IE, SI DM men TIUTS, DI SE 
me mt ADMIN y Ein —__t, rTı_. .. Ki r. _. - 2. ” ._ .a nm =. Peine - 
MR PNRITID Q "IE TI ITTT LTE" 

er BE ui > Se Inmyier & a der 

Nur un Sun I var Ze ar ges za vertreiz 

u 
-- ” - u — 4 De 
_ menu ae Der dem Sue zgeme. _ I II TI: DT ori 
er in 


u mEmum ZEMTITIT SU UrT Pu ws wann Dre 
ze Vraiauzer. erese ve emıe wmaom Daooven m rer 
Sessriapernler, sowie Ser DImser sialerischen Wirderzigern 

Sxzsr Is: Som m me Four a Im abeeriereme Bad. 
er ı'. ermIr ee mr ee im emimmter Hanndexr "oT 
ms. Ir sur reise mot eine Rei en a Tv 
> v7 mer ms Ir mei elüren Toikbmer Omer. as das 
Sr ET sem msi mr enTeranpene Sescherk Zese Kamriche 


Sa m Emramer nemmer sr Zven am Seine ee DAT. der 


- - 


- . 
m mr Zu -- .r or - en 
Bat nn Fer II 2. An se a7 oo u 1 Li fi 7 4 ’L A. ee ee U 
tum u: EEE 7 - er ee) Be Br er ee S : nor 
—h man ans en - Par Tr a LE nn IL ALLE Tr. ne Ya Sa DER 


_ 


m 


zarı erreiche _rr I Is oe Vers zmeereareın er 
SHBEerSTTunk SUSCIET Sr Serer Dermioh VL mi ame der R> 
rc ra 

Ims Der rtimeie ame Treier Ier Itrrier Sarets Vimer- 
SZITI SGN Darısurl Das sat SDIT mer !or Araroswnzer am- 


_ n 


Dan - —.— ur re | -..n. rr -. 0. N” pm AT - m... 
DV >» — . u. -. . - . - - — - oh. [1 - m. a Ey - un m .. 
- 
- - - -.- 
— u. . nr -. - -.- - .r-.— - wm —- Pr. PM mm a mm. Te - nn E 7 
4 = rn Pe 7 Be em | 7 Er ..W. FF F - Pu ° * Pe | 
- - 
. - 
— nn mer nm gr PR .-.... 0) 
- .. - a Zi ee un. 
— - - — . nn ”_ 
+ —t: no ZEITTTTE —. ge + .nann=: in» al ur 7° —r<T... 
—mm m Ba A arn on ann -. — Taııı eh En‘ - E en E\ 


= - BD -” % 2 vr 
- —.- eh —.. mn ee - tr. mr Zn; Zn % y 
Aha nn en P% DE 0 u m. Pe — nn a un „Lan: Na” PN + LA De P ur ae 


Rn 1 7 _ var ”r > - et en «mrrarr u > ar ° > Sn mer 
»_._ un ._ u nd ne en an zr [ u en. ah an tr m a N ı_ Sun * a L- 


[ . = ywy=- n 
a = m Tr tr, De u © r- Dr 1m m — u. Te ar zuSs>_ 
tn >22 u. N ms iilun m. ZY > -. m un .—Q.x N ms r Ir 
— - . 
” - 4 — “ — * > 
ru, ne ” ” -— um ne _ u. - 2a - - na 
“ EEE pn 1“ _ _ Pen E PER EEE " .. N L N « N [1 »' moi 4 
[ - - — - —— — u — win - — m le “ 
- 0. = x +. Y yet 
- - m - . „.2..“2 Pe‘ u oa. .. * EN N r y Pa 3. 
- 
> . — — — 
= N, I um -„--_ 2 PIE. . x. 
De =. - _— —- . u Bw — ot. Dj * 
= 


ATgre Te, Ten Des In as ex 22 (ICs, Serewssen 


Junius’ Leben XV 


Junius erhielt nicht weniger als 20 £ in Gold; welch angenehmer Ab- 
schluss einer ehrenvollen Mission! 

Noch in anderer Beziehung wurde das Jahr 1620 zu einem be- 
deutungsvollen für Junius; er heiratete nämlich. Seine Braut hiess Elisa- 
beth, ihr Familienname ist unbekannt. Die Ehe scheint eine sehr glück- 
liche gewesen zu sein, währte aber nicht lange, da die junge, erst fünf- 
undzwanzigjährige Frau bereits im Sommer 1625 bei Geburt ihres vierten 
Kindes starb. — Junius’ Einnahmen, die bisher zwar ausreichend, aber 
durchaus nicht glänzend gewesen waren, erfuhren während der nächsten 
Jahre mehrfach erhebliche Steigerungen durch die Verleihung kirchlicher 
Pfründen. Mittelst Patent vom 31. August 1621 übertrug ihm der König 
die Stelle des Schatzmeisters der St. Paul’s Kathedrale, in die er den 
Monat darauf durch Dechant und Domkapitel feierlichst eingeführt wurde. 
Später erhielt er noch die Pfarreien von Hayes in Middiesex (1623) und 
Llanynys in Denbigshire (1634), sowie einen Anteil an der Pfarre von 
Llandinam in der Grafschaft Montgomery (1628). Entgangen zu sein 
scheint ihm dagegen der 1624 durch Read’s Tod erledigte Posten des 
Lateinischen Staatsschreibers, um den er sich vielleicht weniger aus 
materiellem Interesse, als aus Ehrgeiz beworben hatte.!) 

Und noch auf eine andere Würde musste er verzichten! In den 
letzten Jahren König Jacobs I. tauchte in dem erfindungsreichen Kopfe 
Edmund Bolton’s die Idee auf, eine Akademie zu gründen, die unter 
dem Protektorate Sr. Majestät und der besonderen Obhut des hohen 
Ordens vom Hosenbande stehen und einen neuen Orden der Ritter vom 
Geiste bilden sollte?) Er verstand es, den König für das Projekt zu 
interessieren; Buckingham war von Anfang an dafür, die endgiltig fest- 
gesetzten Statuten harrten bereits der Allerhöchsten Genehmigung, kurzum 
das Unternehmen schien durchaus gesichert. Auch die Liste der ersten 
48 Unsterblichen lag fix und fertig vor und wir finden darin neben Sir 
Edward Coke, Sir Robert Cotton, Sir Kenelm Digby, Ben Jonson, Inigo 
Jones, Selden, Sir Henry Spelman, Sir Henry Wotton u A. auch Pa- 
trick Young aufgeführt. Leider starb Jacob I., bevor er dem Entwurfe 
die formelle Sanktion erteilen konnte. Sein Nachfolger hatte schon als 
Prinz den Plan als ‚zo good for the times‘ erklärt; — kein Wunder da- 


1) Am 24. Mai 1624 schrieb der Gross-Siegel-Bewahrer Bischof Williams, an 
den Herzog von Buckingham: Upon the death of one Mr. Read, the Secretary’s place 
for the Latin tongue is void. The Dean of Winchester and 1 moved the King for 
Patrick Young, the fittest man in England for that place. And the prince did, and 
will second the motion. I beseech your Grace to assist us, or else the immodesty of 
the Competitor (that Lake [a servant of Mr. Chancellour’s] I spoke of in the be- 
ginning of this letter) will bear down this most honest and bashful creature. — Ab- 
gedruckt in: Cabala s. Scrinia saera. 1663 p. 302. 

2) Siehe Jos. Hunter in der „Archaeologia“ 1847 Vol. XXXII. p. 132 £. 
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her, dass Bolton’s Versuch, ihn noch im J. 1626 dafür zu interessieren, 
fehlschlug; die Sache ward endgiltig aufgegeben. So kam Junius um 
die Ehre, Mitglied einer Akademie zu werden. 


Während der eben berührten Jahre war Junius vornehmlich damit 
beschäftigt gewesen, die Cathedralbibliotheken nach alten Handschriften 
und Urkunden zu durchsuchen, für deren Inventarisierung er am 2. Au- 
gust 1622 die Summe von 100 :£ im voraus erhalten hatte. Neue Auf- 
gaben erwuchsen ihm aus dem Auftauchen der literarischen Schätze, 
welche der eben beginnende Sammeleifer der einheimischen Grossen 
nach England zog. Kaum ein anderes Ereignis versetzte die gelehrte 
Welt jener Tage in solche Erregung als die Kunde der reichen Er- 
werbungen an Handschriften, antiken Statuen und Inschriften, welche 
William Petty, der geniale Agent des Earl of Arundel, für seinen 
Herrn aus dem Orient heimbrachte. Zu Anfang des Jahres 1627 langte 
die Sammlung in London an und wurde unverzüglich in Arundel’s Palast 
und Gärten aufgestellt. Einer der ersten der sie besichtigte, war Sir 
Robert Cotton, und das Gesehene machte auf ihn einen derartigen Ein- 
druck, dass er sich noch am Abend desselben Tages zu Selden begab 
und ihn beschwor, gleich den nächsten Morgen die Entzifferung und 
Edition der Griechischen Inschriften in Angriff zu nehmen. Selden sagte 
gerne zu, erbat aber die Hilfe von Richard James (Cotton’s Bibliothekar) 
und Junius. Wie wesentlich und wertvoll der Beistand des Letzteren 
war, erkannte Selden in aufrichtiger Dankbarkeit selbst an, indem er 
die 1628 erschienene Publikation der „Marmora Arundelliana“, eines 
allerseits mit ausserordentlicher Spannung erwarteten Buches, Niemand 
anders widmete als ihm und das Verdienst des Freundes mit folgenden 
Worten rühmte: „Zam assidua et amica comilate in amploribus Arun- 
dellianarum Inscripiionum exscribendis et fugientibus earum vestigüs feh- 
citer revocandıs mihi socius aderas lamque docle et ingeniose id, guod 
Zuum eral, praestabas, ul earum jam ex marmoreis aulographis . . . in 
charlaceam lucem prodeuntium aut me Dominum in solhdum venditare aut 
te, eliam cum acuminis et eruditionis praerogativa, partiarium non profitert, 
piaculum foret nulla sane expiandum hostia“ 


Eine besonders anziehende Arbeit für einen Bibliothekar bot ferner 
die vorläufige Catalogisierung der Codices Barocciani, die Junius gemein- 
schaftlich mit Dr. Lindsell ausführte und am 31. März 1629 beendete. 
Die ganze Sammlung, 242 griechische Handschriften, hatte der Buch- 
händler Henry Fetherstone unlängst auf eigene Rechnung in Venedig er- 
standen und dann um 700 £ an den Earl of Pembroke verkauft. Dieser 
bestimmte sie zum Geschenk für die Universität Oxford; am 27. Mai 
genannten Jahres vermittelte Bischof Land ihre Zusendung. 


Die nächsten 10 Jahre in Junius’ Leben verstrichen ohne hervor- 
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stehende äussere Begebenheiten. Am 21. Januar 1631 erhielt er, zu- 
gleich mit William Boswell und Inigo Jones den Auftrag, die Königliche 
Sammlung antiker Münzen und Medaillen zu ordnen; die Aufsicht dar- 
über gehörte später dauernd zu seinen dienstlichen Obliegenheiten. Bald 
darauf; den 26. October 1631, wurde ihm das englische Bürgerrecht 
verliehen. Ein harter Schlag traf ihn am 7. December 1636; während 
er zufällig abwesend war, brannte sein ganzes Wohnhaus nieder, doch 
glückte es, wenigstens seine Scheden und die wertvolleren Bücher und 
Manuscripte zu retten. Junius’ wissenschaftlicher Thätigkeit war bereits 
i. J. 1628 das Ziel gesteckt worden, das er fortab bis zu seinem Tode 
unverrückt im Auge behielt. In diesem Jahre gelangte die Königliche 
Bibliothek in den Besitz eines Schatzes, der nur auf der Vaticana seines 
Gleichen fand, des Codex Alexandrinus der Griechischen Bibel. Sir 
Thomas Roe, der bisherige Gesandte in der Türkei, überreichte ihn 
König Carl namens des Patriarchen von Constantinopel, Cyrill Lucaris, 
Dereinst, als er den Sitz von Alexandria verliess, hatte Cyrill den kost- 
baren Band mitgenommen, um ihn auch fernerhin unter Augen zu be- 
halten; später entschloss er sich, ihn lieber dem englischen Monarchen 
zu verehren, gegen den er zahlreiche Verpflichtungen hatte. Den In- 
halt der unvergleichlichen Handschrift in der richtigen Weise zu ver- 
werten, ihren Lesarten Geltung zu verschaffen und womöglich auf ihrer 
Grundlage neue Texte herzustellen, musste von vornherein Niemand so 
berufen erscheinen als Junius. 

Zuerst wandte er seine Aufmerksamkeit den Fragmenten der bei- 
den Clemens-Briefe zu, die er hinter den Büchern des Neuen Testa- 
mentes entdeckte. Eine wortgetreue Abschrift davon gab er an Bischof 
Williams von Lincoln und dieser ersuchte den gelehrten Canonicus von 
Ely, John Bois, brieflich um freundliche Mitteilung der ihm etwa auf- 
stossenden Emendationen und sonstiger Anmerkungen. Gerne kam Bois 
der Bitte nach, hatte auch nichts dagegen einzuwenden, dass der ihm 
rühmlichst bekannte Patricius Junius von seinen Noten freien Gebrauch 
machte: je eher die verheissene Ausgabe erfolge, um so besser*). Im- 
merhin verstrichen noch einige Jahre, bevor die Arbeit, Junius’ Erst- 
lingswerk, gedruckt vorlag. Endlich erschien: 

Kinevros mgös Kopwdtsug Erioroin nporm. Clementis ad Corin- 
thios epistola prior. Ex laceris reliquiis vetustissimi exemplaris 
Bibliothecae Regiae eruit, lacunas explevit, Latine vertit, et 
notis brevioribus illustravit Patricius Junius. Pet. F. Scotobritannus, 
Sereno Britanniarum Fr. et Hib. Regi Carolo a Bibliothecis ... 
[Folgt: Fragmentum epistulae secundae]. Oxoniae, Excud. Joh. 
Lichfield, Acad. Typogr. 1633. 4". 


*) Abschrift der zwischen Bois und Williams hierüber gewechselten Briefe aus 
dem Sept. 1630 in: Smith Ms. 73 p.3 f. 
B 
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Jede Seite hat zwei Columnen, die linke für den Text, die rechte für 
die Übersetzung. Der Wortlaut folgt bedingungslos der handschrift- 
lichen Vorlage, gelegentlich steht am Rande eine Conjectur mit voran- 
geschicktem to[wg]. 

Ergänzungen fehlender oder unleserlicher Worte sind durch roten 
Druck kenntlich gemacht, eine typographische Neuerung, auf die sich 
Junius etwas zu Gute that. Der angehängte, teils textkritische, teils 
sachlich erläuternde Commentar verrät eine gründliche Belesenheit, 
namentlich in den Griechischen Kirchenvätern, von denen viele nach 
Handschriften in der oder jener Englischen Bibliothek citiert werden. 
Einmal beruft sich Junius auch auf eine Inschrift aus Delos — „guam 
inter marmora Regta in hortis Facobaeis videre bicet., Ouem locum, si vi- 
cinam Pinacolhecam, Bibliothecae celeberrimae conjunctam, si staluas et 
signa ex aere et marmore consideres, non immerito Thesaurum anltiqui- 
talis et Tanızlov zustruchssimum nominare potes“. Das Schlusswort 
preist dankbar die Verdienste, welche sich der Vice-Kanzler der Uni- 
versität Oxford, Dr. Duppa, um die Herstellung des Buches erworben, 
indem er nicht nur die Benutzung der Savile’schen Typen gestattete, 
sondern auch für die Vermehrung und stete Überwachung des Drucker- 
personals Sorge trug. Die Kosten bestritt der König, ihm gilt daher 
die Widmung und das huldigende Motto: Bası&k.i 7’ ayada, Ayadüv ve 
dorfpt. 

Bei den Gelehrten fand der Clemens eine sehr beifällige Aufnahme 
und von den verschiedensten Seiten erging an Junius die Mahnung, 
dieser ersten Publikation baldigst weitere folgen zu lassen. Er erwiderte 
ziemlich kleinlaut: An ihm solle es nicht fehlen, doch fürchte er in Zu- 
kunft keinen Verleger finden zu können. Die englischen Drucker be- 
rücksichtigten nur den groben Geschmack des grossen Publikums und 
“ befassten sich prinzipiell nicht mit gelehrter Literatur, ganz abgesehen 
von der Mangelhaftigkeit ihres Typenmaterials; von ihnen sei schlechter- 
dings nichts zu erwarten. Die Königliche Munifizenz aber, welche sich 
in dem vorliegenden Falle so glänzend bewährt, werde jetzt für ganz 
andere Zwecke in Anspruch genommen. Freilich, wo menschliche Hilfe 
versage, trete der Himmel ein und der werde ihn bei seinem frommen 
Streben ja wohl nicht verlassen. — Sein gläubiges Vertrauen. betrog 
ihn denn auch nicht: der Himmel half und zwar auf höchst wunderbare 
Weise. Die beiden Königlichen Drucker Robert Barker und sein Teil- 
haber Martin Lukas hatten das ihnen zustehende äusserst wertvolle Vor- 
recht auf die alleinige Herstellung englischer Bibeln in unverschämtester 
Weise missbraucht. Nicht genug, dass sie elendes Löschpapier und 
jämmerliche Typen verwandten, — auch der Satz wurde gänzlich ver- 
nachlässigt; die Ausgaben strotzten voll der ärgsten Fehler. Das 
Nonplusultra in dieser Beziehung leistete die kleine Handbibel von 
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1631?) und eben sie trug den Schuldigen die verdiente Strafe ein. Ein 
Lakai des Bischofs Laud von London, kaufte ein Exemplar davon; die 
abscheulichen Schnitzer erregten seinen Unwillen und er zeigte es seinem 
Herrn, der Barker & Co. vor den geistlichen Gerichtshof, die „Hohe 
Commission“ citierte. Die erste vorläufige Vernehmung fand am 8. Mai 
1632 statt. Als besonders anstössig wurden zwei Stellen hervorgehoben: 
Exod. XX vs. 14, lautete das siebente Gebot mit Auslassung der Ne- 
gation „Ihou shalt commit adultery*“ und in Deuteron. V. las man „The 
Lord hath shewed us his glory and his great asse“ (statt greatness). 
„Welch eine Schande“, äusserte Laud, „dass in den Missalen und an- 
deren abergläubischen Büchern der Katholiken auch nicht ein falscher 
Buchstabe zu finden wäre, während die protestantischen Engländer nicht 
einmal die Heilige Schrift mit Sorgfalt druckten; dass ferner die Hol- 
länder in Amsterdam eine englische Presse aufgestellt hätten und Bibeln 
auf weit besserem Papier und mit besseren Typen um 18 d. billiger 
lieferten.“ Das zweite Verhör vom 14. Juni 1632 brachte nichts neues; 
die Beklagten wollten alle Schuld auf ihr Personal abwälzen, wurden 
aber von Erzbischof Abbot mit der, Frage abgefertigt, warum sie denn 
blosse Jungen als Setzer und ganz ungebildete Subjecte als Correctoren 
engagierten? Das Ende des Prozesses liess sich voraussehen: Barker 
und Lukas wurden zur Zahlung von 300 &£ verurteilt — für die damalige 
Zeit eine bedeutende Summe. ?) 

Jetzt hatte man die Mittel, deren Junius für seine wissenschaftlichen 
Zwecke bedurfte. Am 13. Januar 1633,4 richtete König Carl an Laud, 
den nunmehrigen Erzbischof von Canterbury, ein Schreiben folgenden. 
Inhaltes®): Die von Patrick Young veranstaltete Ausgabe des Clemens 
Romanus habe der Kirche Nutzen und dem Könige hohe Ehre gebracht, 
da die zu Grunde liegende Handschrift der Königlichen Bibliothek ge- 
höre. Dem Vernehmen nach beabsichtigten Bischof Lindsell von Peter- 
borough und Patrick Young, alljährlich einen oder mehrere griechische 
Autoren nach den in der Königlichen, den Universitäts-Bibliotheken oder 
sonstwo befindlichen Handschriften zum Druck zu befördern, falls man 
ihnen griechische 'Iypen, Matrizen und die nötigen Gelder zur Ver- 
fügung stellte. Der König wünsche ihnen alle mögliche Unterstützung 
zu gewähren und beauftrage daher den Erzbischof, die Barker und Lukas 
zudiktierte Strafsumme auf den Ankauf der erforderlichen Utensilien zu 
verwenden. Und da Barker und Lukas aus ihrem Drucker-Privileg so 
grossen Gewinn zögen, so sollten sie jedes Jahr einen solchen von 


1) Sie erhielt später die Bezeichnung „die sündige Bibel“ (the wicked Bible). 

2) S. Reports of cases in the courts of Star Chamber and High Commission. Ed. 
by S. R. Gardiner. 1886. p. 296 u. 304. 

8) In extenso abgedr. in Laud’s Works, Vol. VI p. 342 f. . 
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Jede Seite hat zwei Columnen, die linke für den Text, die rechte für 
die Übersetzung. Der Wortlaut folgt bedingungslos der handschrift- 
lichen Vorlage, gelegentlich steht am Rande eine Conjectur mit voran- 
geschicktem to|ug|]. 

Ergänzungen fehlender oder unleserlicher Worte sind durch roten 
Druck kenntlich gemacht, eine typographische Neuerung, auf die sich 
Junius etwas zu Gute that. Der angehängte, teils textkritische, teils 
sachlich erläuternde Commentar verrät eine gründliche Belesenheit, 
namentlich in den Griechischen Kirchenvätern, von denen viele nach 
Handschriften in der oder jener Englischen Bibliothek citiert werden. 
Einmal beruft sich Junius auch auf eine Inschrift aus Delos — „guamı 
inter marmora Regta in hortis Facobaeis videre bicet. Quem locum, si vi- 
cinam Pinacolhecam, Bibliothecae celeberrimae conjunctam, si slaluas et 
signa ex aere et marmore consideres, non immerio Thesaurum antiqui- 
talis et anızlov znstruchssimum nominare potes“. Das Schlusswort 
preist dankbar die Verdienste, welche sich der Vice-Kanzler der Uni- 
versität Oxford, Dr. Duppa, um die Herstellung des Buches erworben, 
indem er nicht nur die Benutzung der Savile’schen Typen gestattete, 
sondern auch für die Vermehrung und stete Überwachung des Drucker- 
personals Sorge trug. Die Kosten bestritt der König, ihm gilt daher 
die Widmung und das huldigende Motto: Baouei 7’ Ayada, Ayadüv ve 
dorfpt. 

Bei den Gelehrten fand der Clemens eine sehr beifällige Aufnahme 
und von den verschiedensten Seiten erging an Junius die Mahnung, 
dieser ersten Publikation baldigst weitere folgen zu lassen. Er erwiderte 
ziemlich kleinlaut: An ihm solle es nicht fehlen, doch fürchte er in Zu- 
kunft keinen Verleger finden zu können. Die englischen Drucker be- 
rücksichtigten nur den groben Geschmack des grossen Publikums und 
“ befassten sich prinzipiell nicht mit gelehrter Literatur, ganz abgesehen 
von der Mangelhaftigkeit ihres Typenmaterials; von ihnen sei schlechter- 
dings nichts zu erwarten. Die Königliche Munifizenz aber, welche sich 
in dem vorliegenden Falle so glänzend bewährt, werde jetzt für ganz 
andere Zwecke in Anspruch genommen. Freilich, wo menschliche Hilfe 
versage, trete der Himmel ein und der werde ihn bei seinem frommen 
Streben ja wohl nicht verlassen. — Sein gläubiges Vertrauen: betrog 
ihn denn auch nicht: der Himmel half und zwar auf höchst wunderbare 
Weise. Die beiden Königlichen Drucker Robert Barker und sein Teil- 
haber Martin Lukas hatten das ihnen zustehende äusserst wertvolle Vor- 
recht auf die alleinige Herstellung englischer Bibeln in unverschämtester 
Weise missbraucht. Nicht genug, dass sie elendes Löschpapier und 
jämmerliche Typen verwandten, — auch der Satz wurde gänzlich ver- 
nachlässigt; die Ausgaben strotzten voll der ärgsten Fehler. Das 
Nonplusultra in dieser Beziehung leistete die kleine Handbibel von 
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1631!) und eben sie trug den Schuldigen die verdiente Strafe ein. Ein 
Lakai des Bischofs Laud von London, kaufte ein Exemplar davon; die 
abscheulichen Schnitzer erregten seinen Unwillen und er zeigte es seinem 
Herrn, der Barker & Co. vor den geistlichen Gerichtshof, die „Hohe 
Commission“ citierte. Die erste vorläufige Vernehmung fand am 8, Mai 
1632 statt. Als besonders anstössig wurden zwei Stellen hervorgehoben: 
Exod. XX vs. 14, lautete das siebente Gebot mit Auslassung der Ne- 
gation „Ihou shalt commit adultery“ und in Deuteron. V. las man „The 
Lord hath shewed us his glory and his great asse* (statt greatness). 
„Welch eine Schande“, äusserte Laud, „dass in den Missalen und an- 
deren abergläubischen Büchern der Katholiken auch nicht ein falscher 
Buchstabe zu finden wäre, während die protestantischen Engländer nicht 
einmal die Heilige Schrift mit Sorgfalt druckten; dass ferner die Hol- 
länder in Amsterdam eine englische Presse aufgestellt hätten und Bibeln 
auf weit besserem Papier und mit besseren Typen um 18 d. billiger 
lieferten.“ Das zweite Verhör vom 14. Juni 1632 brachte nichts neues; 
die Beklagten wollten alle Schuld auf ihr Personal abwälzen, wurden 
aber von Erzbischof Abbot mit der, Frage abgefertigt, warum sie denn 
blosse Jungen als Setzer und ganz ungebildete Subjecte als Correctoren 
engagierten? Das Ende des Prozesses liess sich voraussehen: Barker 
und Lukas wurden zur Zahlung von 300 &£ verurteilt — für die damalige 
Zeit eine bedeutende Summe. ?) 

Jetzt hatte man die Mittel, deren Junius für seine wissenschaftlichen 
Zwecke bedurfte. Am 13. Januar 1633,4 richtete König Carl an Laud, 
den nunmehrigen Erzbischof von Canterbury, ein Schreiben folgenden 
Inhaltes®): Die von Patrick Young veranstaltete Ausgabe des Clemens 
Romanus habe der Kirche Nutzen und dem Könige hohe Ehre gebracht, 
da die zu Grunde liegende Handschrift der Königlichen Bibliothek ge- 
höre. Dem Vernehmen nach beabsichtigten Bischof Lindsell von Peter- 
borough und Patrick Young, alljährlich einen oder mehrere griechische 
Autoren nach den in der Königlichen, den Universitäts-Bibliotheken oder 
sonstwo befindlichen Handschriften zum Druck zu befördern, falls man 
ihnen griechische 'Iypen, Matrizen und die nötigen Gelder zur Ver- 
fügung stellte. Der König wünsche ihnen alle mögliche Unterstützung 
zu gewähren und beauftragc daher den Erzbischof, die Barker und Lukas 
zudiktierte Strafsumme auf den Ankauf der erforderlichen Utensilien zu 
verwenden. Und da Barker und Lukas aus ihrem Drucker-Privileg so 
grossen Gewinn zögen, so sollten sie jedes Jahr einen solchen von 


j 


1) Sie erhielt später die Bezeichnung „die sündige Bibel“ (the wicked Bible). 

2) S. Reports of cases in the courts of Star Chamber and High Commission. Ed. 
by S. R. Gardiner. 1886. p. 296 u. 304. 

s) In extenso abgedr. in Laud’s Works, Vol. VI p. 342 £. . 
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Lindsell, Young, oder einem anderen englischen Gelehrten!) vor- 
bereiteten Band auf eigene Kosten und in der Laud angemessen er- 
scheinenden Anzahl von Exemplaren herstellen. Die Wahl des Druck- 
ortes — ob London, Oxford oder Cambridge — sei in jedem Falle 
dem betr. Herausgeber zu überlassen. Zum Schluss wird der Erzbischof 
ermächtigt, die Strafe im Verhältnisse zu dem von den Druckern be- 
wiesenen Eifer zu ermässigen. 

Unter dem 18. Januar 1633 4 fragte Laud bei Barker und Lukas 
an, ob sie sich dem Willen des Königs fügen wollten, und ermahnte 
sie für diesen, als selbstverständlich vorausgesetzten Fall zur grössten 
Eile; die Manuscripte würden ohnehin früher bereit stehen als die Presse. 
Sie waren nur zu froh, verhältnissmässig noch so leichten Kaufes da- 
von zu kommen, und verhiessen Alles aufzubieten, um Se. Majestät und 
alle sonst Beteiligten zufriedenzustellen. Da sie Wort zu halten schienen, 
gab man ihnen im Juni nächsten Jahres die confiscierten Bibeln wieder 
zurück, mit dem Bedeuten, vor weiterem Verkauf die gröbsten Druck- 
fehler daraus zu beseitigen. 

Laud’s beste Seite war seine unbestreitbare Liebe zu den Wissen- 
schaften; das geplante Unternehmen fand daher von vornherein in ihm 
den eifrigsten Beförderer. Seine Hauptsorge galt zunächst der Be- 
schaffung des geeigneten Typenmaterials, das unter den damaligen Ver- 
hältnissen nur aus dem Auslande bezogen werden konnte. Eine hier- 
auf bezügliche Nachricht enthält ein Brief von Balthazar Gerbier, dem 


englischen Residenten in Brüssel, an den Staats-Sekretär Sir Francis 
Windebank, datiert: Brussels si 1634°): „F have received your 
honour's letter, of the 16. April last, by the hands of Mr. Naviland (Ha- 
viland?), employed by His Majesty for the procuring of greek matrices 
or characters. Mr. Naviland tells me to have been at Antwerp with the 
printer, who hath the best matrices of Greek characters, but hatı not sped': 
The printer will not for money or love part from any characters, less ma- 
trices: 1 have writ about the same to Sir Peter Rubens who hath credit 


in that: And cause your honour doth recommend the business, with ex- 


1) Etwa Meric Casaubonus. Am 22. Februar 1635 schrieb derselbe an G. J. 
Vossius über Lindsell: Paucos ante mortem annos totus in eo fuerat, ut Graecorum 
veteris Ecclesiae Scriptorum sceripta quaedam avtxöora, mayno aere non ita pridem 
e dwersis Europae Asiaeque locis comparata et huc allata, quam emendatissima cum 
Latina interpretatione in lucem emitteret. Me quoque ... ad parlem tam gloriosi 
propositi vocarat, mandata mihi veteris Graeei Codicis, qui Commentationes in par- 
tem Psalmorum, Chrysostomo vulgo adscriptas continet, interpretatione.‘“ — Die betr. 
Handschrift gehört zu denen, welche Sir Thos. Roe aus dem Orient mitgebracht und 
der Universität Oxford geschenkt batte. 

2) Abgedr. in W. N. Sainsbury’s Original unpubl. papers illustr. of the life of 
Sir P. P. Rubens, 1859. p. 187. 
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press of His Majestys pleasure, I] do intend ... to make for Antwerp 
and try the uttermost what may be done in that matter...“ Am Eher 


berichtet Gerbier, er sei in Antwerpen gewesen und habe mit dem an- 
gesehensten dortigen Drucker verhandelt „wAo wall furnish Mr. Navi- 
land with characters, but not matrices, they are kept as each good man 
his wife — the casting of said caracters wil require six weeks time“ 
Die mit dem Ankauf der Typen betraute Persönlichkeit war vermutlich 
der Londoner Drucker John Haviland. 
Viel hing ferner von der Wahl eines tüchtigen Korrektors ab. 

Was in den Londoner Officinen unter diesem Namen thätig war, ver- 
stand kaum ordentlich Englisch, geschweige denn Griechisch und Latein; 
so entschloss sich Laud, den Posten lieber einem Geistlichen anzuver- 
trauen, der eine genügende Kenntnis der alten Sprachen besass. Barker 
und Lukas waren hiervon sehr wenig erbaut und versuchten sich des 
aufsedrungenen Gehilfen wieder zu entledigen, allein vergebens. Einst- 
weilen mussten sie den Ärger verbeissen; wenige Jahre später kam 
dann bei dem grossen Prozesse gegen Laud beiläufig auch ihre Be- 
schwerde zur Sprache.*) Die neue Presse wurde in der Staats-Druckerei 
(Ihe King’s Printing House) in Black Friars aufgestellt. Die Reihe der 
Publikationen eröffnete der Theophylact des inzwischen verstorbenen 
Augustin Lindsell: 

OsopuAanrou "Apyıenionönou Boudyaplas Einynoıs TÜV ErioroAöv 

od Aytov Ilxödon. Theophylacti... in D. Pauli Epistolas Com- 

mentarii; studio et cura... A. Lindselli Episcopi Hereforden- 

sis, ex antiquis Manuscriptis Codicibus descripti et castigati et 

nunc primum Graece editi. Cum Latina P. Montani versione ad 

Graecorum Exemplarium fidem restituta. |Ed. T. Bailius.] Lon- 

dini: E Typographeo Regio 1636. fol. 
Die Ausgabe basiert auf einer Handschrift der Arundelschen Sammlung; 
zwei Oxforder sind zur Vergleichung herangezogen. — Im nächsten 
Jahre folgte die gleichfalls Laud gewidmete 

Catena Graecorum Patrum in Beatum Job, Collectore Niceta, 

Heracleae Metropolita: Ex duobus Mss. Bibl. Bodleianae codi- 

cibus, Graece nunc primum in lucem edita, et Latine versa, 

opera et studio Patricii Junii, Bibliothecarii Regii. Accessit ad 

calcem Textus Jobi orıyngös, juxta veram et germanam Septua- 

ginta Seniorum interpretationem, Ex venerando Bibliothecae Re- 

giae Ms. codice, et totius orbis antiquissimo ac praestantissimo. 

Londini: Ex Typogr. Regio 1637. fol. 
Der Text des Hiob erregte besonderes Interesse und veranlasste u. a. 


*) Siebe The Works of Laud, Vol. IV pag. 165. 
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Jean Morin zu einer längeren brieflichen Auseinandersetzung über den 
vergleichsweisen Wert des Codex Vaticanus der LXX und des Codex 
Alexandrinus. Einen schön gebundenen Separat-Abdruck wollte Laud 
zum Dank an den Patriarchen Cyrillus Lucaris schicken — ds rp6dpop.ov 
erlderypae Ev Aoımav Ne raraıds Sadhung Bußdlov.. . Ev Bpayel av beß 
elg vög nor hsgav ndobmssuevov, wie es in der eingeschriebenen Wid- 
mung heisst; die Absendung unterblieb aber, da Cyrill vorher umge- 
bracht wurde. Dies Exemplar befindet sich jetzt auf der Bodleiana. ') 
Auch rein typographisch genommen ist die Catena in Job das Haupt- 
stück der ganzen Serie; Laud hatte die Lobsprüche, dic man ihm des- 
halb spendete, wohl verdient.) Ende 1638 erschien dann noch: 
Gilberti Foliot, Episcopi Londinensis, Expositio in Canticum 
Canticorum, una cum compendio Alcuini. Nunc primum ce Bi- 
bliotheca Regia in lucem prodiit Opera et Studio Patricii Juni, 
Bibliothecarii Regii... Londini: Ex Typogr. Regio 1638. 4". 
Die Widmung an Bischof Juxon von London ist datiert: prid. Non. Nov. 
1638. ‘Da die Drucklegung im Herbste stattfand, als Junius ausserhalb 
der Stadt weilte, schlichen sich eine Menge störender Fehler ein, die 
am Schlusse in einem besonderen Verzeichnisse verbessert werden. 
Demnächst nahm Junius die Ausgabe von Euthymius Zigabenus’ 
Psalmenkommentar in Angriff. Die Arbeit schritt rüstig vorwärts: schon 
lag das Manuscript bereit und konnte jeden Augenblick in die Druckerei 
wandern, als plötzlich die politischen Ereignisse all’ seine Mühen und 
Hoffnungen vereitelten. Das lange Parlament trat zusammen; der Erz- 
bischof wurde gestürzt, der Gerichtshof der hohen Commission ging ein 
und die von ihm verhängten Strafen kamen als ungesctzlich in Fortfall; 
damit wurden aber auch Barker und Lukas von ihren so widerwillig 
übernommenen Verpflichtungen befreit. Nun mochte Kirchenväter 
drucken, wer wollte, — nur nicht sie! Noch eine andere Überraschung 
weit unangenehmerer Natur stand Junius bevor. Das Parlament zeigte 
gleich von Anfang an eine äusserst feindliche Stimmung gegen die eng- 
lische Staatskirche und wünschte vor Allem, die ihr zu Gebote stehen- 


1) Siehe Macray in „The Bibliographer“, March 1882, p. 121. 

3) Vgl. Ussher’s Brief an Laud, d. d. July 9, 1638: The Catena upon Job is 
excellentiy well printed: the Greek and Latin characters being every way as fair as 
can be wished. The work itself also is of exceeiling great use etc. ( T’ssher’s Works, 
Vol. XV1 p. 37). — Verwandt sind vier Schriftgattungen, je 2 für dus Griechische 
und das Latein. Die kleinere griechische Type (Great Primer oder Tertia) ähnelt sehr 
der im Savile’schen Chrysostomus gebrauchten und stammt vielleicht von denselben 
Matrizen; die grösseren (Double Piea oder Secunda) gleicht der in Stephanus’ grosser 
Pariser Ausgabe des Neuen Testamentes, Die lateinische Double Pica und die Cur- 
sive sind die von John Day in der Vorrede zum Aelfred 1574 benutzten; vermutlich 
hatte Laud die Matrizen angekauft (siehe T. B. Reed: A History of the Old English 
Letter Foundries. 1887 p. 144). 
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den reichen Geldmittel in anderer Weise verteilt zu sehen als bisher. 
Am 31. Dezember 1642 ward cin Comite ernannt „um den geeignetsten 
Weg zur Unterstützung derjenigen guten und wohlgesinnten Prediger 
in Betracht zu ziehen, welche beraubt worden sind [scz. durch das alte 
Regime]; und um ferner in Betracht zu ziehen, welche übelwollenden 
[d. h. königstreuen] Personen Pfründen in und ausserhalb dieser Stadt 
[London] innehaben, nach deren Sequestration sie die Seelsorge über- 
nehmen und die Einkünfte beziehen könnten.“ Zu der Kategorie der 
loyalen Pfründner gehörte leider auch Junius. Wie wir gesehen, befand 
er sich im Genusse mehrerer geistlicher Sinekuren; die nahm man ihm 
jetzt, allerdings mit dem nie eingelösten Versprechen, ihn später durch 
die Stelle des „Master of the Savoy“ (Vorsteher des grossen Savoy 
Hospital’s) zu entschädigen. Der so entstandene Ausfall in seinen Ein- 
nahmen muss sehr erheblich gewesen sein und er geriet daher bald in 
ziemlich drückende Verhältnisse. Seine Freunde unter den Parlamenta- 
riern, namentlich Selden und Sir Symonds D’Ewes, thaten zwar Alles, 
was in ihren Kräften stand, um ihm einen billigen Ersatz für die unver- 
dienten Verluste zu verschaffen, konnten jedoch längere Zeit hindurch 
nichts ausrichten, da Junius als Diener des Königs und geborener Schotte 
der machthabenden Partei in doppelter Beziehung missliebig war. Schliess- 
lich half ihm der Ruf seiner Gelehrsamkeit. Der Codex Alexandrinus 
als die älteste und lauterste Überlieferung der Heiligen Schrift besass 
für die Puritaner nicht mindere Anziehungskraft als für die Anhänger 
der Hochkirche!) und seine baldige Herausgabe wurde auch ihrerseits 
dringend gewünscht. Als der geeignetste Mann für eine’ derartige Ar- 
beit galt aber nach wie vor Junius. Den 3. Januar 1644/5 überreichte 
und empfahl der in Westminster tagende Theologen-Kongress dem Unter- 
hause eine Petition der Londoner Buchhändler-Innung, betr. den schleu- 
nigen Druck der Septuaginta. Das Parlament überwies dieselbe einem 
Zwölfer-Ausschuss unter Selden’s Vorsitz, der mit Junius über den Gegen- 
stand konferieren und die beste Art der Vergütung für seine Thätigkeit 
als Editor feststellen sollte.) Der Zwölfer-Ausschuss rapportierte an 
das „Grand Committee for Religion,‘ weitere Besprechungen folgten und 
das einstweilige Ergebnis war der Entwurf einer Vorlage, welche für 


ı) Am 11. Juni 1641 berief sich Sir Symonds D’Ewes im Parlament auf die 
Unterschriften im Codex Alexandrinus, in denen Timotheus and Titus ohne weitere 
Titulatur genannt werden, und folgerte daraus, dass ihre Bezeichnung als Bischöfe von 
Ephesus und Kreta apokryph sei. — Siehe: The Greek Postscripts of the Epistles to 
Timothy and Titus cleared in Parliament... By Sir S. D’Ewes. Printed in the 
y. 1641. 4°. (Abgedr. in: Harleian Mise. Vol. IX p. 257.) 

%) Die bezüglichen Stellen aus den Journals of the H. of C. sind zusammenge- 
stellt in Ellis’ Original Letters of Eminent Literary Men (Camden Soc. XXI, 
p. 173 f.) 
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.Junius ein lebenslängliches Jahrgehalt von 400 £ aussetzte und ihn für 
diese Summe auf die Erträgnisse der schon vorher von ihm verwalteten 
Schatzmeister-Stelle der St. Pauls-Kathedrale anwies. Als Tag der ersten 
Lesung nahm man noch den 26. September in Aussicht; dann aber trat 
eine mehrmonatliche Stockung ein, so dass sich Junius zu D’Ewes bitter 
beklagte über die „Zenta nimirum senatus vestri ın expediendo nostro ne- 
golio mora“‘ Es bedurfte des erneuten Drängens der Westminster As- 
sembly, che die Sache wieder in Fluss kam; endlich, am 13. März 
16456 fand die erste Lesung statt, ein halbes Jahr darauf, am 16. Ok- 
tober, die zweite. Auf den 17. Oktober ward eine nochmalige Comite- 
Beratung anberaumt und die Sorge um die ganze Angelegenheit im 
Besonderen Selden aufgetragen. Darauf entstand eine neue Pause von 
über einem Jahre, was dem armen Junius neue Klagen entlockte. Erst 
am 27. Dezember 1647 fasste das Unterhaus den endgiltigen Beschluss, 
Junius auf seinen eigenen Wunsch statt der jährlichen Pension die ein- 
malige Auszahlung einer Summe von 2000 &£ zu gewähren; das Haus 
der Lords stimmte dem ohne Weiteres zu. 

So konnte Junius die vor einem Jahrzehnt begonnene und nur 
widerwillig beiseite gelegte Arbeit mit leichterem Herzen wieder auf- 
nehmen. Als eine Probe der zukünftigen Ausgabe liess er bereits zu 
Anfang d. J. 1647,8') das erste Kapitel der Genesis mit Scholien er- 
scheinen und spannte damit die ohnehin regen Erwartungen noch höher. 
Seine Gönner in England, in erster Linie Erzbischof Ussher und Selden, 
ermunterten nnd unterstützten ihn auf jede Weise; auch ausländische 
Gelehrte, wie Claude Sarrau, zeigten cin teilnehmendes Entgegenkommen. 
Gerade diejenigen freilich, die er sich durch mannigfache Dienste seiner- 
seits besonders verpflichtet zu haben glaubte, verhielten sich ablehnend. 
Holstenius hatte ihn in mehr als einem Briefe seines tiefgefühlten Dankes 
für die einst erwiesene Freundlichkeit versichert, ja, ihm noch im De- 
zember 1646 die Collation eines Barberinischen Codex der grossen und 
kleinen Propheten angeboten. Als Junius ihn jedoch beim Wort nehmen 
wollte, sandte er nichts und fand es nicht einmal angemessen, sein Be- 
nehmen irgendwie zu -rechtfertigen. Ebensowenig war von den Pariser 
Jesuiten Sirmond und Petau zu erreichen. Vor dreissig Jahren hatte 
Sir Robert Catton seinen berühmten Genesis-Codex nach Frankreich 
hinübergeschickt, damit Fronto Ducaeus das Original selbst in aller 
Bequemlichkeit vergleichen könnte.?) 1649 zeigte Sirmond dem Dr. 
Boate Fronto’s Collations-Exemplar der Bibel und stellte ihm die am 
Rande notierten Lesarten zu beliebiger Verfügung; — das Jahr darauf, 


1) Siehe Ussher’s Brief an Sarrau, v. 13/23. Februar 1647/8 (U.s Works, Vol. 
XVI p. 112). 

2) Die Nachrichten, welche sich auf diese Handschriften-Versendung beziehen, 
werde ich nächstens an anderem Orte zusammenstellen, 
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als ihn Boate für Junius um Mitteilung dieser Varianten bat, machte 
er Ausflüchte über Ausflüchte. Zur Entschuldigung dieses seltsam un- 
gefälligen und widerspruchsvollen Benehmens darf man vermuten, dass 
die Genannten so nicht aus eigenem Antriebe, sondern auf Weisung 
der geistlichen Oberen handelten; sie sollten nicht ein von ketzerischer 
Seite ausgehendes Unternehmen fördern helfen, welches bestimmt war, 
die unter päpstlicher Ägide veranstaltete Römische Edition der Septua- 
ginta zu ersetzen.') _ 

Infolge der inneren Wirren glückte es Junius erst i. J. 1652 einen 
Verleger zu finden; es war dies der Holländer Cornelius Baeum. 
Sobald die Kunde hiervon ins Publikum drang, wurde vielfach die Frage 
erörtert, ob die neue Ausgabe in einem unbedingt getreuen Abdruck 
des Codex Alexandrinus bestehen müsse, oder ob Junius berechtigt sei, 
einen gereinigten und lesbaren Text zu liefern, so gut er sich durch 
Vergleichung der verschiedenen Handschriften und Ausgaben sowie eine 
besonnene Conjectural-Kritik gewinnen liess. Die massgebenden Persön- 
lichkeiten sprachen sich mit grosser Entschiedenheit für ersteres aus. 
Auch Selden stand diesmal nicht auf Seiten des Freundes und soll so- 
gar im Eifer des Gespräches zu Baeum geäussert haben: „Falls Sie 
Junius in diesem Punkte nachgeben, hoffe ich Sie noch einmal mitsamst 
Ihrem Buche in Smithfield rauchen zu sehen.?)“ Der ganze Streit erwies 
sich indess als verfrüht und müssig, da Junius bald darauf starb. In 
seinem Nachlasse fanden sich ausgearbeitete Scholien bis Numeri, Cap. 
15 vor, welche Brian Walton 1657 im 6. Bande der Londoner Poly- 
glotte edierte. | 

Seinen dienstlichen Verpflichtungen als Königlicher Bibliothekar 
und Custode des Münzkabinets kam Junius mit grösster Gewissenhaftig- 
keit nach, so lange es einen König gab, und je unruhiger die Zeiten 
wurden, um .so ängstlicher war er bemüht, die ihm unterstellten Samm- 
lungen vor Schaden und Verlusten zu bewahren. Noch im Oktober 
1648, als König Carl bereits auf der Insel Wight interniert war, verlieh 
er einige antike Medaillen an Sir Symonds D’Ewes erst, nachdem er 
hierzu schriftlich die Allerhöchste Genehmigung erhalten hatte. Mit der 
Hinrichtung des Königs (30. Januar 1648/9) fand seine amtliche Lauf- 
bahn ein jähes Ende. Die Güter des toten Monarchen wurden als 
National-Eigentum betrachtet und Mitte Februar erschien Hugh Peters, 
der berüchtigte fanatische Feldprediger der Independenten, in Begleitung 


ı) Am 7. März 1637 schrieb Holstenius an Peirese (Boiss. p. 292): — et vereor, 
ne nova Patricii Juni editio vel invitis catholicis hanc necessitatem [einer Neuaus- 
gabe der LXX] imponut; videtur enim Britannica illa editio Romanae fidem ommino 
abrogatura. 

2) Siehe Thos. Smith: Vita Patr. Janii p. 33. Smithfield war bekanntlich der 
Platz, wo zu Zeiten der blutigen Maria die Ketzer verbrannt wurden, 
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einiger Offiziere im Saint James Palast, um die Bibliothek für den Staat 
zu beschlagnahmen. Junius musste sich notgedrungen fügen. Er voll- 
zog die Übergabe in möglichst formeller Weise und bestand darauf, 
Peters die vorhandenen Medaillen in Gegenwart der mitgekommenen 
Zeugen einzeln vorzuzählen — eine Vorsichtsmassregel, die sich später 
als wohlbegründet erwies. Das Schicksal der „Zubdlick Library at Saint 
James‘, wie sie jetzt hiess, schwebte eine Zeit lang im Ungewissen. 
Anfangs sollte sie gleich den Kunstschätzen verkauft werden, indessen 
gelang es den Bemühungen einsichtsvoller Patrioten, wie Sir Bulstrode 
Whitelocke, diese Gefahr glücklich abzuwenden. Ende September er- 
hielt Junius vom Staatsrat den Auftrag, schleunigst ein Verzeichnis der 
in seiner Verwahrung gewesenen Bücher und Medaillen einzureichen. 
Es stellte sich heraus, dass die Sammlungen mittlerweile in arge Unord- 
nung geraten und, wohl hauptsächlich durch Peters’ Verschulden '), um 
manche wichtige Stücke beraubt waren. Desto mehr Not that die bal- 
dige Ernennung eines zuverlässigen Bibliothekars. Am 8, Januar 1649/50 
beschloss der Staatsrat, Junius auf seinen alten Posten zurückzuberufen 
und ihn um die rasche Anfertigung einer Liste der vorhandenen und 
fehlenden Stücke zu ersuchen; ein besonderes Bibliotheks-Comite, be- 
stehend aus Lord Commissioner Whitelocke, Sir Gilbert Pickering und 
Viscount Lisle, sollte die Gehaltsfrage erledigen. Sei es nun aber, dass 
sich Junius nicht recht mit seinen republikanischen Vorgesetzten zu 
stellen wusste, oder dass ihm die Zeitereignisse den Aufenthalt in Lon- 
‘don verleidet hatten; genug, er gab die Stelle nach wenigen Monaten 
wieder auf und statt seiner wurde am 28. Oktober 1650 John Durie 
zum Bibliothekar ernannt. Wenigstens fiel Durie die Erledigung der 
laufenden Geschäfte zu; als „Library Kecper“ im höheren Sinne, oder 
Curator fungierte Whitelocke. ?) 

Die beiden letzten Jahre seines Lebens verbrachte Junius meist 
fern von London, teils in Broomfield, einem hübsch gelegenen Flecken 
in Essex, wo sein Schwiegersohn Atwood?) die Pfarrländereien gepachtet 
hatte, teils in Oxford. In Oxford war er seit altersher ein gern ge- 
sehener und geehrter Gast, namentlich auf der Bodleiana; genoss er 
doch das besondere Vorrecht, Handschriften aus der Roe’schen und 
Pembroke’schen Stiftung (den Codices Barocciani) laut ausdrücklicher 
Bestimmung der Donatoren nach Hause entleihen zu dürfen. Seine 
dortigen Freunde hegten sogar den Wunsch und die Hoffnung, ihn für 
immer an den Ort fesseln zu können. Als im Frühjahr 1652 das baldige 


1) Siehe d. Appendix. 

2) Siehe „The Library“ Vol. IV p. 81 fi. („John Durie’s Reformed Librarie Keeper 
and its Author’s Career as a Librarian‘‘), 

8) John Atwood, eounsellor at law in Gray’s Inn, zugelassen am 9. August 1624. 
Er war der zweite Sohn des John A, of Stanford Rivers, Esq. 


_y 
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Ableben von John Rouse zu erwarten stand, drang man in ihn, sich 
um den dadurch frei werdenden Posten des Bibliothekars der Bodleiana 
zu bewerben, indessen wollte er sich zu einem derartigen Schritte nicht 
verstehen!). Sein letzter Besuch in Oxford währte bis Ende Juli des 
genannten Jahres; zu Anfang des Herbstes begab er sich nach Broom- 
field und starb daselbst nach kurzer Krankheit am 7. September 1652. 
Die Beisetzung geschah in der uralten Dorfkirche; die schlichte In- 
schrift in englischer Sprache nennt den Namen des Toten und bezeichnet 
als seine Hinterbliebenen die Töchter Elisabeth, Gemahlin des John 
Atwood, Esq,, und Sarah, vermählt mit Sir Samuel Bosa, Kt. 

Auf die Kunde von Junius’ Hinscheiden erging an Atwood die 
Aufforderung, er solle die in dem Nachlasse seines Schwiegervaters 
vorgefundenen Bücher und Handschriften aus der St. James Bibliothek 
unverzüglich zurückerstatten?).. Wohin der Codex Alexandrinus gehörte, 
unterlag keinem Zweifel, bezüglich der übrigen Bände aber behauptete 
Atwood, sie seien Privateigenthum gewesen, und verweigerte hartnäckig 
ihre Auslieferung. Eine Reihe von Jahren wusste er sich in seinem 
wahren oder vermeinten Rechte zu behaupten; nach Wiederherstellung 
des Königtums, als man dem Verbleib der abhanden gekommenen 
Stücke der Königlichen Sammlungen eifrig nachzuspüren begann, kam 
es von neuem zum Streit. Unter dem 9. Februar 1663/4 sandte ihm 
Staatssekretär Bennett die Weisung zu, 67 näher bezeichnete Folianten 
und 50 Bände in 4’ und 8° an Thomas Rosse, den derzeitigen König- 
lichen Bibliothekar auszuhändigen. In Antwort darauf berichteten Atwood 
und der Prediger William Alehorne, sie hätten alle in dem Erlasse er- 
wähnten Bücher und Handschriften genau geprüft: drei Bände trügen 
allerdings den Namen Lumley?) als Besitzvermerk, Wappen oder Chiffre 
des Königs fände sich dagegen nirgends. Bei dieser Erklärung scheint 
man sich dann endlich beruhigt zu haben; weitere Nachrichten fehlen. 
Die reichhaltige Sammlung griechischer und lateinischer Handschriften, 
welche Junius durch Erbschaft, Kauf oder Schenkung allmählich zu- 
sammen gebracht hatte, gelangte zum grössten Teil in den Besitz von 
John Owen, einem angesehenen Theologen und feurigen Verfechter der 
puritanischen Anschauungen; später, wohl nach Owen’s Tode, erwarb 
sie Isaac Vossius, heute befinden sie sich unter den übrigen Codices 
Vossiani auf der Universitäts-Bibliothek zu Leiden. 

Junius’ Briefwechsel zeigt ihn im Verkchr mit den bedeutendsten 


1) Siehe Langbaine’s Brief an Selden vom 16. März 1651/2 (in Leland’s Collec- 
tanea, Ed. 2., 1774 T. V. p. 288). | 

?) Vgl. die Protokolle des Staats-Rates vom 28. September und 17. November 
1652. (Cal. St. P.) 

3) Wie oben erwähnt, bildete die Sammlung des Lord Lumley den Grundstock 
der Bibliothek des Prinzen Heinrich. 
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Gelehrten der Zeit, mit Casaubonus, Cluverius, Holstenius, Meur- 
sius, Elmenhorst, Fr. Lindenbrog, Fronto Ducaeus, Pierre 
Dupuy, Peiresc, Jac. Gothofredus, Gevartius, Daniel und 
Nicolaus Heinsius, J. Fr. Gronovius, Salmasius u. a Den 
meisten von ihnen war er als Bibliothekar bei ihren wissenschaftlichen 
Arbeiten behülflich, indem er Collationen und Abschriften für sie be- 
sorgte oder womöglich den betreffenden Codex selbst übersandte. Die 
einen hatte er während ihres Aufenthaltes in England, die anderen auf 
seiner Pariser Reise kennen gelernt; mancher wandte sich auch ohne 
vorhergehende Bekanntschaft nur mit Berufung auf gemeinsame Freunde 
an ihn. Wer aber einmal mit ihm zu thun gehabt, der wusste seine 
Gefälligekeit nicht genug zu rühmen und äusserte seine Anerkennung 
nicht nur in den Briefen an ihn selber’). Eines wie hohen Ansehens 
er sich schliesslich im Auslande erfreute, erhellt vielleicht am augen- 
fälligsten aus der Thatsache, dass die Königin Christina von Schweden 
bei der ersten Audienz, die sie dem neuernannten Gesandten der Re- 
publik England gab, sich ausdrücklich nach ihm erkundigte. ?) 

Auch seine Gastlichkeit und milde Hand hat Junius oft genug be- 
wiesen. Daniel Heinsius sandte ihm mehr wie einen armen Teufel zu, 
der durch den dreissigjährigen Krieg daheim um Hab und Gut gekom- 
men war und nun sein Glück in der Fremde versuchen wollte; über 
seine merkwürdige Stellung als Schutzherr bettelnder Griechen wird 
unten besonders gehandelt werden. 

Die Engländer sind unter seinen Correspondenten nur spärlich ver- 
treten, denn da er dauernd in der Hauptstadt lebte, so bot sich ihm 
meist die Gelegenheit zu mündlicher Aussprache und die Anlässe zum 
‘ Schreiben waren seltener. Wir wissen jedoch, dass er fast mit allen 
geistig hervorragenden Persönlichkeiten in Verbindung gestanden hat. 
Seiner Beziehungen zu Camden, Cotton, Laud, Ussher, Selden u.a. 
wurde bereits gedacht; mit welcher Hochachtung ihm die jüngere Gene- 
ration begegnete, kann man daraus ersehen, dass ihm Milton (um 
1645-6) einen Band mit 10 seiner politischen Traktate übersandte, der 


— 


!) Am 26. Juni 1639 schrieb Gronov von Oxford aus an Salmasius: Quas Lon- 
dino ad te dedi, nobilissime virorum, recte existimo curalas. Besponsum Patricius 
Junius et ego avidissime expectamus. Scito illo viro non reperiri humaniorem, aut 
qui sincerius studia literarum juvare cupiat, aut qui magnitudinem tuam intelligat. 
Ille et duo praeterea forsan sunt, non certe plures, quare pedem intulisse his terris 
non paeniteat (s. Burmann’s Sylloge Vol. II p. 594). 

2) Siehe Bulstrode Whitelocke’s Journal of the Swedish Embassy 1653 und 54, 
Ausg. v. 1855 Vol. I p. 273. Die Audienz fand am 31. Dezember 1653 statt. „She 
also inquired concerning the Earl of Arundel, the Countess of Kent and diverse of 
our nobility; and of Mr. Selden, Patrick Young, some of the bishops, and diverse 
others of our learned men, of whom Whitelocke was able to give her an account, and 
did no injury to any of them. 
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die Widmung trug: „Ad doctissimum virum, Patricium Funium, Foanncs 
Miltonus haec sua, unum in fasciculum conjecta, mittit, paucıs hujusmodi 
lectoribus contentus.“*) 

Bei der Nachwelt ist das Andenken des trefflichen Mannes allmäh- 
lich verblichen; möge die vorliegende Publikation dazu beitragen, es 
wenigstens bei seinen bibliothekarischen Fachgenossen zu erneuern. 


*) Masson’s L. of Milton Vol. III p. 645. Der Band befindet sich jetzt in der 
Bibliothek des Trinity Coll., Dublin. 
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1. [1. 8. 1609.] Pa. Iunius, Dno Isanco Casaubono. 
u byıaweiv [1] var ed nparrew. 


Egit mecum per literas frater Iohannes, Vir Clarissime, ut Sere=! 
Regis nostri librum, quamprimum in lucem prodiret, ad te mitten- 
dum curarem, quod quidem lubentissime me facturum suscepi, .et certe 
diligentissime praestitissem, nisi patris industria in hoc negotio, et singu- 
lari semper erga te studio victus, ab instituto destitissem. Nunc vero 
Iva vhv Önöoyecw Ta AdEAHB Enrreiß, ac tibi summum ergo te studium 
et observantiam nostram, testatam faciam; mitte, licet propter. negotiorum 
molem et multitudinem, quae mihi absente iam patre in Scotia incum- 
bunt, serius fortasse quam par. erat, aureum sane et plane divinum 
Potentissimi ac Prudentissimi Regis nostri librum’) enchiridii forma, 
quem tecum quo velis facile circumferas, una cum Tortura Torti?); 
0,5 ‚Av pev oO Enauveong, öv Anavves naırinoramv [I] Tv Axoßv xplvoust, 

 abro Toßro TA dLRdoyf TOD Yp6vou suothoovraı; utere itaque et fruere, his 
Avenipdövos, simulque si molestum non est, vestrum de utroque iudicium 
.rescribe, ut Rex intelligat, quid exteri de hoc suo opere sentiant, ot; 
Eevoris yüp nal Kädov Teig Eybpois N Tols plAoıg Emirpenteov Eferalew 7% 
Eeyyova, ai yip edvoraı els why nolaxelav noAAdxıg verpanpevor, deivat derdon: 
Tas vis nplseng bApous. Non sum autem nescius quam impudenter 
faciam, qui tibi, tantis rerum susceptarum et iam institutarum oneribus 
gravato, plus oneris imponam; facit autem me tuus-in- parentem ac illius 
in te amor mutuus. facit etiam summa tua benevolentia fratri ostensa, 
fäcit denique nostrum erga te studium. et studiorum tuorum admiratio, 
: plus" aegtıo, impudentiorem. Strabonem quem ex magni avunculi codice 
”descripsi, hic apud me reliquit pater; qui si tibi qua in re prodesse possit, 
‚non 'deerit: tu velim eum denuo aggrediaris ac ultimam ei manum ad- 
" hibeas,; od yap {övos, Sonep "Aorinnıdöng Tis Öpbainocdpog, TapdTruy xal 
" eyytov Selva xoAAolpıov, dlvaoaı Tas Erpopäs ol Ahaus TÜV ÖLKKTWv 
" Aponpeiv, Ivo pnnerı Anpadkoıs KIA nabapois nat 6Eudepreotdrors 6HbaAnoig 
"Anavre 'sanbe sp, no AP’ Andvrav dpäran.. Strabonem enim ab ocu- 
lorum vitio nomen habuisse, vel ipso teste manifestissime liquet lib. 5" ubi 
 .%) Apologia pro Juramento Fidelitatis. .P. 1. 2. Londini 1609. 4°. — In dem- 
' selben Jahre erschienen eine englische Ausgabe, ebenfalls in Quarto, und eine fran- 
" zösische ih ' Vetacvformat. Junius meint hier wohl die letztere. Ä 


%) Lancelot Andrewes: Tortura Torti, sive ad Matthaei Torti [i. e. Card. Bellarmin] 

. librum Responsio, qui ‚Auper editus est contra Apologiam Jacobi Regis pro Juramento 
Fidelitatis:“ Londini 1609. 4°, | | En . 
1* 
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de tribus insulis vicinis, Sardinia, Corsica et Acthalia, agens sic ait, 
eldonev xl Tadtas hueis Avaßavres ini To rnoniwviov, rursus lib. 8° ubi 
de Cleonis verba faciens ad hunc modum scribit, dıEyoucı 8’ ai xAswvai 
Tod pev Apyoug oradloug einocı ao Eraröv, noplvbou de öydohxovrx, ai 
Mpeis Ano Tod Axponoplvbou xarwnreloanev To arioua. Sed intelligo te 
iam Polybium prae manibus habere, quem ornes et perpolias: perge, 
quaeso, sic veteres illustrando nomen tuum posteris transmittere; et 
Straboni pionı 6pbadpoüg TnAsorönoug largire, imperfectis et mutilis sua 
omnia membra et cola restitue, denique Polybio caeterisque, qui situ ac 
sordibus sepulti a plaerisque neglecti iacent, röAuv |[!] Piov concede: cü 
8 Ev Öyıawodon TH buyfi al Ödoxiipw owparı nanpöv ol nondprov PBtov 
duaßıang. Vale et ad nos, cum vacabit, rescribe. 
Vestrae Amplitudinis studiosissimus 
Patricius Junius P. F. 
Datae Londino [!] Cal. Aug. 1609. 


(Adresse:) Amplissimo ac doctissimo Viro Dio Isaaco Casaubono, 
Bibliothecario Regis Christianissimi, tradantur hae litterae. 


2. [8. 9. 1609.] Is. Casaubonus an P. ). 


CQuas ad me Kalend. Augusti dedisti, superioribus diebus accepi, 
eruditissime Juni; libros etiam accepi, quibus epistolam tuam adjunxe- 
ras. Ago tibi et pro literis humanissime scriptis, et pro missis libris 
grates gratissimas. Dicerem, relaturum me, si putarem posse aliquid a 
me proficisci, quod cum tam excellentibus scriptis ulla ex parte posset 
- comparari. Accedit diffiicultas vecturae, quae me absterret, ne mearum 
lucubratiuncularum aliquod avridöupov ad te mittam: vereor enim, ne 
eveniat in meo fasciculo, quod evenit in tuo, cujus vecturam aestimavit 
quatuor libris, qui tradidit; quum minore pretio et Roma, et Constanti- 
nopoli onera majora quotidie Lutetiam advehantur ... Das Anerbieten 
betr. den Strabo wird einstweien dankend abgelehnt. 

Lutetiae Paris., a. d. VI. Eid. Sept. MDCIX., 


3. [1609 od. 10.] Gesuch P. J.’s an den König. 


Praefixit Historiae suae, Serenissime Rex, D. Thuanus röv suwwa&av 
x cupßopov, (i. e.) dearum ejusdem aedis et arae, imagines duas 7; 
’AAndelag scilicet x Iladönsias*); quippe sine quibus nulla rei gestae 
narratio historiae nomine digna censenda sit; libera enim veritas ac vera 
loquendi libertas historiae anima merito a quibusdam vocatur. Aedificii 
vero sui interiora adyta atrio huic et vestibulo tam splendido minime 
respondent; neglecta enim ac prae foribus stante +f ’AAndeia ... sola 
Nadönci« admittitur, benigne accipitur, intus praesidet et a Praeside Thu- 
ano raic Buclaıc colitur; sed danda ei fortasse venia, si Parisis altus et 
educatus (quae civitas &rö Ts rnaßfmolas, ut quidam volunt, nomen 
accepisse fertur) liberiore, quam par est, zaßbnol« utatur. Hac usus est 
‚in hoc argumento primum Buchananus, quem, ut seipsum Diogenes, 
Boundvnv od oddmıyya Aordopröv ... non immerito vocaverim; hanc 


*) Vgl. De Thou: prima lex historiae, ne quid falsi dicere audest, deinde ne 
quid veri non audeat. 
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secutus est Meteranus, qui in historia sua Belgica de Serenissima Regina, 
Ma. Vestrae matre, fabulam illam intexuit, ac flabellis malitiae suae plu- 
ribus ventilavit: hanc etiam plerique alii in famosis suis libellis usurparunt; 
quae certe Ilafönoias nomine indigna, Ayadlvou orönaroc Abupocroni« 
..... potius appellanda est... Quid? nonne etiam hodie in Serenissimae 
Majestatis Vestrae aureum illud opus, omni laude dignum, sed omni 
majus, propudia ac portenta quaedam hominuım dentes acuunt, linguas 
vibrant, et virus suum omne disruptis faucibus evomunt? horrescit animus 
ad mendaciorum monstra, effrenatam impudentiam, et indomitam scrip- 
turientium furorem; sed haec est hujus seculi labes, hic senescentis jam 
mundi morbus. 

Sed non est mei instituti maledicta maledictis rependere aut re- 
pellere; hoc tantum Serenissimae Ma. Vestrae significare volui, esse quen- 
dam non infimae sortis hominem, qui duarum Reginarum, Mariae et 
Elisabethae, historiam universam ex archivis, legationibus hinc inde lega- 
torum ac senatorum utriusque regni, immo et ipsarum Reginarum literis 
autographis, quas ex incendio servavit, summa fide conscriptam apud se 
habeat: quae si lucem aspiceret, quam metu quorundam nobilium fugit, 
Serenissimam Serenissimae Majestatis Vestrae matrem, si non a malevo- 
lorum invidia, saltem ab omni maledicorum injuria vindicaret: hanc, si 
ita volet Seren. Majestas Tua, una cum ipsius fontibus, unde hausta est 
tota, lubentissime (quod jam diu anxie optavit) communicaturus est. 

(Undatiert; 1600 oder 1610.) 


4. [5. 12. 1610.] P. J. an James Mountague, Bischof von Bath 
und Wells. | 

Literas, quas mihi dedisti, Amplissime Praesul, D. Casaubono tradidi, 
cui quidem, cum scribentis tum jubentis causa, erant longe gratissimae. 
Accepit exinde literas e Gallia, per quas certior est factus, quosdam 
regni proceres et consiliarios ejus discessum aegre ferre. Regina enim 
veniam hic manendi, non advocatis illis in consilium, ei concesserat: sed 
haec ipsi, qui una cum Episcopo Lichfeldensi ad Regem proficiscitur, 
ut gratias Majestati Regiae pro immensa sua erga se benevolentia agat, 
pluribus et coram agenda permitto, et ad me venio. Archiepiscopus 
naxapieng ol vOv Ev obpavois W.aRdpıog (Bancroft) cum ex Apollinis re- 
sponso, quod Zenoni philosopho oraculum consulenti datum est, intelli- 
geret, eum demum beatum fore, qui vivus cum mortuis viveret et ver- 
saretur (convictus enim ac consuetudo cum veteribus in ipsorum monu- 
mentis ac scriptis, licet mutus et quasi sine ullo sensu sit, tamen ama- 
bilis et gratus fruenti, imo longe jucundissimus est), omnes suas curas et 
cogitationes in hoc intendit, ut bibliothecam quam instructissimam, ve- 
teribus Graecis et Latinis refertissimam, quibus posset rationibus, com- 
pararet, quem non immerito „YıRößıBiov Aal BıßiıoiaXdev appellare quis 
potest. Sicut enim Didymus Grammaticus, qui librorum tria milia et 
quingentos scripserat, propter immensos suos labores et indefatigabiles in 
scribendo vigilias hoc nomine vocitatus est, qui et ob eandem causam 
dictus est Xadxevrepoc, prout Origenes inter Patres cognominatus est 
Adamantius: ita et ille, dum „Pontificum libros, annosa volumina Va- 
tum“ magnis impensis et summis sudoribus in unum colligere studet, 
jure optimo hanc laudem et honoris titulum sibi vendicare videtur. Tantus 
enim amor librorum ei fuit, ut loca omnia lustraret, et bibliothecas pri- 
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vatorum hominum scrutaretur, ac prece aut pretio, quae rariora essent, in 
suam transferret, ita ut nec Regiae pepercerit; quia Regem, ipsum Löcav 
xt mepınaroßcav Brßdtobnamv, adierit, ac quingentos ad minimum libros 
mutuo acceperit. Horum partem aliquam restituit, deletis ex catalogo 
eorum nominibus; et recte sane, nisi etiam aliorum praeterea nomina 
pari litura induxisset, qui adhuc in sua bibliotheca reperiuntur. Sed error 
calculi veritati non adfert praejudicium, quin potius rationes etiam saepe 
computatas (ut habet Tit. 5 lib. 3 Codicis) denuo retractari posse, ex- 
plorati juris est. Reliquos, quorum magnus est numerus, adhuc habet, 
quos quoniam in suos catalogos retulerat, et de novo cum suis insignibus 
compingendos curaverat, ambigo, an pro suis habuerit, an vero se mortuo 
melius habitos ac quasi redivivos ad veterem dominum redire voluerit, 
juxta illud Hesiodi, «dr& Ta pEerpw rat Amiov, quae utenda acceperat, 
reddendo. Sed haec et variorum librorum suppressa nomina praetereo, 
et me comprimo, ne videar accusare, quem tantopere supra laudabam, 
xl Tod Davövrog Tüpßov Kvopürrewv, lacessendo scilicet et lacerando ejus 
manes, quibus certe ut injuriam ullam aegre facerem, ita nec Serenissimo 
Regi meo aliquam fieri libenter paterer. Mandatum illud Regium in 
dies et horas aD. Lakeo*) expecto; pollicitus est enim se Huntingtoni 
scripturum, et tibi traditurum; quare monendus est, si nondum scripserit, 
ut acceleret; quoniam absque illo nihil in hoc negotio, quod certe ante 
_ Regis adventum perfici oportet, praestare possum; atque curabit, si non 
molestum est, reverendissima D. vestra, ut per primum tabellarium ad 
me mittatur. Rogandus est etiam D. Knevetus per literas, ut bibliothe- 
cam rebus illis omnibus, quas illic servat, vacuam reddat ac locum libris 
faciat, mihique clavem tradat, quo facilius D. Casaubonus bibliotheca 
Regia utatur, et ego sine aliorum molestia muneri invigilem meo: vel 
si visum fuerit Reverendissimae D. Vestrae ad me literas dare, scribat, hoc 
serio velle Majestatem Regiam, quod ego D. Kneveto ostendam, ct de 
eventu, qualem animus desiderat, dubitare postea desinam. Quod reli- 
quum est, si gratum me, si beneficiorum memorcm existimas, quam semel 
curam tuendi mei amplexus es, eam uti ne remittas, pro mea in te ob- 
servantia et cultu, etiam atque etiam abs te peto: nec causam meam 
Regiae Majestati, prout coepisti, commendare desinas, quoad tandem 
quis sit futurus fortunarum mearum status cognoscam, ne Regia munifi- 
centia quam quidem unam ejus virtutem omnıum maximam omnes ho- 
mines experiuntur, atque in coelum ferunt, mıhi uni semper sit deside- 
randa. Vale, meque aere alieno gravatum in aere tuo esse existima, 
quasi nummum, si non magni ponderis, at certe materiae probae, et 
pretii non parvi. 
Prid.: non: Dec. 1610. 


3. [24. 9. 1611.] P. J. an seinen Vater, Sir Peter Young. 


Vergleicht sich mit den -zrrıyss Kywvor: Bgmep Yap Exeivor Ev nadıc- 
ro dx noAAMv Tmv dpocov nal bypöormra Tod buevag dacteideıv 08 Duvavrarı, 
odTw Aal Auels del Ev TB Tg Öuoruylas neldyeı nAudwvılöpevo:, Tols TE 8& 
elnapp.£vng xüpacı Ava homv wepöpevor, al Ev ii vis mevlas om na onbreı 
nanbelöpevor, undenw Avareiiavroc hpiv Tod &yradsod datuovog NAlou, ory@pev, 


*) Der Name ist verwischt; es könnte Sir Thomas Lake gemeint sein. 
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Kderv ei um yaöbev (bg, Ev TA napoysia Eorı) od duvdpevor... T& % HnuE- 
repa 2&v navbaverv Deleıs, 6 Tav Ypaupndtwv dropucräg inavra dnoyyeikeıv 
düvaraı, olde yüp dca ndayi, Epel dE To ypdmovros Beirlov, ügte Tau 
Av ErıovoANv TO von@ TOD npogeimeiv nv plAnv nal TpınöbmTov NV XEpadtv. 
nAEov A TÄ ypeia yapllonaı . . . "Edhwoo - u | 
"Arno Aovdlvou Teräpem &mi einadı vod Meraysımvıßvos Erer ‚ag. 

“O. 005 nal yposı nal arNYoeı Tameıvöraros DoBAog Hat ulög ... 

Herpinıog "Toöviog. Ä 


6. [Ende 1610.| P. J. an Bischof Mountague. 


Lex est Saturnalitia, Reverendissime Praesul, apud Lucianum in 
dialogo qui inscribitur xpovooöAwv, 5 revng TO nioucio Avrınsuneto. (Sa- 
turnaliorum enim tempore. crebra convivia celebrabant, et munera sibi 
invicem mittebant, qui mos circa idem anni tempus necdum exolevit) 6 
wev menandeupnevog Bıßdlov Tav nadaıdv, elte ebonnov nal oupnorimöv Y, 7 
adTod ouyypappa, bnolov Av duvnraı, x Todro AuuBaverw 5 nAodcıog Tr&vu 
vudph To npooarw. Cujus quidem cum aequitaterm viderem, falcisque 
quam fert Saturnus, supplicium propter violatam metuerem, quid Regiae 
Majestati [!] dignum et festo huic tempori opportunum esset, coepi 
mecum cogitare: cumque ex nostris et novis fructibus (nova enim novus 
annus postulat) nihil reperirem, sic incultum et infrugiferum ingenii nostri 
solum, sic omnis foetus repressus, exustusque ubertatis flos a stirpe 
exaruit, conditos consului, et veteres qui in tenebris jacent evolyi, si 
quid forte inter illos tanti Principis aspectu, tamque solenni Saturnaliorum 
tempore dignum inveniri posset: ac tandem diligentius investigans in 
“AyıoAöyıov Angliae manuscriptum ineidi: in quo cum plurimae Sanctorum 
vitae et miracula essent quae in Lippeloi*) quatuor tomis desiderantur, 
gratum opus Majestati Serenissimae me facturum existimavi, si quas ille 
omiserat Sanctorum vitas, ouvröpwg xl dı& PBpaycwv describerem. Et 
certe quid vel eöpnpov vel sunnorıxöv magis foret, non videbam: illic 
enim Sanctorum Angliae eulogia habentur, ac illustris rerum gestarum 
fama, qua novi illi et ascriptitii cives in coelum quasi aureo et flammante 
Eliae curru subvehuntur, et in Divorum numerum coaptantur; illic stativis 
hisce et anniversariis recurrentibus festis, quando vacui cura et labore 
ad omnem animi remissionem ludumque licet descendere, illic, inguam, 
risus et laetitiae materia satis ampla. (Juis enim, qui splenem habet, nori 
rideat, et irrideat mentiendi tantam licentiam, tot portenta et flagitia 
pro meritis, tot commentitia miracula xai yüvanav ypxidlov ebphpate rot 
vepaorıa nudldın, naldov buyäcs amdeiv mövov Duväneva, pro veris et fide 
dignis populo obtrudi? is tantam hominum vesaniam non admiretur 
merito, qui miseros homunciones jam morte deletos in deos audeant 
reponere, quorum omnis cultus in luctu et lachrymis fieri oportuit? Ve- 
teres quidam, primum Aegypti, deinde Graeci et Romani theologiam 
suam omnem et philosophiam, ne deorum scilicet arcana in vulgus edita 
vilescerent, plebique quasi prostituta profanarentur, fabularum involucris 
integebant, non tam ipsas fabulas, quam fabularum sensa attendentes, et 
pro veris agnoscentes, quod Heraclides Ponticus in Allegoriis suis aperte 
satis probat. Suscepit quoque antiquitus vita hominum consuetudoque 


*) Zachar. Lippeloo: Vitae Sanctorum. T. 1—4. Colon. 1594-96. 8.° 
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communis, ut beneficiis ac virtutibus excellentes viros in coelum fama 
ac religioso cultu tollerent; idque augendae virtutis gratia, quo libentius 
reipub. causa periculum adiret optimus quisque, cum virorum fortium 
memoriam honore deorum immortalium consecratam videret. Pontificii 
vero hodie et Romanenses, qui se veram Ecclesiam venditant, in qua 
sola sit salus purusque Deo cultus exhibeatur, non manibus, ut Xerxes, 
qui deorum templa et aras everterat, sed figmentis et traditionibus suis 
religionem omnem funditus sustulisse videntur: dum tantam ignotorum 
deorum multitudinem coelo inferunt, (qui si deorum concilium haberetur 
Momoque dicendi libertas concederetur, ut fingit Lucianus &v 7 tüv De@v 
&xainole, verendum esset, ne Jovis judicio coelo ac deorum consortio in- 
digni viderentur infernoque cum Diis Manibus adjudicarentur) dumque 
Sanctorum tot miracula et aniles fabulas pro veris et indubitatis fidei ora- 
culis populo proponunt ac tanquam pro aris et focis defendunt, ut, qui illa 
negaverint, pro impiis et haereticis damnentur, &s Tocodrov Irıxparei To 
„e0d0«, ita, ut si Graecia, quae olim mendax et fabulosa est habita, cum 

oma hodie conferatur, prout armis et imperio veteri sub Imperatoribus 
cesserat, ita et figmentorum varietate ac fabularum vanitate nova hac sub 
Pontificibus Roma longe inferior censenda sit. 

Sed ne longior sim, et epistolae modum excedam, illos missos 
facio, et ad me redeo, institutique hujus impedimentum et remoram 
expono. D. Knevetus, de quo saepe sum questus, clavem bibliothecae 
adhuc servat, nec patitur mihi aditum ad libros Regios patere, ex 
quorum numero est MS. ille codex, ut neque liceat, quod proposueram, 
praestare, neque catalogum ex mandato Regio conficere; quod certe 
ante hoc tempus fieri et Majestati Serenissimae una cum reliquis tradi 
oportuit. Excusabis me itaque apud Majestatem Regiam, Reverendissime 
Domine, et cum catalogos hosce, quos jam diu abhinc scripsi, in ma- 
nus tradideris, humilissimam nostram observantiam, summam animi rps- 
Duniav, ac paratissimam in quovis genere famulitii operam, praesertim 
vero in bibliotheca, si ita Majestati Serenissimae visum fuerit, significabis: 
labores etiam meos, quos, dum liber ille vere aureus Serenissimi Regis 
sub prelo esset, susceperam, in memoriam, si molestum non est, revo- 
cabis. Vos enim, quibus Latinae versionis cura demandata fuit, una 
cum typographo diligentiam nostram et industriam abunde testari po- 
testis. "Exowvavnox yap dplv dis baupoaotüs Exelvng olwodonlag, (Luc. 
nos dei ioTop. Ypap.) Anpw ye Ta dantöin Tod niAou rmpocanbänevos: sed 
quid dixi imprudens rfj%ov, cum nihil sit illic nYAıwov (Luc. rept olxov), 
obdE Ex Tod noAAod n&rou, KIA Anavra Bacılınd, va ndAdsı KANTE, To 
gem Pnröpörare, nal ypucd orinvörara, & oddele Av mıneisdar KIN 08 

Möp.os ponncacdar Süvaraı. Sed haec non idcirco a me scripta esse 
putes, drı valdvraros &v modöv nofurdlavrov Ave) Tov nöydov nacd Tod 
Baoıews neraiadspon expetam vel exspectem: (licet nusquam nec opera 
sine emolumento, nec emolumentum sine impensa opera sit, ut recte ait 
Livius; nam labor et periculum impenditur, unde emolumentum atque honos 
speratur; nihil enim non aggressuri sunt homines, si magna conatis magna 
praemia proponantur.) Novi enim, quam ingratum hoc sit Regi, jam ex- 
hausto fere aerario, aliquid inde petere: novit et Reverendissima D. Vestra, 
quam animus noster ab hoc petitionis genere semper alienus fuerit: sed 
quod libros Regios in unum congregari, bibliothecam exstrui, mihique ejus 
custodiam, si ita Majestati Serenissimae videbitur, sub patre demandari cu- 
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piam; atque ita BeßawbNivat por Boudotunv Av Tobs mövoug Tadım TI dmpei 
ro un draßAndiivar, umde Aunıcdov yevodaı iv iniyelonow nv &unv, @s 
ATEN nal Yepos Avaklav nexpıun£vnv. D. Newtonus Serenissimi Principis li- 
bros, quos olim D. Lumley possederat, ad palatium Divi Jacobi, locum 
illic amplum satis et accommodum habiturus, deferri curavit: custodiam 
vero, licet illum ante discessum suum in Scotiam pater mea de causa 
monuerat, (sed linguam mordeo, nec ingratam auribus ingratitudinis vocem 
profero) Larkinso cuidam, leviri sui paedagogo, commisit, qui, ut audio 
ejus opera stipendium annuum brevi habiturus est. Quare si quod ille suo 
Larkinso a Principe, hoc mihi, absente jam patre, a Rege impetraveris, 
et patris amorem ac benevolentiam erga te, si quid ei addi possit, au- 
gebis; et me, si qua in re tenuitas nostra Reverendissimae D. Vestrae pro- 
desse possit, paratissimum ad nutum invenies. 
(Undatiert, Weihnachten I61o.) 


7. [1. 3. 1611] Is. Casaubonus an P. J. 


Casaubonus bittet P. $., ein Paar Briefe an den König und Bischof 
Mountague zu bestellen. 
In Musaeo, Kal. Mart. MDCXI. 


8. [6. 4. 1611.] P. J. an Bischof Mountague. 


Casaubonus, vor 2 Tagen aus Eton zurückgekehrt, erwartet einen 
Brief des Bischofs. Allatus est huc per bibliopolam Billium, qui superiore 
die Francofurto rediit, catalogus librorum pro nundinis hisce vernalibus; 
ubi videre est inter cactera monstra, quae nova illa Africa gemino suo 
partu quotannis nobis profert, foedissimos Cacodaemonis, Eudaemonis ?) 
dixissem, foetus duos, unum adversus Anti-Cotonem, alterum, qui „Torti 
et Tortoris parallelus* inscribitur. Liber ille Gasparis Scioppi?) a 
Munster, tot nundinis promissus, nondum prodit.... Prodit vero ex 
Satanica illa Societate Leonardus quidam Lessius*) (nec deerit certe aliquis 
ex locustarum examine, qui, stante Babylone illa magna, stridendo Re- 
gibus obstrepat) contra illam Praefationis Regiae partem, quae est de 
Antichristo ejusque praecursoribus ... 8. Idus Aprilis 1611. 


9. [19. 4. 1611.| P. J. an John Williams, Prineipal des Jesus 
Coll., Oxford. 


. adi D. Casaubonum, literas tuas ostendi, et quem voluisti, diligen- 


1) Andreas Eudaemon-Joannes: Confutatio Anticotoni qua respondetur calumniis, 
ex occasione caedis Christianissimi Regis, Regis Franciae, et sententiae Marianae ab 
anonymo quodam in P. Cottonem et socios ejus congestis. Mogunt. 1611. 8°. — Pa- 
rallelus Torti et Tortoris ejus L. Cicestrensis: sive Responsio ad Torturam Torti pro 
illustrmo Card. Bellarmino. Col. Agr. 1611. 8%. 

3) In Tobias Lutzens Bücher-Verzeichniss für die Frankfurter Frühjahrsmesse 
1610 wurde bereits angezeigt: ‚‚Casparis Scioppii ad appologiam Angliae Regis Politico 
Theologica responsio de pontificia regiaque potestate novo exemplo & argumento disse- 
rens.‘‘ Das Werk erschien später unter dem Titel: G. Scioppii Ecclesiasticus, aucto- 
ritati Serenissimi D. Jacobi, Magnae Britanniae Regis, oppositus. In quo... dispu- 
tatur: De amplitudine potestatis et jurisdictionis ecclesiasticae tam in temporalibus 
quam in spiritualibus etc. Hartbergae 1611. 8°. 

8) Leon. Lessius, S. J.: De Antichristo et ejus praecursoribus. Disputatio Apo- 
logetiea gemina: Qua refutatur Praefatio monitoria, falso, ut creditur, adscripta Magnae 
Britanniae Regi. — Antverp. 1611. 8°. 
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tius commendavi, non ut aliquid de tua commendatione diminuerem, sed 
ut nostrae etiam cumulum adjungerem, et ignoto juveni, quantum in me 
est, tua causa commodarem, tibique quantum apud me pondus commen- 
datio tua haberet, ostenderem.. Talem exoptat D. Casaubonus, qualem 
tuae literae depingunt; tuum itaque est diligenter curare, ut qualem com- 
mendes, etiam atque etiam videas, ut praeter eruditionem et mores et 
fide et fama sit integerrima, ne scilicet aliena peccata utrique nostrum 
pudorem incutiant, qui primum ei aditum ad tantum virum nostra com- 
mendatione, et quasi notitiae fores aperuerimus. Quia autem D. Casau- 
boni uxor jam in Galliam profecta est, nec inde ante aliquot menses re- 
versura, rogat ipse, ut juvenis ille suum responsum et conjugis reditum 
in Academia exspectet. Interea vero, ut tua commendatione, meo 
studio, et D. Casauboni beneficio, si fieri potest, voto suo potiatur, non 
desinam contendere: tuque vicissim proximis tuis ad me literis, lineam 
unam aut alteram subjungat, rogabis, ut hac ratione D. Casaubonus scrip- 
tionem ejus videat, ac de ea judicium faciat. De me quod addis, et 
de nova illa Wadhamiensi societate dissuenda, vestraque vetere amplec- 
tenda, tuae erga me benevolentiae hoc tribuo, cui, quas possum, grates 
ago gratissimas, Sed ne D. Bathoniensem in hoc offendam, qui mihi, 
nihil tale oöd& [!] dvap 088: ünap cogitanti, auctor hujus beneficii exstitit, 
invitus cogor cogitationes omnes illas deponere, et a vobis.abesse, cum 
quibus lubentissime, si ita liceret, viverem ... 
13. Cal. Majas 1611. 


0: [22. 4. 1611.] P. J. an Philippe de Mornay, seigneur Du 
Plessis-Marly. | 


. a fratre Johanne, qui Londino abest, studiorumque causa Canta- 
gie moratur, obnixe rogatus, ut, cum primum Episcopi Eliensis ad 
Ilarmini Apologiam responsio*) in lucem prodiret, ad te mittendum 
Curarem. non existimavi fraternae postulationi tam gratae me in hoc 
deesse oportere. Mitto itaque, quem voluit, librum calentem a prelo... 
D. Casaubonus vester recte valet, et in summo honore ac aestimatione 
apud Serenissimum nostrum Regem vivit; scriptum vero jam contra Je- 
suitas meditatur ... quod quidem sub epistolae forma, ad exemplum 
Cotonis, ad Frontonem Ducaeum missurus est; quae simul ac lucem as- 


pexerit, quod brevi futurum confido, dabo operam, ut videas ... 
10. Cal. Maji 1611. 


11. [21. 6. 1611.] 6. Audentio, vulgo Bolde. 


P. %. bittel Bolde, er möge sich bei seinem Herrn, Sır Robert Cotton, 
in einer nicht näher bezeichneten Angelegenheit für ihn verwenden. 
11” Cal. Juli 1611. 


12. [22. 6. 1611.] P. J. an Principal Williams in Oxford. 


Empfiehlt einen „„Fuvenis“, der sich nach Oxford begiebt; derselbe wird 
popularis ac familaris meus genannt. 
Londini 10. Cal. Jul. 1611. 


*) Lanc. Andrew es, Responsio nd A ologiam Card. Bellarmini, quam auper edi- 
dit contra Praefationem Monitoriam . . . Jacobi . . Regie. . Londini, 1610, 4°. 
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13. [23. 7. 1611.) P. J. an Pierre Du Moulin. 


... Accipe ..., quem voluisti, D. Eliensis librum eig fi; dsl x &vu- 
TORPLTOD HLllag Terunpiov. 


10. Cal. Aug. 1611. 


14. [Herbst 1611.| @esuch P. J.’s an den König. 


Nach einer blumenreichen und ciatengeschmückten Einleitung über 
die Göttin Spes, die er nunmehr bereüts seit drei Fahren verehre, weist 
P. $. darauf hin, dass er jetzt zwar durch die Gunst des Bischofs von. 
Bath, qui apud Serenissimam Majestatem Vestram pro tenuitate nostra 
assiduus intercessor est, unter die Fellows des neuen College. (Wadham, 
nicht New C.) aufgenommen und dadurch der drückendsten Sorgen über- 
hoben sei; indessen extrema spei anchora et validissima, quam nautae 
sacram vocant, a Seren. Ma. Vestra jacienda est, quae me securum in 
portu sistat ac servet.... 

(Undatiert; Spätsommer 1611.) 


15. (Sept. 1611.] P. J. an Bischof Mountague. 


Quod tardius et rarius ad te literas dem, Amplissime Praesul, faciunt 
graviora tua negocia et altiora munia, ad quae et amor Serenissimi nostri 
Caesaris te extulit, et tua merita te merito deduxerunt; facit etiam, quod 
mireris magis, nimis altum hoc otium meum, quo iners torpesco, dum 
a provincia, quam curarem, ac negotio, in quo me lubens exercerem, 
longe invitus arceor, juxta illud Ennit in Iphigenia: 

In otio qui vitam degit, plus negoti habet 

Quam cum est negotium in negotio. 

Nam cui, quod agat, institutum est, nullo negotio 

Id agit, studet ibi, mentem atque animum delectat suum: 
Otioso in otio animus nescit quid velit. 

Scripsi de hac re non ita pridem ad Serenissimam Majes‘atem Sm 
fusius fortasse et audacius paulo, quam par erat; sed excusabit spero 
molestiam et audaciam nostram necessitas, cujus currus transversi impe- 
tum voluerunt multi effugere, pauci potuerunt (Laberius in prol. ad Aug. 
Caes... Quae me, cum fortunas meas omnes funditus everti, et vitae 
quasi jugulum peti viderem, (dum illud mihi, in quo vitam, dignitatem 
et fortunas omnes positas esse putabam, eripitur) cum Croesi filio, utinam 
cum pari eventu, rupto ingenuo nimis et ingenito nostro silentio, eloqui 
coegit. Fateor quidem, &v rals Euppopais nouylav &yeıv ex Platone et aliis 
didicisse me x&AXıcrov nädıcra elvaı ideoque Ängeroniae deae.simulacrum 
ore obligato in ara Volupiae a Romanis olim collocatum fuisse, quia qui 
aerumnas animique anxietates dissimulant, patientiae beneficio ad sum- 
mam voluptatem tandem perveniant. Sed cum viderem calamitatem 
nostram silentio non minui, verum in dies augeri, latius serpere, viresque 
taciturnitate majores acquirere, unicum: autem in malis et miseriis nostris 
rcemedium reliquum fuisse, si Serenissimo Regi (cujus nihil habet fortuna 
majus, quam ut possit, nec natura melius, quam ut velit quam plurimis 
prodesse) ftatum nostrum aperirem; per literas rem omnem Serenissimae 
Majestati S® quamprimum significare non abs re fore existimavi; poor 
ap xanav I wann, TO de Eniakoduevov eörapanüudnrov In ejus enim 
clementia mihi misero satis praesidi, satis solatii eft; ille impulsum a 
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fortuna et cadentem sustinebit; ille in praeceps labentem auxiliatrici et 
divina sua dextera suffulciet; ille ex luto, in quo, tanquam mus in pice, 
haereo, qui plerosque multorum annorum ruina obrutos in dies effodit, 
in Jucem protrahet, nec me unum, scio, praeteribit; ipse autem optime 
novit tempus, quo cuique debeat succurrere; ego vero omnem operam 
dabo, ne ad me pervenire non velit. Interea Reverendissima D. Vestra 
commendatione sua mihi aliquid apud Serenissimam Majestatem S*® com- 
modare, omnesque benevolentiae suae nervos in hoc intendere non gra- 
vabitur, ut cujus beneficii initio author exstitisti, deinceps etiam fautor, 
illud felici tandem exitu cumulari per te velis. Ad me quod attinet, illud 
affırmare pro certo habeo audeoque, me omni ope adnisurum esse, ne 
cum homine ingrato aut immemore rem habuisse videaris, verum cum eo, 
qui omnibus modis ac meritis gratitudinem et observantiam suam Amplis- 
simae Vestrae D. comprobaturus sit. Deus Opt. Max. te favoris sui clypeo 
usque protegat, et Ecclesiae suae, cui natus es, diu sospitem et incolumem 
servet. 

Literas Serenissimi Regis, quas accepi, ad Plessaeum scilicet et Mo- 
linaeum jam dudum exscripsi; illas vero ad Belgarum ÖOrdines pro 
Vorstio nondum vidi, quas si Reverendissima D. Vestra mihi dandas cura- 
verit, ego meo munere et officio non deero. 

(Undatiert; Anfang Sept. 1611.) 


16. [6. 3. 1612.] P. J. an Bischof Mountague. 


Prodiit in lucem his diebus, Amplifsime Praesul, novus quidam 
tractatus novi illius haeretici, Conradi Vorstii, qui Prodromus plenioris 
responsi secuturi inscribitur !): quare praemisso jam anteambulone, restat, 
ut novum et quintum Evangelium exspectemus, quod nobis praecursor 
ille pollicetur, non quidem baptistes, sed igne potius et flammis cum 
Evangelio suo baptizandus.... Non dubito vero, quin veritatis cuneo, 
cujus vi omnis haeresis extruditur, et Serenissimae Majestatis S®° aurea 
et divina Declaratione?) brevi söv deö portentum illud pellatur et pro- 
fligetur. Sed cum in dies domi et foris syderatorum ac male feriatorum 
hominum multitudo crescat, ... .. relicto Vorstio, ad Equitem quendam 
Lincolnienfem festinabit mea epistola, quem hesterna nocte ex cognato 
tuo D. Cottone Equite intellexi, Chiliastarum de inferis et inferorum poena 
deliramentum, ab orco tot annis sepultum, in lucem revocare .. . Cujus 
responsiones ad singulos Scripturae locos, qui contrarium evincere vi- 
dentur, et rationum momenta, quibus suam sententiam astruere conatur, 
post diem unum aut alterum D. Cotton, (quem honoris et amicitiae causa 
secundo nomino) ut Majestati Regiae offerantur, se mihi traditurum polli- 
cetur. De meo negotio hoc tantum in praesentiarum subjiciam; habebit 
me Reverendifsima D. Vestra assiduum oratorem, et molestum fortasse ex- 


1) Prodromus plenioris responsi ... . secuturi ad declarationem D. S. Lubberti, 
et iteratam Ministrorum Leowardiensium cautionem ... Lugd. Bat. 1612. 4%. — Bald 
darauf folgte: C. Vorstii responsum plenius ad scripts quaedam eristica . . . contra 


ipsum edita, praesertim vero ad scriptum illud Ministrorum Leowardiensium, quod 
ommonefactionem appellant. P. 1. 2. ib. 1612. 4°. 
2) Declaratio Magnae Britanniae Regis, qua quid cum Generalibus foederatarum 
Belgii Provineiarum Ordinibus super re Vorstii actum tractatumve sit singillatim ex- 
licatur. Londini 1612. 4°. Die Schrift erschien auch in englischer und französischer 
prache. 
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perietur interpellatorem, donec sua ope ac opera post tam longam moram 
tantasque difficultates ad optatum exitum producatur; et, ut cum nostrate 
hujus seculi poetarum facile principe finem cum precibus ad Deum pro 
vestra perpetua incolumitate faciam, 
CJuod spectat ad me certa stat sententia 
Nisi re peracta, neutiquam desistere. 
Lond: pridie Non. Mart. 1612. 


17. [7. 3. 1612| P. J. an Bischof Mountagne. 


Dankorief für die erfolgreiehe Fürsprache des Bischofs — cum... 
inexhausta liberalitas Regia etiam ad nos benignissimo suo fonte manare 
voluerit, liceat mihi cum Aeschine, Socratis discipulo, cum paupertas mea 
nihil tanto Principe dignum inveniat, quod unum habeo, ipsum me 
quam devotissime offerre ... . 

Non. Mart. 1611. [1611,2.] 


18. [1. 4. 1612.] P. J. an eorge Lloyd, Bischof von Chester. 


Empfiehlt den Überbringer des Briefes, einen D. (Juinus. 

De me autem et meis rebus, ne plane nescius sis, liceat quaedam 
attexere; non ita pridem Serenissimus Rex ex inexhausto liberalitatis 
suae fonte stipendium annuum in me conferre [voluit], qui et majora 
postea pollicitus est, ac praestiturum confido. Pater valet ac te salutat, 
quod ex variis literis intelleximus, et ex fratre Petro, qui ante paucos 
dies ex Scotia huc venit, jamque in locum fratris natu maximi in aula 
Principis suffectus est. 

Cal. Apr. 1611. (vielmehr 1672.) 


19. [15. 5. 1612.] Is. Casaubonus an P. J. 


- Venit ad me Adamus Scotus, tibi notus, petens, ut sibi testimo- 
nium exhiberem probitatis suae mihi perspectae. Nescio in quem finem 
id ille a me jam petat. Quia tamen velle se id ad te deferre dixit, 
pauca haec e vestigio exaravi, ut revocarem tibi in memoriam, quae 
memini aliquando dixisse, me videlicet in Gallia usum ejus ministerio, et 
postea hic semper expertum esse pium, probum, et fidelem. Aliud, quod 
scribam non habeo. Vale. 
Londini, Id. Maj. MDCXI. 


20. [30. 6. 1612.] P. J. an Tlıomas Harding, Unterlehrer an 
der Westminster Schule. 


P. F. verwendet sich für einen Jungen, der drei Tage die Schule ge- 
schwänzt hat. Verbreitet sich sodann über die Bedeutung von xöröpadog |!]. 
Pridie Cal: Junii 1612. 


20a. [30. 6. 1612.] An denselben. 


Si forte in proximis meis literis, & pLAörng, quae raptim et currente 
calamo scriptae sunt, vocem «aürön.oAog per «& in penultima secus quam 
oportuit scripsi, dabis nimiae festinationi meae veniam, et putabis vocem 
adröp.arog, qua etiam inter scribendum usus sum, animo recurrisse meo, 
et errori huic, quicunque demum sit, qui sane non levis est, causam 


14 . Briefe des Patric. .Junius 


praebuisse. Vox enim aöröpados Graeca non est... Für das falsche 

abrönados wird eime scherzweise Etymoiogtie aufgestellt... Sed nugas has 

nugerrimas relinquo, et finem scribendi facio; neque enim. &AntropuTa 

tua, quae te similiter inter festinandum fugerunt, notare est animus. - 
-Pridie Cal. Junii 1612. M 


20b. [30. 6. 1612.| An denselben. ° . 


... De voce «örönorXog aliud quod scribam non habeo, nihi forte vep&imv 
Tov noapröpov velis... . Quare, ut novam interpretationem tuam contra 
receptum vocis usum, nulla authoritate fultam, non. probo, ita uec Archi- 
didascali morosam reprehensionem laudare satis possum. ’EAarropara tua 
obx Eorı nepi vnv naıdelav, sed qualia a properante stilo proficisci solent...... 
facile igitur apud nos veniam cam merentur, et excusationem habent, quam 
nostrum unius literae lapsum apud te...inventurum non dubito ..:. .. 
Pridie Cal. Junii 1612. 


.21.. [Juni 1612.] Is. Casaubonus an P. J. 
Vir amicissime,  . ... | 
Respondeo .literis, quas jussit ad me scribi Rex Serenissimus: mitto 
‚igitur illi eadem opera .epistolam ‚Pauli Veneti (Brief. Sarpis vom 8. Juni 
76172). :Curavi illam describendam, ut .facılius. legi possit a Rege; sed, 
nisi fallor, oportet:etiam. zo xöröypapov mittere.: Itaque, si placet, illud 
trades :famulo .meo, qui deferet cum .epistola mea ad Dominum Julium 
‚Caesarem, quem confido probe curaturum. Mitto epistolam.de Scioppio, 
impetu effusam, ut scit noster Jacobus. Vale, et me ama. a 
Londini. (Ende Juni 1612.) .. Tulıs.ex animo 
Js. Casaubonus. 


22. [25. 7. 1612.] P. J. an seinen Vater. 


:  Monpöv cor Önoroyoup.£vag Eolynoa ypövov, aideoıuwrarte rated, AA 
. o08d8 [!] Oxvo Tod ypdyeiv. obdL Tod nabnxovros:yuyTi nat 6dıyapla m&ANoV DE 
dx av TIGE bnodeceng ra TpayudTwv Evdslav nal TMV NUETEDAV KinpoAoytav 
wodro yeyove. DEI yYüp Tpög ‚TIv dpernv ou 1EIdOVEO yp&yeiv xol YpOvou 
pinog Erılnreiv, not duvanıy Aöywv Kölav ebpeiv‘ YABocav de EX 00 TENOIMLA- 
LEvmv 00dE Abywv duvaneı nallunılonewmv, sıydcav ded nXAn nal To Eupurov, 
&g Yıraareıg, nAbog ÖnoAoyodcav xl M yalp Ind TÜs Avaoınaeng IE YAnoong 
Ayporipa not Abıdkpdonrög darı. "Erı 82 (iva ndcas Täg rpopdasıs Keyo) 
yaıdav xl. av rpaypdrav nANdoS nat KoyoNla av Kvaßoinv TÜv Ypap- 
u&Twv nerolmxne, aa To donodv Eyrinpa Anove mepibnne. Ndn de HAdov 
yerıdöveg, rXdc Üpas nal nadöv Evinurov Kyovonı, nal TerTıyes vüv pa 
neonnßpidoro Kdoucı, Pina To dEvöpov, BeEatpov dE‘Töv Aypöv. NoLoüp.evor, 
ra voice 5dlroıg Tv nouomnmv Enidelxvuvrar xl Eya ouv Tols TETTIEL, BETK 
Tov yaınöva, el um npolodoa To yYpöva N oryn ravreing YEevoıso Apwvla, 
nad al neravı ol Bpayei yapıın TNv panp&v RL Ypovialav GLWmNv VOV 
Abw, TOdTo pövov Ev vadrn TOD ypövou arevirmti Emoteilwv “Tyıxlvev Ads 
todı nal Ehpwco' Toßro yäp Eyi del auveiyopal vor xaı dnodonı mod mepl 
TpınodmTou ou KEnadis, aa Örav vodro map’ bpiv elvaı 6 KdEADüg: Yodıosı [1] 
MEYLSTOV Eyeiv Ömpeiv yobp.aı mapd Tod beod. 
Vestrae Amplissimae Dignitatis studiosissimus et obsequentissimus filius 
Londini 8% Cal. Augusti MDCXI. - Patricius 'Junius, 
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23. [8. 10. 1612.] P. J. an Is. Casaubonns. 


Misit ad me, Amplissime Vir, hesterna nocte D. Moravius scriptum 
hoc, quod Majestas Sa tibi ostendi voluit. Cogitaveram hodie te inviserc, 
et eadem opera, quod jam mitto, ipse ad te deferre; sed alia negotia 
me volentem impediunt, et dolor praecipue ereptac nobis novae biblio- 
thecae domi distentum detinet; post diem unum aut alterum, cum lice- 
bit per otium, et deferbucrit hic dolor, ipse veniam, ut ex officio invisam. 
.simulque D. Lydiat, qui incredibili desiderio te videndi flagrat, ad te 
deducam. Interea, si forte in aulam ad D. Bathoniensem literas dederis, 
significabis si placet, Serenissimae Majeftatis Sae libros situ et sordibus 
sepultos, in angusto angulo &raxzwc nunc misere jacere, et partcm illam 
palatii, quam Serenissimus Rex bibliothecae suae destinarat, quamque ego 
tot. sudoribus ac tanta sollicitudine tot annorum spatio jam ambivi, quo- 
rundam nescio an odio et malevolentia in libros magis, quam ex igno- 
rantia voluntatis ‚Regiae ereptam. Addere etiam poteris, bibliothecam 
pulcherrimum Regiae opulentiae monumentum esse, et elegantiae Regum, 
ut ait Livius, curaeque egregium opus. Reges ctiam alios et principes 
omnes, qui sapientia’,et eruditione infinitis parasangis Rege nostro poste- 
riores sunt, bibliothecas suas egregie et magnifice exstructas, omnique 
librorum genere instructissimas habere. Movebunt, non dubito, literae 
tuae Majestatem Sam, cum viderit, ut malo huic, dum tempus eft, reme- 
dium afferat. Vale, Vir Amplissime, et me, qui te colo, amare perge. 

Quid sit yplm in epistola Libanii ad Basilium, et Basilii ad Libanium 
aoßaie, libenter scirem. 
8° Oct. 1612. 


21. [Oct. 1612. Is. .Öasaubonns an r d. 


Vir amicissime, 

Legi lubens epistolam ad Dominum Moravium scriptam. Qui illam 
scripsit, vir doctus est et pius; qui facile, ut spero, rationes meas admittet. 
De’ bibliotheca mala narras. Mirum quis tantum potuerit; sed mihi similis 
fere fortuna contigit in Galliis. Quanquam ferendum non est, Musas non 
haberi mollius in regno tam docti, tam mitis et aequi Regis, Discam 
a.te, quid rei sit. Vocem yply ubi legeris, vellem indicasses: nam illae 
epistolae Libanii et Bafılii olim mihi cum cura lectae, et quaedam in 
illis observata. Illius vocis nunce non memini: ypöm quid appellent Graeci, 
et ypurorsing quis sit, non te fugit. De his igitur coram. Vale, Vir 
eruditissime 

E Musaeo, statim post tuas acceptas, Londini, [Oct. 1612] 

Tuus ex animo ÖXoc nal räs 
Js. Casaubonus. - 


25. |17. 11. 1612.) P. J. an Bischof Mountague. 


Nortoni bibliopolae et typographi, Reverendissime Praesul, ex lue 
hac nova et epidemica, quae omnes pervagatur, ac nemini fere parcit, 
salus dubia est, imo et desperata, ut audio. (Juare, si Majestas jam sua ?] 
crudum ac recentem dolorem aliqua ex parte decoxerit, si magnus mae- 
_ roris. sui .impetus ita resederit, ut aliqua jam alia cogitatio tot luctibus 
inseri possit, et Reverendissimam D: Vestram pro famuli sui bono ac be- 
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neficio interpellantem moleste non ferat, obnixe et humiliter Reverendissi- 
mam D. Vestram rogarem, ne pristinam suam benevolentiam et benig- 
nitatem, quam luculentissimis testimoniis saepius expertus sum, in praesen- 
tiarum mihi deneget, sed a Serenissimo Rege (si fieri potest) privilegium 
imprimendarum grammaticarum, quod Nortonus jam possidet, devotissimi 
clientis tui nomine impetret. Nihil enim est, quod muneri nostro magis 
conveniat; nec quicquam est, quod vel ego aequius postulare possim, vel 
Serenissimus Rex libentius concesserit; praecipue cum in simili causa tri- 
ennio abhinc, intercedente pro me et fratre Roberto D. D. Thoma Mo- 
ravio, facillimum se praebuerit. Multa me hactenus gratia Vestrae Reveren- 
dissimae D. nexuisti ac devinxisti, tamen cum, prioribus beneficiis solvendo 
non sim. non desisto aliud poscere, quod debeam: quod quidem si Nu- 
minis indulgentia, si Regiae Majestatis favore, ct vestra commendatione 
consecutus fuero, beatum me in posterum praedicabo, nec ulla dies me 
immemorem ejus arguet, qui tantum beneficium mihi conciliaverit; quin 
in pectore fixa ejus memoria manebit, et laus in ore prompta semper 
vigebit. Deus autem Opt: Max: Reverendissimae D. Vestrae coelitus bene- 
dicat ac favore suo ineffabili tuam erga me benignitatem remuneretur; 
cum enim ipsum me tantis beneficiis imparem esse videam, ad vicem meae 
gratiae praesidii caelestis tibi praesentiam exopto. 

De bibliotheca Serenissimi Principis, quem acerba heu! nimium et 
immatura dies terris eripuit et coelo asseruit, non est, quod verba faciam; 
cum certo mihi persuadeam, Reverendissimam D. Vestram illius negoti et 
nostri, cum opportunum erit non immemorem fore. Vale, Vir Reveren- 
dissime, et me misellum, qui te colo, veneror, et a te totus pendeo, in 
his negociis juva. 

Lond, 17. Nov. 1612. 


26. [13. 1. 1613.] P. J. an Bischof Mountague. 


Besprechung des Werkes eines gewissen Coquaeus.*) Liber est, quan- 
tum ex unius horulae intuitu judicare licet, ex mendaciis, haeresibus et 
calumnüs, quod in Plessaei opere reprehendit, totus quantus est con 
flatus.... 

Sed ne longior sim, illum relinquo, et ad me venio, obnixeque 
Reverendissimam D. Vestram rogatam velim, ut institutum nostrum de 
Theodoreti et Origenis editione, quam paro, Serenissimae Majestati Re- 
giae significet; domi enim diutius inglorium et inutilem mundi incolam 
delitescere et pudet et piget: 

— tentanda via est, qua me quoque possim 
Tollere humo, victorque virum volitare per ora. 

Serenissima Majestas Sa, cujus nomini Theodoretum in psalmos, 
laborum meorum primitias, consecrare animus est, nullus dubito, quin 
sumptus suppeditatura sit, si Reverendissima D. Vestra intercesserit. 

Id. Jan. 1613. 


27. [10. 2. 1613.) P. J. an Bischof Mountague. 


Francofurtenses nundinae, Reverendissime Praesul, jam in propinquo 
sunt, et ego, collectis omnibus chartis’in procinctu, nisi quod 76 Epödtov 


*) Leonardus Coquseus: Antimornaeus, seu confutatio Mysterii Iniquitatis seu 
historiae papatus Ph. Mornaei. Lut. 1613. 4°. 


. 
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desit, quod si aliunde quam ex fisco- Regio suppeditari posset, beatum me 
‚ducerem: sed cum facultatulae meae omnes, quae vix quotidianis sumptibus 
‚sufficiunt, in describendis exemplaribus Graecis et Latinis consumptae, 
imo penitus exhaustae fint, ad Serenissimae Majestatis Regiae munificentiam 
(a cujus inexhausta liberalitate re peracta potius pendere, quam morose 
:nondum affecta interpellare par erat) longe invitus cogor confugere. Cum 
institutum nostrum Majestas sacra jam ante laudaverit, si, prout coepit, 
pergat Reverendifsima D. Vestra caugam nostram agere, de eventu felici, 
et qualem votis hactenus optavi, nullus dubito. Bibliopolae Billii post 
paucos dies discessus, cum quo una proficisci animus est, tenuitas nostra, 
et incredibile defiderium, quo ardeo, edendi in lucem cum bono publico, 
quae non sine sudore et sumptibus comparavi, molestae hujus interpella- 
tionis apud Serenifsimam Majestatem S*" et Reverendissimam D. Vestram 
excusationis locum, spero, invenient, et me ab omni aisypoxspdtaz suspicione 
facile liberabunt. Non enim ex eorum numero sum neque:libenter censeri 
'vellem, qui librorum suorum nuncupationes nundinantur et praemiantur, 
quod vulgus hodie scriptorum facit, qui turpis lucri et quaestus causa 
Maecenates quaerunt, quibus opera sua inscribant. Plura volebam, sed 
intelligenti et volenti brevitatemque a me postulanti hae in praesentiarum 
sufficient. Quod superest, Deum Opt: Max: jugiter veneror, ut Serenissi- 
mam Majestatem Regiam sub umbra alarım suarum diu salvum et sospitem 
protegat, omnique benedietionum genere augere et beare pergat; teque 
Ecclefiae suae et Majestati Regiae quam diutissime incolumem tueatur. 
10. Feb. 1612 161273, 


28. [20. 3. 1613.] P. J. an Samuel Ward, Master des Sidney 
College, Cambridge. \ 


Fecit tua authoritas, Ornatisgime Vir, et D. Cottonis singularis erga 
me benevolentia, animique nostri ad ea studia naturalis quaedam. pro- 
pensio, ut ex veteribus vestrae historiae scriptoribus quosdam recensen- 
dos et in publicum bono publico postea producendos, hisce diebus in 
‚manus sumerem. Tibi enim negare, quem unice colerem, cuique me 
cum univerga nostra familia charissimum esse semper sentirem, et justa 
petenti et praeclara cupienti, religio mihi videbatur, qui prudentiam et 
eruditionem meam abs aliis reprehendi mallem, quam industriam, bene- 
‚volentiam ac summum erga te studium ulla ratione desiderari. Sed ne 
nescius sis, inter quas difficultates verser, et quid remoram mihi videatur 
injicere, placuit ouvröpws x dk Bpayeov singula ad te scribere; te enim 
xpirav et criticum volo, tuoque judicio, prout authoritati, me totum, et 
quae a me in hoc negotio praestabuntur, lubens merito subjicio. Minoris 
Flistoriae Matthaei Paris., quam aliis praeferendam voluisti, duo exemplaria 
vidi, unum vetus, aliud recens, ex duobus vestustis codicibus opera cujus- 
dam Lambardi descriptum: sed cum harum membranarum et codicum 
non sint eadem initia (ille enim vetustior codex ab Ethelredo, hic vero 
a Gulielmo annis postea 67 initium suae historiae facit) tota etiam series 
deinceps verborum diversa sit, ille brevior et concisior, hic prolixior, et 
ad verba majoris historiae magis accedens, imo et in historiae filo saepius 
fortasse dissensus, (sed nec licuit, nec placuit singula examinare) alterum 
tantum, vereor etiam, ne neutrum, Matthaei esse oportet. Dubitant qui- 
dam de majore Historia, an recte Matthaeo adscribatur, qui volunt potius 

Samml. bibl. Arb. XIL 2 


18 Briefe des Patric, Junius 


opus esse Rogeri de Windelesher, a Matthaeo postea auctum et inter- 
polatum; cui conjecturae Historia ejusdem Rogeri, quam D. Cotton Eques 
apud se habet, fidem videtur facere: dubito et ega de fide minoris, nec 
facile inducar, ut temere credam, ejus esse, quoad codicem videro, qui 
apud vos in bibliotheca Sancti Benedicti asservatur. Gervasius Dorober- 
nensis, qui trium Regum, Stephani, Henrici secundi, et Richardi primi 
vitas et res gestas scripsit, videtur non contemnendus author; sed dum 
monachus monachis suis nimis indulget, maximam historiae suae partem 
in monachorum rebus haud ita necessariis consumit, et gravioribus regni 
negotiis scituque ac memoria magis dignis eripit. Quod in historiographo 
merito reprehendit Lucianus, 65 T& peyada Täv renpayuevav nat KEro- 
yon ovebparcs napadelneı 7 mapabeeı, bmo de lörwrelag nal Amsıponaflas al 
yvolas vov Aenteov I OLWTNTEOV, Ta nirpbrara ndvu Amapos nal MiAOTÖVaS 
Eußpaddvmv Eppmvedsr: nec aliam ob causam Polybius libro 2do Phylarchum 
vituperat, dum ait, tupAorrwv, Os Ye &puol Soxel, nepl TR RATE Rod nRILETE 
suyypanei nadirovra rav Epyav. Benedictus vero Abbas, qui Henrici secundi 
historiam scripsit, cum nihil habeat, quod apud Gervasium et Matthaeum 
non reperiatur, ejusque sermo sordidus et omnino barbarus sit, dignior 
est, qui aeterno situ ac silentio sepeliatur, quam ut erudito hoc seculo 
lucem aspiciat. Habes itaque, Vir ornatissime, quid me impediat, quo 
minus progrediar, simulque de his scriptoribus nostrum judicium quale- 
cunque, si liceat mihi homini peregrino, novo, et nuper exorto critico, 
in peregrina historia censorem agere: sed gravi et sincero tuo judicio 
singula permitto, tuumque per fratrem responsum, quid a me fieri velis, 
exspecto. Vale, Vir ornatissime, et me, qui te jugiter colo, amare porro 
perge. Londini, 13 Cal. Aprilis 1612 161273.) 


29. [12. 4. 1613.] Amplissimo ornatissimoque Viro, D. Abrahamo 
Sculteto, Illustrissimi Principis Palatini concionatori aulico, Domino suo 
plurimum colendo. Heidelbergam. 


Cum tantus sit, ornatissime Vir, ad vos proficiscentium numerus, et 
tam commoda scribendi occasio, si tuae erga me singularis humanitatis 
et nuperae familiaritatis nostrae tam subito oblitus silerem, in leges ami- 
citiae graviter peccarem et polliciti negligentior non immerito arguerer. 
Visum est itaque in tanta salutantium turba, quod coram nequeo et doleo, 
te saltem per literas hasce ex officio salutare et de nostra salute certiorem 
facere. Si vales bene, bene est; ego quidem valeo et in descriptione 
epistolarum Alcuini et Anselmi, (quarum varias habeo &vexö6roug), Lan- 
franci, Elmeri, Osberti, Giraldi Cambrensis, et Roberti Grosseteste, Lin- 
colniensis Episcopi, assiduus pergo. (Quas, ne perpetuis tenebris dam- 
nentur, sed lucem aliquando aspiciant, cum ad Historiam Ecclesiasticam 
hujus gentis illustrandam ac mores hominum informandos valeant, pu- 
blici juris, &&v 6 Köpios deiyom xai Ihow, facere decrevi. Ac propterea 
cum hic non sine magnis sumptibus propter typographorum penuriam, 
vel quaestus potius cupiditatem maximam, illud fieri possit, in Germaniam 
ad vos proficisci cogito, ut jucundissimo rursus vestro aspectu fruar, ac 
consilio simul amicissimo adjutus felicius et facilius propositum exequar. 
Interea gratissimum mihi longe fecerit Amplitudo Vestra, si de typo- 
graphorum, qui Heidelbergae et in vicinia sunt, animo et voluntate in 
hoc negotio me certiorem reddiderit. Et. quia de Theodoreti similiter 
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in Psalmos Graeca editione cogito, si a Davide Hoeschelio Augustanae 
bibliothecae exemplar impetraveris, quo emendatior in lucem prodeat, 
me sane aeternum tibi devinxeris, meamque in omnibus paratissimam 
opellam invenies. Saluta quaeso nostro nomine quam officiosissime D. 
Altingum. Vale, Vir amplissime, et me amare perge. 

prid. Id. Ap. 1613. 


30. [Frühjahr 1613.] P. J. an einen Diener Sir R. Cotton’s. 


John, deliver unto your master Sr. Robert, with my humble dutie 
and hartiest commendations, two Bookes which I borrowed of him: EI- 
merus his Epistles, and Fulcherus Carnotensis his Historie, which is 
printed in Bongarsius booke, otherwise then Sr. Robert did thinke, Desire 
his Worship to leane me Marianus his Chronicon, and his other Worke, 
for the tyme he is in the countrie, and deliver them unto this bearer 
I praye yow. Pa. Young. 

(Undatiert; Frühjahr 1613.) 


31. [Sept. 1613.| P. Goldman an P. J.*) 


Bittet funius, er möge Casaubonus zur Schonung seiner Gesundheit 
ermahnen; berichtet über seine hebräischen Studien unter Leitung eines 
Fuden. 

Theodoretus tuus belle procedit; nam ad eum iterum redii, neque 
ulla est dies, in qua lineam non duco. Cum exscribo, Graecum cum 
Latino exemplar confero, et utrumque ante oculos habeo; emendate et 
sine errore ullo me descripturum scito. Interpretationem scholiorum Da- 
vidis Kimchii manuscriptum [!] vel mitte vel vapula, et Kimchii commen- 
taria in minores Prophetas cum commentariis Merceri in eosdem ex bi- 
bliotheca Principis, in qua, mihi persuadeo, reperies, itidem mitte. Nilum 
etiam, si Wedderburni cubiculum scrutatus fuisses, invenisses. Sciurum 
tuum majorem iterum se in pedes dedisse et minorem cauda mutilatum 
audivi. Scio, quam tibi cordi fuerit; itaque consolationem de sciuris ex- 
specta. Varronem tuum e cista mea, Nonium, Suidam ad me mitte. 

e. 

Folgen Grüsse an Casaubonus und Junius’ Brüder Hemrich und 
Kobert. 

(Undatiert; September 1613.) 


82. [30. 9. 1613.] P. J. an P. Goldman. 


P. F. übersendet die gewünschten Bücher und bittet zu grüssen: D. 
Vicecustodem Collegii Novi, ac caeteros collegas omnes, D. Jamesium 
Prothobibliothecarium, Rabbinum tuum, xai dnpöras Kmavrac. 

Prid. Cal. Oct. 1613. 


33. [Nov.:1613.] P. Goldman an P. J. nn 


Ex fratre tuo, vir doctissime, dum ex itinere in Walliam suam huc 
‚Jiverteret, te Londinum rediisse intellexi, maluissem ex tuis. Si de di- 


L 


*) Über den Dr. med; Goldman, Junius’ Jugendfreund, weiss ich nicht viel mehr 
zu berichten, als was sich aus den beiderseitigen Briefen ergiebt. Er stammte aus 
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versorio tuo mihi constitisset, ad te scripsissem superiore septimana. Theo+ 
doretum spatio oeto horarum exscribam, volente Deo. Origenis opuscula 
quaedam, quae hic in bibliotheca reperi, exscribere est animus: sed sine 
collatione Latini codicis, qui in alio loco bibliothecae religatus est, id 
commode facere non possum. Ex aliis bibliothecis depromere, aut a 
studiosis mutuari non facile est. Quare, si me amas, codicem Latinum 
primo quoque tempore ad me mitte. Si quid pro Judaeo*) poteris, age, 
non aliter, quam si ego ejus loco essem. Ego ejus miseriam defleo: nam 
diuturno carcere situm et squalorem contraxit; nec miser habet, unde 
prandium emat. Graviora etiam metuit: nam et omnes professores male 
volunt. Huic juveni honestissimo et mei amantissimo bibliothecam Prin- 
eipis et porticum Regiam pulcherrimis illis tabulis ornatam ostende et 
quantum poteris, ei gratificare. Vale, Vir doctissime. 
(Undatiert; Oxford, November 1613.) Tui amantissimus 
Goldmannus. 


34. [Ende 1613.] P. Goldman an P. J. 


Mitto ad te, Vir doctiss., Theodoreti Historiam »iAöBeov, quam ego 
tandem, Dei ope fretus, absolvi; tu eam cum versione Latina confer, et 
nisi me animus fallit, multis partibus meliorem invenies. Possum ego 
profiteri, me sexcentos errores codicis Graeci emendasse, quae Savilium 
subterfugerant; erat enim illius liber, quemadmodum ego ex Jamesio 
didiei, et illius manu multis in locis emendatus; praefiscine hox dixerim 
me quaedam animadvertisse, quae illum subterfugerant, aut quia noluit, 
aut quia non potuit. In Origene aliquid movi, sed parum pramovi. Ora- 
tiones tres sunt eleganti manu scriptae, nec a vitiis laborant. Eas in 
ultima editione Origeniana invenies ex interpretatione Lhuyddi: in eodem 
etiam libro est Eusebii liber sane ingens, et Zacharias Scholasticus, 
Aeneas Sophista, quem Latine editum invenies sub finem operum Phi- 
lonis Judaei. Ego quantum potero, maturabo. Nam in difficultates 
nummarias incidi; quare ad me mitte nummum aureum, quem nosti. 
Quo in statu sint res meae, ex fratre discere potuisti, juvene honestissimo 
et mei amantissimo. In Anglia hic haerere per aliquot annos animus 
est, modo se offerat occasio, ut delicta mea hoc quasi exilio luam. Tu, 
si quid mea causa potes, annitere. Judaeum, si Londini est, officiosissime 
saluta, et ad me quamprimum rescribe; nam impatienter fero, te tanto 
temporis intervallo nihil ad me literarum scripsisse. Noli occupationes 
praetexere; nemo unquam ita negotiosus fuit, quin ei quatuor septimana- 
rum spatio lineam unam exarare vacaret. Me brevi exspecta, et focum 
luculentum para, et lectum commodum prope bibliothecam Principis, 
ubi nos lepidissimis fabellis diem eomburamus. Vale, e collegio Exo- 
niensi, et tui amantissimum redama. Tuus ex animo 

(Undatiert; Oxford, Ende 1613.) P. Goldmannus. 


Dundee und muss i. J. 1587 oder 1588 geboren sein, da ihn die Eintragung in der 
Leidener Matrikel vom 7. December 1609 zweiundzwanzigjährig nennt. Nach mehr- 
jährigen Studienreisen im Auslande liess er sich in seiner Vaterstadt nieder; bei dem 
esuche, den Jacob I. am 80. Mai 1617 der Stadt Dundee abstattete, bewillkommnete 
er den König mit einem lateinischen Gedichte, einer „Sylva‘‘ in Hexametern (abgedr. 
nebst aan Kleinigkeiten von ihm in Johnston’s: Deliciae poetarum Beotorum. 
mst. . 
g 2 „over die Affaire des Juden Jacob Barnet s. M. Pattison’s Casaubon, 2. ed., 
Pag. . 
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35. [Anf. d. J. 1614.] P. J. an P. Goldman. 


Si diutius silerem, charissime Chrysander, cum toties ad me scrip- 
seris, et tam multa mea causa non sine magno labore tuo descripseris, 
non immerito neglecti offici reus apud omnes et essem, et haberer: 
quare omnibus illius excusationibus valere jussis, quas homines &pyörepor 
nal npös TO ypampeıy Önwmpsrepoı praetexere solent, non in negotiorum 
multitudinem, cum nulla studia, nulla negotia tanti esse debeant, ut ami- 
citiae officia deserantur, non in tabellariorum incuriam culpam rejicio 
(vi noAdanıs habeiv nEv Ypappara rpöyerpor, daronloaı DE Ra Eyyeıploaı 
vapxwdeıg rot Oolov Weinen), immo nec a natura me Pythagorae Bıasarıv 
esse causor, quod fortasse huc usque ar yelox Eneoye, xl Ta yelın 
guveoteile, anal YAwurronkdn por yeyove. Sed negligentiam meam in scri« 
bendo nimiam agnosco et accuso, xal vv, lva Tod EyaAnparog cuyyvapınv 
am, no va na YAuoon nal ypduparı Av MLÄTETNV COU NEHaXÄNv TpOG- 
odeyyopaı ol Aondlopaı. Pro Theodoreto, quem ad me misisti, gratias, 
quas possum maximas, habere me profiteor, et si qua in re opella nostra 
tibi prodesse poterit, relaturum polliceor. Origenis dialogos contra 
Marcionem, quos in Latinum sermonen vertit non Lluddus, [auctor?] 
fragmenti illius de insulae hujus nomine Prudania, sed Laurentius Hum- 
fredus, qui inter alia ingenii sui monumenta de linguarum interpretatione 
opus non ineruditum posteris reliquit, si vacat et cum tuo commodo 
fieri potest, libenter vellem describeres, et reliquo labori tu6 tamquam 
brepnerpov superadderes. Adventus tuus et convictus mihi longe gra- 
tissimus erit, quem post paucos dies exspecto; interea egi, ut Theodo- 
reti tui verbis utar in vita Petri, örep&ov xl dpupanröv rıya col Eroundch, 
focum luculentum et lectum commodum curabo; denique, quod ille 
Theodoreto praestitit, me tibi facturum promitto, zonam in duas secabo 
partes, 7& pev Aulosı vyv Eunv dopöv, TE de Erepw av ohv Saloon, et 
quoad melius tibi prospectum fuerit, facultatulas meas omnes tecum 
dividam, et in commune conferam; quae utinam vel tua causa non adeo 
tenues et accisae essent; in eisdem enim tecum difficultatibus versor, sed 
propediem me liberatum iri, xa\ TO yp£og vv Örephepov ad te missurum 
confido. Saluta quaeso nostro nomine Fr. Freculphum, xai os &doug 
nnöras, nat has vöonfe, el nat Tols ypdupacı wmv Ilubayopınnv pilooo- 
Ylav alpouneda, volg Epyoıs npüg Tods YlAoug obdan&s SLwräv. 

(i Undatiert; Anfang von I6I4.) 


36. [Anf. d. J. 1614.] P. J. an P. Goldman. 


Redeo, ut vides, charissime Chrysander, ad pristinam in scribendo 
tarditatem xat 76 Eupurov wis oryfig ndbos; sed crebriores tuae literae 
ad literarum officia me revocant, et ut Poetae verbis utar, N ypucti Tüv 
Aöymv cou baßdos Töv Önvarrovra 2yelpsı. Quod superioribus tuis non 
responderam, Wedderburni literae et occupationes nostrae satis excu- 
sarunt, non dubito; videt ille röv rpaypatwv Emidpopäs xal Ypovrldwv 
erınrorä&g, addam et cum Theologo, 7& räv plluv Arıora, et quam 
misere distrahamur, ac totos dies inter duos Divos, Petrum et Jacobum 
discurrendo sine linea ducamus non ignorat. Sed brevi cum bono Genio 
ab errore hoc vago liberari, et in aedibus Divi Jacobi larem figere spe- 
ramus ubi jucundissimo vestro consortio fruamur, et quod reliquum est 
hyemis, in legendis Origenis et Theodoreti, quae apud nos Avexdora 
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sunt, melius quam quod elapsum est, collocare confidimus. Nam, ut 
ingenue et cum eodem Theologo fateamur, hucusque Arpadta 4 rrpääıs 
Adv, nat oyorh I Koyorlx yeyovev. Posteriores tuae literae tabellarü 
incuria tardius ad me allatae sunt, quam ut ante ejus discessum scribere 
liceret, nedum ad aedes D. Cafauboni proficisci, et postulationi tuae 
satisfacere, quod jam facio. Habe igitur cum his literis Jacobitam num- 
mum aureum, quem volebas, et te inde, quam primum poteris, dissolve, 
et ad nos veni, qui tuum adventum anxie exspectamus. Cum veneris, 
nos, fratres, et reliqui amici tui roAuyerpla navea Aldov aıvhcopev, ut tibi 
prospiciatur et bene sit. Zachariam Scholasticum R. Montacutus (qui 
Greg. Nazianzeni’) quaedam ante paucos annos edidit) exscripsit, Latine 
vertit, notis illustravit, et prelo diu abhinc destinavit; quare supersedebis 
illi labori, ne actum agere et in alienam messem falcem immittere vide- 
aris. Vide, an illa Eusebiana, quae in eodem codice habentur, sint 
contra Marcellum Ancyranum, et de Ecclesiastica Theologia libri, quos 
Andreas Schottus in nupera sua Graecorum adagiorum editione apud 
Britannos ineditos delitescere affırmat. Titulos et initia librorum nota, 
una cum initio et fine scholiorum Basilii in psalmos, quae ego exstare 
arbitror; et si Aeneas Sophista nondum Graece in lucem prodiit, si facile 
fieri possit et nullo tuo incommodo, ante adventum exscribere non gra- 
vaberis. Longiores tuae binae postulabant, ut prolixitate saltem multi- 
tudinem compensarem; sed cum brevitas (quae licet silentio proxime sit, 
eo tamen longior et melior est) mihi longe semper gratissima fuerit, 
aa Ödıyooriyoıs te ulcisci rogaveris, cum pagina finem scribendi facio. 
(Undatiert; Anfang von 1614.) 


37. [14. 1. 1614.] Moise Amyraut an P. J. 


Dankt für die ihm in England erzeigte mannigfache Freundlichkeit. 
De studiis quid dicam nihil habeo, totum me linguae Graecae tradidi. 
Homerum, Pindarum, aliosque perlegi, medicinae studio forte aliquando 
navaturus. Dominos omnes fratres tuos, D. imprimis Johannem, officio- 
sissime saluto, D. Balkankal?), D. Ramsay, D. Wells, ejusque nepotem. 
Vale etiam atque etiam. Tuus obsequentissimus servus 
Burgolii 14, Jan. 1614. Amyraldus. 


38. [Juni 1614.) D. Junio suo Cluverius 8. 


Si vales, doctissime humanissimeque Juni, gaudeo. Ego utcunque 
valeo. De caetero summa te ope rogo, significare mihi velis, utrum cras 
tibi tempus a serioribus curis vacabit|!|, quo mecum bibliothecam vestram 
adeas, necne. Est quod excerpere velim. Praeterque hoc promisi doc- 
tissimo clarissimoque viro D. Lindenbrogio, me ei tuam conciliaturum 
amicitiam. Puto eum tibi de fama ac nomine notum esse. Edidit enim 
aliquot autores antiquos cum animadversionibus. Imo vidisse te eum ali- 

uando credo apud D. Casaubonum, ad quem saepius accedere solet. 
Ouaeso, ut in reliquis, sic hac quoque in re, facilem te nobis praebeas. 
Vale, 
... ante Kalend, Julias [1614]. 


1) S, Gregorii Nazianzeni in Julianum Invectivae duae cum scholiis Graeecis... 
ed. R. Montagu. Etonae, 1610. 4°, 
3) Vermutlich Walter Balcanquall d. J., Königlicher Caplan. 
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39. [24. 7. 1614.] P. Goldman an P. J. 


Accepi heri tristissimum nuncium de morte Casauboni, qui si verus 
est, et respublica literaria summo patrono et ego alio patre sum orbatus. 
Tabellarium Anglum convenisse nondum licuit: tu me fac quam primum 
certiorem: et si potes ad nos quam primum vola: nam 'Thuanus et Ri- 
galtius se facillimos praebuerunt. “Yrouvnorıxöv Casauboni mihi plurimum 
in hac urbe amicos conciliavit. Cubiculum tibi et lectum nomine D. 
Stephani Wood polliceri ausim, qui tuam societatem avide cupit. Mo- 
rellus te in dies expectat, et tibi gratificari cupit. Est hic tantus librorum 
MSS copia, quantum ne optare Fauidem] audebis. Pluribus ad te scrip- 
sissem, nisi impensas vererer, quas tabellarius exigit. Tu itaque haec boni 
consule, et me tui cultorem, quemadmodum hactenus coepisti ama. 

[Parisiis| 24. Julii [1614]. Tuus ex animo 

P. Goldmannus. 


40. [2. 8. 1614.) P. J. an James Neile, Bischof von Lincoln. 


Cum jam ab aula absit, Reverendissime Praesul, Maecenas meus 
maximus causarumque mearum patronus et apud Serenissimam Maje- 
statem Regiam intercessor assiduus, D. Bathoniensis, cogor hoc tempore 
in causa, quam illi ante abitum, Domino etiam Eliensi, et avunculo meo 
materno, Johanni Gibio [G26d|, saepius et serio commendaram, per literas 
tuam opem supplex implorare; quam quidem, cum negotium hoc cum 
Serenissimi Regis gloria, et bibliothecae suae ornamento potius quam 
cum ullo nostro commodo conjunctum sit, cumque hinc abiens ultro suam 
operam Reverendissima D. Vestra promiserit, et ad scribendum author 
fuerit, paratissimam mihi fore persuadeo. D. Casauboni vidua, quantum 
intelligo, brevi omnem supellectilem librariam mariti sui, summi illius et 
sanctissimi Viri in usum liberorum, prout testamento cautum fuerat, biblio- 
polis et institoribus cogitat divendere: rogatam itaque Reverendissimam 
D. Vestram obnixe velim, ut apud Serenissimum Regem agat et enixe 
contendat de emptione librorum Hebraicorum, Arabicorum et Graecorum, 
quos nondum habet in sua bibliotheca, una cum membranis et MSS co- 
dicibus, adversariis etiam, et animadversionibus ejus omnibus tam theo- 
logicis quam philologicis, ne ulla linea tanti viri pereat, sed tanquam 
xemniın pretiosissima et Phidiae simulachra in Musarum acropoli repo- 
nantur et diligentissime asserventur. Ego, quod ad me attinet, si ad 
manus meas pervenerint, cum summa fide et diligentia custodiam in me 
recipio; et si quid perfectum et numeris suis omnibus absolutum in lucem 
posthac cum bona fama et salva existimatione nominis Casauboniani 
emitti poterit, meam opellam lubentissime praestabo. Doleo autem ex 
animo tantum virum tam subito suis libris, quibus optime uti noverat, 
literis etiam ipsis, denique nobis omnibus ereptum; cujus interitus luctum 
literis, probis omnibus maerorem drapauößnrov attulit, et mihi prae re- 
liquis amicitiae et eruditionis suae triste desiderium reliquit. Sed si in- 
tellexero Majestatem Regiam libros ejus et chartas nolle redimere et 
a bibliopolis misere distrahi videro, dolebo magis, et repetito quasi 
vulnere dolor noster recrudescet. Meliora autem omnia spero, et de fe- 
lici successu in hoc negotio, quem ardentissimis votis exopto, cum te 
tantum patronum et procuratorem apud Serenissimam Majestatem Re- 
giam habeam, nullus dubito. Quod superest, Deum Opt. Max. veneror, 
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ut Ecclesiae suae et Majestati Regiae quam diutissime te salvum et in- 
columem praestet. 
4. Non. Aug. 1614. 


41, [Herbst 1614.| P. J. an P. Goldman. 


Accepi jam secundo a te literas, charissime Chrysander, quas ante- 
vertere, si tabellarium invenissem et de tuo diversorio certior fuissem, in 
animo habuisse me, ex literis, quas inclusas hic vides, intelligere satis 
potes. Si fusius et saepius ad nos scripseris, gratissimum feceris? &op-t, 
ap por v& yp&pparı cou, ut cum Theologo loquar, addam etiam cum 

eophylacto, zäv Eopräv Eopri xl yaplıav oreoavoc. Quare nullae te 
impensae ab hoc literarum officio deterreant, quas iniqui nimis tabellarii 
pro vectura exigere solent, de quibus Musagetam röv vöv poxapimmv D. 
Casaubonum, cum in postremo prandio apud ipsum una essemus, graviter 
questum meminisse poteris. Cujus summi ac sanctissimi viri acerbissimus 
interitus (qui propter singularem plane eruditionem et eximiam pietatem 
cum morum probitate conjunctam, vel omnino mori non debuerat, vel 
diuturniore vita frui), quantum luctum literis et probis omnibus maerorem 
attulerit, mihique prae reliquis quam triste desiderium amicitiae et eru- 
ditionis suae reliquerit, sine profusissimis lacrymis et orsvaypoic Aadyroıg 
exprimere nequeo; neque si vellem et possem, apud te necesse est, qui 
quanta cum veneratione vivum semper coluerim, non ignoras, et quam 
pia ac tristi recordatione defunctum jam prosequar, vel ex te ipso con- 
jicere potes. Infamis et ingrati illius recutiti libellos famosos libenter vide- 
rem; rogo itaque te obnixe, ut per primum internuncium ad me trans- 
mittas, una cum Önosandri strategeticis, quae Rigaltius edidit: ego 
vicissim, si quid hic sit, quod me tua causa facere velis, libentissime prae- 
stabo. Saluta quaeso Episcopium nostro nomine, et quid rerum illic 
agatis, scribe, xal un Afiye ouveyäg Todro npärrwv: ego, si in alios ypay.- 
harrogpöpons non incideris, Tö xöwıorpov Tolg Aepodpöpos naraßaddeıv obx 
now. Odie nal pero yaioe. 
Hodie ex D. Capello*) intellexi (quod, prout mihi gratum fuit valde, 
ita nec tuis auribus ingratum fore confido), Regiam Majestatem non 
tantum MSS. codices D. Casauboni, sed integram librorum supellec- 
tilem, quae hic est, velle redimere; quae causa facit, ut cras Winde- 
soram in aulam proficiscar. 
(Undatiert; Spätsommer 1614.) 


42. [30. 9. 1614.| P. J. an David Barclay, zweiten Prediger 
an der Stadtkirche zu Saint Andrews. 


Cogitaveram prius per famulum tuum, Vir Ornatissime, ad te literas 
dare; sed ejus negligentia, ne quid gravius dicam, factum est, ut tardior 
in respondendo fuerim, quam lubens volebam. Si ante abitum ad me 
accessisset, quod serio rogaveram, de nostra amicitia (quae licet crebrae 
inter nos literae non commeent, nunquam tamen intermorietur spero, sed 
ev dEiroıg ppevöv ultius infixa florescet seclis innumerabilibus), de Thoma 
Junio, de me et negotio, quod tuae curae commendaram, fusius scribere 


*), Aron Cappel, Prediger der französischen (remeinde in London, hatte Casau- 
bonus’ Testament am 21, Juni 1614 als Zeuge mitunterschrieben. 
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decreveram. Jam propter negotiorum molem non vacat, et tabellarii 
festinatio, qui calces premit, non patitur, neque apud memorem longio- 
ribus uti opus, aut Inrov eig nedlov rporp£rew, currentique calcar addere 
necesse est. De tua enim singulari erga me benevolentia et cura ac 
contentione summa in rebus meis dubitare religio foret. Qui has ad te 
perfert, Junius est, vir emendatus et gravis, tuaque amicitia dignus; ne- 
gotium illic in Academia apud vos habet; in quo, si nostra causa ei ali- 
quid commendaveris, et curaris, ut intelligat hasce literas non inanes 
fuisse, sed apud te commendationem nostram pondus habuisse, habebis 
ipsum, habebis me gratissimum debitorem, qui quicquid pro eo praesti- 
teris, mihi factum deputabo, et tuis meritis apponam. Saluta quam offi- 
ciosissime noftro nomine D. Rectorem, D. Brusium'), apud quem, quod 
hac vice non scripserim, excusatum me habebis. Postea, cum Sere- 
nissimi Regis animum (qui nuper tantum ab annua sua venatione, quam 
vulgo Progressum vocant, redit et hodie Roystonam hinc avolat) in 
causa, quam per literas meae diligentiae et curae commiserat, intellexero, 
ad ipsum scribam, et libros, quos bibliothecae jampridem destinavi, una 
cum aliis aliorum, quos apud me habeo, transmittam, &g rpor&lcın Tüv 
uausod yapıommplov nat oünBorov is Eufig eövolag eis nv Anadmulav.?) 
ale... 
Prid. Cal. Oct. 1614. 


43. [1. 10. 1614.] Junio suo Cluverius S. P. 


Magna tua in me, doctissime clarissimeque D. Juni, quum fuerit 
humanitas atque benevolentia, adeoque totius Britanniae maxima, inter- 
mittere nec debui, nec volui, quin tibi, ut saepe ante coram, sic nunc 
etiam absens per literas hasce summas agerem gratias, Referre, quum 
possim, omnino credas me paratissimum, promptissimum fore. Ea quae 
mandasti quod attinet, scito me etiam nunc nihil potuisse perficere, quia 
in meis adhuc laboro: quae et ipsa nondum confeci ob imbecillitatem 
cerebri, cui medicamina et laxiorem hilaritatem, sine vino et calidis cibis 
adhibere cogor. Loquutus tamen sum cum uno atque altero, quibus 
satis placeret tua suscipere, ni mea magis placerent: nam ex novis plus 
sibi quaestus atque compendii rediturum sperant. Quumprimum igitur 
de meis transegerim, de tuis etiam potero tractare. Tu interim, quaeso, 
scribas, an eadem mens edendi ea maneat. Habebis me fidum ministrum. 
Caeterum; mearum rerum statum quod attinet, spero me posse intra XIV 
vel XVIII menseis omnem familiam meam huc transferre; nam stipendium 
ab Illustribus Dominis Ordinibus non deerit. Et si placeret conditionem 
professoris geographici suscipere, vel hoc ipso mense habere possem; 
et amici quidem suadent. ‘Verum ego digniora adspiro. Nec ego quid- 
quam. hac in re occipere possim, ob certas causas, quas uxor novit, ante 
absolutionem Germaniae meae. Vale... 

Lugduni Batavorum, Kalend. Octob. an. MDCXIV. 


1) Peter Bruce, Prineipal des St. Leonards College in Saint Andrews. 

2) Das Verzeichnis dieser Schenkungen an die kürzlich neu begründete Univer- 
sitäts-Bibliothek von Saint Andrews s. in: Miscellany of the Maitland Club. Vol. 1. 
1834 Seite 328 f. Junius selbst stiftete 8 Werke, darunter die Complutenler Polyglotte. 
König Jacob und die Mitglieder des Königlichen Hauses waren bereits i. J. 1612 mit 
reichen Spenden vorangegangen. 
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44. [15. 10. 1614.] P. J. an Bischof Mountague. 


Mitto ad te, Reverendissime Praesul, ut per te Serenissimus Rex 
videat, catalogum librorum, qui hisce nundinis autumnalibus prostabant, 
in quo mirabitur, non dubito, Reverendissima D. Vestra, quod ex urbe 
Enraiöpw (quae otiosorum hominum tot agmina in nullum alium finem 
alit et sinu suo fovet, quam ut contra Religionis, quam profitemur, veri- 
tatem, et Principum sanctam et intemeratam potestatem, quicquid vel 
effraenis et indomita lingua cffutire, vel vesana mens concipere potest, 
impune debacchentur) nihil contra aureolum illud ac plane divinum Ma- 
jestatis Sacrae scriptum in lucem prodierit; et Scioppium, loquacissimam 
illam abyfsi locustam, non amplius strepere, sed cum caeteris silentium 
agere mirum magis fortasse videbitur. Ego, si conjecturae locus sit, 
mutata jam Romanensium studia silentii hujus causam esse auguror, qui 
cum Mercurium et Palladem sibi minus aeque hactenus experti sint deos, 
relictis pacis artibus, ad bella animum adjiciunt, et Martis ac Bellonae 
opem implorant, ut laboranti Romae tandem subveniant, et ruentem 
Apollyonem ad tempus sufflaminent, vel communi ruina totum Christ- 
anum orbem involvant. Hinc est, quod (ut Horatii verbis utar) „Mutarit 
mentem populus levis, et calet uno Bellandi studio“, quem primum 
insanum illud et insanabile scribendi cacoethes tenuit; hinc est, quod styli 
in tela et linguae in lanceas mutentur; hinc est, quod gladiis pro graphiis 
utantur; hinc denique est, quod characteres suos postea purpurare, ce 
campum sanguine potius quam chartam aut calamum atramento tingere 
conentur. Sed irritos conatus omnes, et eventum (qui deod &v yolvan 
xelraı) nobis laetum, hostibus vero tristem futurum spero; et de quo non 
magis glorientur, quam de ipsorum scriptis, quae ex maledictis et con- 
tabulatis mendaciorum ordinibus consarcinabantur. Jeremias Ferrier‘) 
Apostata Gallus, scripsit de Antichristo librum, cujus pars maxima contra 
Molinaeum est, per cujus latera non dubium est, quin Serenissimum Re- 
gem vulnerare conetur; ego bibliopego compingendum, et post diem 
unum vel alterum ad Reverendissimam D. Vestram mittendum curabo. 
Prodiit etiam contra röv naxdpıov x naxapfienv D. Casaubonum libellus 
quidam, non dubito quin famosus, cum hac indigitatione: Lex zalionis XI! 
tabularum Cardinali Baronio ab Fs. Casaubono dicta retaliante Heribert 
Rosweido Ultrajectino (Antv. 1614), cui, aut me titulus longe fallit et 
schola unde prodiit, alia earundem tabularum lex talionis loco jure mert 
tissimo reponi potest. Ea est, „si quis carmen occentassit, quod alter: 
flagitium faxit, fuste caeditor“, ut scribendi modum mutare cogatur, „— for- 
midine fustis, Ad benedicendum delectandumque redactus“: et quidem 
de defunctis praecipue quorum cineres violare et manes laedere quam 
barbarum et crudele semper sit habitum, ipsa gentium pietas et religio 
docere nos satis potest. Sed ut finem cum pagina scribendi facian, 
manum de tabula aufero. Deus Opt. Max. coelitus tibi ac conatibus 
tuis benedicat, et nupiopnaxapıörnra tribuat. Id. Oct. 1614. 


45. [26. 10. 1614.] P. Goldman an P. J. 
Quinas tuas accepi, charissime Juni, nec dici potest, quanta me 


*) Jer. Du Ferrier: De l’Antichrist et de ses Marques contre les Calomnies des 
Ennemis de l’Eglise Catholique. Paris 1615. 4°. 
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laetitia affecerint, nisi quod gaudium meum mors Casauboni imminuit, 
cujus ego Bibliothecam ad manus tuas pervenisse, ita me Deus amet, 
ex animo triumpho. Sed cavesis ejus libris immoriaris. Novi ego te, 
quantopere MS. codicibus capi soleas. Sed veteris dicti semper memi- 
neris „Ne quid nimis“. Praeterea vide, ut omnia tua studia ad publicum 
dirigas. Theodoreti opera relege diligenter, et interpretationem Latinam 
ad Graecum contextum corrige. Nam si quidpiam huc ad typographos 
sine Latina interpretatione miseris, frustra eris, praedico tibi. Morellus 
a Maussaco Harpocrationis interpretationem efflagitavit: neque aliter libri 
facile distrahuntur. Tu ad me mittes Historiam Augustam Casauboni, 
quam ille vivus iterum committere prelo destinarat, meque operis prae- 
esse voluit; editionem novam reficere cupit Drouardus, et mecum enixe 
contendit, ut ei libri Casauboni copia detur. Tu vicissim accipe a tabel- 
lario hoc Concilii Florentini &roorxopdrıöv Tı puxpöv, et tres orationes 
Juliani a Petavio Jesuita editas: tres illas alias, si huc transmiseris, Latio 
donatas, brevi lucem sub tuo nomine videbunt. Epistolas Latinas Lin- 
colniensis et aliorum jubet ad se mittas Morellus, et editionem pollicetur. 
Hieronymum illum Graecum ncmo.est, qui hic habeat, uti nec Amphi- 
lochium, aut Zonaram in Concilia. Onosandrum Rigaltii Morellus non 
in officina habebat; sed ex nundinis Francofurtensibus indies exspectat, 
qui ubi huc venerint, statim ad te transmittam. Gregorius Nyssenus est 
sub prelo: Lucianus et Pyrrhonius Philosophus, cujus nomen in prae- 
sentiarum non succurrit. Ego Maximi Planudis metaphrasin Metamor- 
- phoseon Ovidii describo; movi aliquantulum, sed parum promovi. Rigal- 
tius libros e bibliotheca utendos dat, sed parce et non nisi pessimos. 
Sunt hic juvenes doctissimi et Graecae linguae peritissimi, qui indies hic 
aliquid edunt. Gaulminus habet Historiam Eroticam Eustathii Graeco- 
Latine paratam, Rigaltius est brevi editurus Juvenalem, multis locis illu- 
stratum. Judaei schedas ad te misissem, si lucem vidissent; sed bene 
est, quod Latine scribere non possit. Ego ei more majorum amicitiam 
renuntiavi. D. Spotswood te officiosissime salutat: nos hic hybernare 
statuimus, ineunte vere castra moturi, Fratres tuos et hospitam meam 
a me saluta. 
Parisiis 26. Octob. 1614. Tibi devotus 
P, Goldmannus,. 
Dempsterus noster est editurus catalogum scriptorum nostro- 
rum, et Drummondum hoc labore liberaturus; ego illum instigavi. 
Tu nostrorum hominum scripta lingua vernacula edita et Regis 
operum catalogum mitte. 


46. [9. 11. 1614.) Junio suo Cluverius 8. 


Literas a vobis nullas quod habeam, vento me imputare debere 
puto; qui eas hactenus invidit. Nam de fide vestra erga me non est, 
quod dubitem. Negotium illud tuum de Graecis quibusdam libris 
imprimendis sedulo ac serio egi: et sunt qui velint imprimere. Sed 
ea de re cum nudius tertius Clar. Virum D. Heinsium consulerem, 
dixit mihi Academiam Leidensem id jamdudum serio egisse, uti 
omnia Theodoreti opera, quae exstarent, Graece ederentur: eamque 
curam quondam D. Scaligero, postea vero sibi impositam fuisse. Quod 
si igitur per te liceret ea habere, quae in Psalmos et de vitis Patrum 
scripserit, maximo cum tuo honore, ceu a tua manu profecta, se velle 
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reliquis adjungere. Ego ad haec quae responderem, plane nihil habui 
praesertim, cum ipse tibi auctor fuerim, ut ejus modi auctores nunquam 
antehac editos sub tuo nomine tuaque cura ederes, quo nomen tuum 
celebriori famae dare inciperes. Promisi tamen, me velle postulata seu 
petita ejus tibi significare. Rogo igitur, uti ad haec quam primum 
respondere mihi velis. Quid tibi hac in re faciendum sit, tute satis per 
te intelligis; nec meo consilio eges, nec ego consilium dare possum, pari 
fere inclinatione inter duos Cluverius magnos amicos positus. Quicquid 
tibi visum fuerit, humaniter rescribas, licet petita abnuas. Cupit ipse ami- 
citiam tecum contrahere, si per te liceat. Est sane vir humanissimus 
erga omnes bonos, doctrina autem praestantium amantissimus. Scis, quo 
loco eum habere debeamus, qui nunc ad principatum omnis melioris 
literaturae evehendus. Verum ne quid me tibi persuadere velle suspi- 
ceris hac in re, quam tu secus intellegas: ego profecto mentem ejus 
tibi significare volui. Atque hactenus per epistolam: brevi teipsum coram 
visurus, modo Deus volens propitius instituto adnuat. Vale... 
Lugduni Bat. V. ante Idus Novemb, anni MDCXIV. 


47. [7. 11. 1614.) P. J. an Bischof Mountague. 


Cogitaveram ante hoc tempus ad te scribere, Reverendissime Prae- 
sul, et simul hos duos libellos de vita Canisii et Teresae’) ad Serenissi- 
num Regem mittere; sed libri D. Casauboni, in quibus delegendis pro 
Bibliotheca Regia praeteritis his diebus apud D. Eliensem occupatus 
fui, et otium et tempus omne mihi praeripuerunt. Casauboni vidua MSS. 
codicum maximam partem una cum quibusdam Arabicis et Hebraicis 
libris apud se retinuit; temere an de industria hoc factum sit, nescio: ego 
fraudem suspicatus, D. Episcopo rem significavi, et librorum nomina 
ostendi, cujus ope, praecipue si Regia authoritas accesserit, fugitivos 
omnes retracturum me spero. Animadversiones in Polybium, Athenaeum, 
Juvenalem, et Historiam Augustam, cum reliquis mariti tod naxaplrou 
chartis, tenacissime adhuc tenet, neque facile cuivis concessuram credo, 
nisi illud jubeat et imperet Serenissimus Rex; quod ..ego lubentissime 
fieri cuperem, cum Serenissimae Majestatis Sacrae Bibliothecae maximo 
ornamento futurae sint. Agat itaque Reverendissima D. Vestra, et enixe 
eontendat apud Majestatem Regiam, ut chartas omnes, animadversiones 
et adversaria tanti viri una cum libris emat; ne alii postea de tam pre- 
tiosis xeıumdloıg glorientur, et nos nobis erepta doleamus, quae jam facile 
retinere et redimere licet.?) Ipsa post paucos dies cum filio natu ma- 
ximo in Galliam abitum parat, ubi nescio quos montes aureos a viris 
principibus et typographis pro aureolis illis scriptis sibi somniat et pol- 
licetur: (nullus enim est lapis, quem illa immotum jacere sinit, si spes 
vel exigui lucelli subsit, nec abstrusus adeo est nummus, quem illa nare 
sagaci non odoratur[!|) quae fola et unica causa est, cur hinc asportare 
conetur, non tam ut prelo subjiciat, atque ita defuncti nomini consulat, 
quam ut aes aliquod aeruscet; cum non ignoret humaniores literas in 
majori pretio apud Gallos esse, quam hic in Anglia, ubi sola T'heologia, 
reliquarum scientiarum domina, spretis reliquis quasi ancillis, regnat et 

1) Matthaeus Raderus: De vita Petri Canisii .. .. 1. IIL Monachii 1614. 8°. 
Joannes a Jesu Maria: Compendium vitae .... Teresise a Jesu. Ooloniae 1614. 8°. 

2) Über das weitere Schicksal dieser Handschr. s. Pattison’s Casaubon, 2.ed., pg. 469. 
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floret. Balsamon hesterna tantum die Etona ad me allatus est, quem 
absoluto hoc negotio, quod in manibus est, licet immensa ipsius libri 
moles cogitantem et conantem deterreat, statim aggrediar, et Regi op- 
tumo optumam operam optume daturum me confido; neque verebor, 
ne Mercurium aliquem 2pyodınrrmv ad me mittat Majestas sacra, qui 
propter socordiam et negligentiam aurem mihi vellat, et os occillet 
probe, quod Canisii librario (sicut olim Sosiae apud Plautum), cum scri- 
bendi taedio victus sine jussu heri sui pensum abrumperet contigisse 
legimus. Cum primo manum calamo admoverem, mutare stilum, et 
Reverendifsimae D. Vestrae parere animus erat; sed cum formulas scri- 
bendi Anglice prorsus ignorarem, et propter frequentiorem usum Latina 
facilius mihi succurrere viderem, haec utcunque currente calamo exaravi; 
quae Reverendifsima D. vestra boni consulet spero, et festinationi veniam 
dabit. 
Londini 7. Cal. Decembris 1614. 


48. [12. 3. 1616.| Ornatissimo elarissimoque viro, D. Pa- 
tricio Junio, Bibliothecario Regio, cognato suo charissimo, Thomas 
Dempsterus. 


Discedens si non valedixerim, non animus, sed subita culpabitur 
occasio; neque enim existimes velim magis tui observantem, aut virtutis 
aestimatorem tuae potiorem. Reperi, sed sero, jam in Galliis, in arca 
nostra Miraeum, Horapollinem tuos, cum MS. Jvonis Carnotensis frag- 
mento, quos remittam, aut ipse brevi referam. Saluta Goldmannum 
nostrum, ornatiss. Torrium!), quicum doleo amicitiam non intercessisse; 
cujus ego viri ingenium non admiror magis quam amo. Propediem 
spero futurum, ut prodeant scriptores nostri Scotici,’) si aliquid otü 
Deus fecerit, aut Jupiter ille Britannicus adspiraverit. Vale, vir clariss. 
et germanis tuis, maxime Roberto, da meo nomine salutem, eumque 
exora eandem velit amiciss. Hacqueto et Forbasso impertiri. 

Diepa 12. Martii 1616. 


49. [14. 5. 1616.] Junio suo Cluverius 8. P. 


Cum multum meritis tuis, Vir doctissime, debeam, reddere nil nisi ° 
gratias possum. Eas tibi ago summas rogoque, uti amicitiae nostrae in 
aeternum sis memor. Ei qui hasce tibi reddidif, ejusque regimini ac 
ductui commissis adolescentibus nobilissimis, si quid humanitatis in com- 
mostranda bibliotheca atque aula Jacobaea exhibueris, intelligent sang, 
vera me de tuo in me omneisque studio praedicasse. De tuo ad nos 
excursu nihil dubitamus. Interim cum ego et uxor socrusque, tum multi 
boni coram. hic te conspicere perquam desideramus. Fac igitur quam- 
primum nobis adsis. Cubiculum tibi uxor paravit amoenissimum. A,n- 

stiae temporis, quibus circumscriptus, epistolium aliquod ad tuum 
oldmannum exarare haud passae sunt. Eum itaque meis mearumque 
verbis salutes quam officiosissime. Scribam ei proxima hinc occasione. 
Vale... 
Lugduni ad Rhenum; 19. ante Kal. Junias anno MDCXVL 


)) Br Raphael Thoris, J. Casaubonus’ Freund und Arzt. 
3) Th. Dempster; Seotorum Scriptorum nomenclatura. Bononiae 1620. 4°. 
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Quod si tibi otium esset ad conferenda MS. exemplaria Plinii 
cum aliquo vulgato exemplari cap. IV, V, VI & XXI usque, in- 
gentem a me inire polses gratiam. Vale iterum. 


h0. |16. 7. 1616.) Junlo suo Cluverius 8. 


Zlofft, Yunins’ hartnäckiges Schweigen bedeute die baldige Ausführung 
seiner Keiscpläne, und lässt sich dem Bischof von Ely dankbar empfehlen. 
l.uguluni apud Rhenum XVI. Kal. Sextilis anni MDCXVI. 


51. [20. 3. 1618] J. C. Gevartius an P. J. 


Vir elurissime, 

Diei non potest, quam grata memoria illud tempus repetam, quo 
apud Hadr, Pererium hic Lutetiae una viximus, nihilque mihi jucundius 
est, quam suavissimos ac doctissimos sermones tuos mihi repraesentare. 
(uocirca cum Ändersonius noster in Britanniam se cogitare mihi signi- 
fvasset, committere non potui, quin per chartaceum hoc aequor ad te 
excurrerem, Mlitto tibi versus meos in statuam Regis Henrici Magni '), 
quos praesens hie &vsx85r,y; videras. Sane illi maximis Galliae proce- 
ribus non «isplicuerunt, ad eorumque consuetudinem ac familiarıtatem 
aditum mihi aperuerunt. 

Habeo modo hic sub prelo tres Electorum libros”) et Manilium 
cum netis, quibus omnibus, simulatque prodierint, vos icipabi 
Audio Manıhum manuscriptum exstare in bibliotheca Oxoniensi. Beares 
protetto we, si varantes EX eu codice lectiones videre possem. Illud 
antem unpumis diipenter notarı vellem, si auctor in illo codice Manilius, 
an Maxtun vel Maltus wmeeribatur. 

Vonmmunwarıt nuhi his diebus Nic. Fabricius Peirescius, Senator 
Keyius ar Sollen LU» vestratis de Düs Syras accuratissimum sane 
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52. [8. 5. 1618.] Fr. Lindenbrog an P. J. 


Si totiens tibi, amicissime Juni, aures tinniunt, quotiens mentio de 
te, atque in laudes tuas prorumpo, vereor equidem, ne molestum hoc 
tibi sit, ex quo ego voluptatem capio permaximam: nec dubito, quin 
creber quoque ego in ore tuo. Haec enim sincera fides, haec animorum 
laudata constantia, absque fuco et fallaciis amicitiam sedulo colens. Qui 
factum, ut toto quamvis coelo divisi, nulla tamen temporis locorumve 
intercapedo pectoris hunc ardorem consumere valeat: Quem sane in 
medici ignis morem nulla vis, nisi post suprema humi condita, solus pul- 
veris ac terrae injectus exstinguet. Erit equidem id, ubi altissimo Deo 
visum; interea vero diem illum illucere opto, quo nos mutuo, ita ut ani- 
morum, sic corporum quoque complexu fortuna iterum jungat. Aedepol 
jucundius nihil quidquam in vita obtingere mihi posset. 

Caeterum quas ante mensem per Joachimum Morsium, virum ele- 
gantiorum studiorum dulcedine mirum in modum captum, atque ea re 
mihi amicissimum, literas tibi misi, eas accepisse te omnino confido: 
quaeso commendatio mea locum apud te inveniat, id quod et aliü a te 
petent, et virum illum optimum non ingratum deprehendes. A me im- 
praesentiarum Wowerii epistolas cum syntagmate de interpretibus Biblio- 
rum habeas. Atque in epistolis quidem patris lineamenta et genium gra- 
phice agnoscere licet: Syntagma vero, ex cujus loculis collectum sit, 
norunt, quibus hominis mores ac studia penitius cognita fuerunt. Vale, 
amicissime Juni, et D. Robertum fratrem, Camdenumque ac Billium 
nostrum officiosissime obsecro, saluta. 

Dat. Hamburgi VII. Maii Anno Ch. MDCXVIID. 

Tuus 
Frederic. Lindenbrog. 
Literas tuas Georgio Stampelio at the Stiliard tradas licet, is recte 
eas ad me curabit. V. 


53. |Anf. d. J. 1618.] P. J. an Nie. Coöffetesu, Bischof von 
Dardania. 


... cum tuam in me omnem benevolentiam effudisses, alienam conciliasti, 
et ad notitiam illustrissimi et literatissimi Cardinalis Perronii aditum promp- 
tissime patefecisti ..... Legit tuas literas libenter Serenissimus Rex, et 
serena fronte libros illustrissimi Cardinalis admisit. Cumque animadverterit 
opus esse Ön&parlov xl &reitg jocabatur esse de prosapia Regis Melchi- 
zedek, qui Ar&tap, Auhrap xal dyeveandöynros av principii et finis exors 
erat. Responsionem, quam ad epistolam sub Casauboni nomine scriptam!) 
meditatur, in dies et horas exspectat; quare pro ea, qua vales apud 
illustrissimum Cardinalem, gratia mone, move, et quantum in te est, editio- 
nem matura, ne diutius Serenissimus Rex exspectatione sua frustretur. 
D. Spalatensis de tuo judicio non desperat, quin perlecto toto opere®), 
qua polles ingenii solertia, sententiam mutaturus sis: nec Sorbonae cen- 
suram veretur, nisi desierit esse Sorbona, et contra receptam suam con- 
suetudinem et avitam Ecclesiae Gallicanae libertatem, a Pontificis TpıAdpou 
authoritate absorberi se sinat. 


ı) J. Casauboni ad Epistolam ... . Card. Perronii Responsio. Londini 1612. 4°. 
2) M. A. de Dominis: De republica Ecclesiastica 1, X. Londini 1617. 4°. 
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Nihil hic novum est, quod Reverendissima Dominatione Vestra 
dignum sit dvrldwpov, et cum tam excellentibus scriptis ad me missis 
comparari possit. Sub prelo est Bradwardini Archiepiscopi Cantuariensis 
liber de causa Dei contra Pelagianos'), qui floruit anno salutis 1348; et 
aureola Serenissimi Regis nostri opera latine, quae simulatque lucem 
aspexerint, dabo operam, ut ad te transmittantur. Accipe interea con- 
conem Archiepiscopi Spalatensis non ita pridem in hac urbe habitam °) 
et illustrisimo Cardinali oflicia et obsequia omnia cum humillima cultus 
et observantiae delatione nostro nomine pollicere ..... 

(Undasiert, 1618.) 


54. [27. 5. 1618.| P. J. an Nicolas Co£ffeteau, Bischof von 
Dardania. 


Empfiehlt den Überbringer, Yosephus Dromenius, als einen juvenis 
eruditus, a sacris vestris non alienus. 
6% Cal. Jun. 1618. 


55. [17. 6. 1618.] P. Goldman an P. J. 


Scripsi ad te haud ita pridem, amicorum intime, et tuas avidissime 
exspecto: tuae fidei et clientelae (quam ego probe perspectam et ex- 
ploratam habeo) Johannem Dunmur, adolescentem bene moratum, et 
literis Latinis et Hebraeis non vulgariter doctum commendavi. Is tuae 
humanitati se et sua omnia debere aflirmat, meque obnixe rogat, ut pro 
plurimis tuis in eum beneficiis gratias grates agam. Parens tuus, alter 

lestor, (06 xol dnd yAdoong yAuxlav nelrros fe &ddn) quique dextra 
jam computat annos) asserit te brevi in patriam rediturum, quod mihi 
unice in votis est, et Wedderburno tuo; qui desiderio tui carpitur, te 
amnat, te exspectat, de te somniat. Coena dabitur, et Jovi reduci agnam, 
Baccho carchefia dabimus. Ego jucundum os oculosque suaviabor. Xaipe 
nd Öylaıve. P. Goldmannus. 

Juni 17. [1618.] 


56. [4. 7. 1618.) Peirese an P. J. 


Monsieur, 

Jay est bien aise, que le vo; de M" Des Noeuds en le- 
terre m’ayt donne€ occafion de vous baiser les mains, pour vous suppli 
de luy faire voir la bibliothtque du Roy, dons vous av&s la garde. C’est 
un persannage de singulier merite, oü vos faveurs seront tres bien em- 
ploy6es. Je vous supplie de les lui departir en ce que vous po , 
mesmes envers M’ Lydiat, qu'il a grand desir de connoistre, s’il peut. 
Je vous en auray beaucoup d’obligation, et vous serviray 'en revanche 
en tout ce qui me sera possible. Nous faisons imprimer icy tous les 
Autheurs Rerum northmannicarım®) en deux volumes in fol. Yun des 


%) Thom. Bradwardinus: De Causa Dei contra Pelagium et de virtute Causarum 
ad suos Mertonenses 1. II .. . op. et studio H. Savilii nune primum editi. Londipi 


1618. fol. 
*) M. A. de Dominis: Predica fatta la prima Domenica dell’ Avvento quest'anno 
1617 in Londra nella Capella detts delli Mereiari. Londra 1617. 16°. 
#) Historiae Normannorum scriptores antiqui .. . ed. And 
Par. 1619. fol. 
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latins, et l’autre des frangois, oü il y aura tout plein de belles pieces, 
qui n’avoyent jamais este imprimees. Si vous en avies quelcune par 
hazard, qui n’eust este imprimee, et qu’eussies agreable, qu’elle fut in- 
ser&e en nostre compilation, nous l’y ferions mettre bien volontiers, sans 
taire celuy, a qui en seroit deu& l’obligation. Je vous supplie d’y adviser, 
et de nous y secourir de vos singularites, vous assurant que tout ce que 
vous trouveres bon de nous communiquer, vous sera si fidellement rendu, 
que vous aures tout sujet de satisfaction. Nous faisons imprimer d’ailleurs 
les oeuvres du Roy Rene& de Sicile'), duc d’Anjou; oü sont descrits les 
anciens formulaires des Tournois et combats a la barriere. Nous y ad- 
joustons beaucoup d’autres descriptions des Tournois anciens de toute 
!’Europe. Je ne doute pas, qu'il n’y en ayt eu de tres beaux en Angle- 
terre. Si vous nous en voules faire part, nous les ferons mettre en 
nostre recueil; et siil y a des figures, les ferons representer en taille 
douce par des excellens maistres, qui travaillent aux autres pieces du 
Roy Rene. Faites en ie vous supplie exacte recherche dans ces bi- 
bliotheques, et nous envoye&s le formulaire des chargements, que vous 
voudres, que nous vous envoyions pour vostre descharge, attendant 
l’edition, que nous esperons pouvoir estre achevee dans 7. ou 8. mois 
tout au plus tard; et je demeureray a jamais 


Monsieur 
vostre tres humble et tres affectionne servitr 
de Paris ce 4 juillet 1618. de Peiresc. 


57. [Herbst 1618 P. J. an seinen Bruder John Young, D. D. 
und Dechant von Winchester. 


Quid praestitum sit, Frater charissime, in negotio, quod discedenti 
tibi enixe adeo commendaveram, lubens scirem?); quam longa enim 
expectatione crucior, non ignoras, quantamque semper mihi spem 5 px- 
xapftng Episcopus Wintoniensis (Mountague) injecerit, optime nosti; in 
cujus sinu tanquam in suo curas et cogitationes suas deponere, et ne- 
gotia omnia communicare familiarissime solebat. Illo extincto gravem 
jacturam Ecclesia et Respub. fecit, (si tanti viri amissio jactura tantum 
dicenda est,) nostra vero familia Juniana longe gravissimam. Amisimus 
enim, amisimus simul Maecenatem et Parentem: discessit, qui nos filio- 
rum loco semper habuit, et affectu plane paterno prosecutus est, nobis- 
que luctuosum et triste desiderium sui reliquit. Sed quid ego dolorem 
nostrum exulcero? Cui tu, si causam nostram, quam beatissimae me- 
moriae Episcopus, immatura morte praepeditus, non poterat, apud Sere- 
nissimum Regem strenue egeris, fomentum sane non parvum afferes, et 
spem nostram, quae jam omnis decollavit, et sub sanctis defuncti cineribus 
sepulta jacet, in lucem rursus ac diem proferes. Pluribus tecum agerem, 
et preces extenderem, nisi hoc esset de fraterna tua sollicitudine du- 
bitare: novi enim te nullis stimulis egere. Facit autem me ardens desi- 
derium, quo Serenissimae Majestati Sacrae arctiori servitii genere man- 
cipari cupio, loquaciorem paulo; et diuturna nimis exspectatio, ut curren- 


ml 


ı) Vgl. Peirese’ Brief an Camden vom 29, April 1618 (in: Camdeni Epp. pag. 233). 

3 Wahrscheinlich wünschte P. J. die gerade vacante Stelle des Lateinischen 
Sekretärs zu erhalten. Damals wurde ihm Thomas Read vorgezogen; nach dessen 
Tode, 1624, erneute er die Bewerbung. 


Samml. bibl. Arb. XI. 3 
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tem quoque instigem, impellit. Remitte ad nos quam primum, quaeso, 
orationem illam in comitiis regni Scotiae habitam'), una cum censura 
Regia, ut prelo subjiciatur, et nundinis his Francofurtensibus, quae jam 
in propinquo sunt, cum caeteris aeternae laudis monumentis in lucem 
prodeat. QJuod superest, Deum Opt. Max. veneror, ut Serenissimae Ma- 
jestati Regiae aetatem det, quam meretur, nostrisque nepotibus ac pro- 
nepotibus fortem et incolumem servet, faxitque, ut omnia, quae facit, 
quaeque faciet, sibi, Reipublicae et Ecclesiae prospere cedant, vel si 
brevius optandum sit, ut uni sibi, a quo utraque pendet et indissolubili 
inter se nexu conjuncta est. 
(Undatiert; Herbst 1618.) 


58. [2. 9. 1618.| Doctissimo Viro, Patrieio Junio, Regio bi- 
bliothecario in Anglia, Fronto Ducaeus S. P. D. 


Cum ad vernas proficisceretur nundinas Actor Billi, nequaquam 
Lutetia |!| iter habuit, eoque factum est, ut a.nobis exemplar unum ap- 
pendicis Nysseni Gregori tibi deferendum non acceperit, quod nunc 
curavimus a Cramoisio bibliopola eidem committi. Hoc enim ut fieret, 
exigebat grati animi officium, cum adeo insignes emendationes ex apo- 
grapho tuo illius homiliae sint erutae, ac spem ostendas plura in similes 
editiones Graecas ejusmodi subsidia obtinendi; quod et suo testimonio 
nobis Andersonius?) noster confirmavit. Enimvero de Theodoreto nomi- 
natim illud addidit, perlubenter suppeditaturum te nobis, quae desunt 
ex commentario ejus in Psalmos. Deest autem expositio Psalmi qua- 
dragesimi quarti et consequentium usque ad quinquagesimum quartum, 
cujus explanationem olim ex Augustanae bibliothecae codicibus exscripsi- 
mus, et aliorum sequentium usque ad centesimum. At expositio cente- 
simi nobis deficit et aliorum usque ad CXXXVI; itaque desunt quadra- 
ginta sex Psalmorum explanationes, quas si ex libris regiis aliarumve, 
quae istic sunt, bibliothecarum codicibus exscribi curaris, sumptus om- 
nes refundemus, vel numerata pecunia, vel libris ex urbe missis, prout 
placuerit. Quin illud quoque nobis subsidii afferri petimus, ut disquiras, 
num ejusdem Theodoreti exstent apud vos commentarii in duos Pro- 
phetas, Danielem et Ezechielem, num Latinitate donati, et tertius in 
Esaiam, qui neque Graece neque Latine est editus: quod si quid ejus- 
modi ad nos miseris, dabimus operam, ut ne apud immemores aut in- 
gratos beneficium collocasse videaris. Quae ex Juliani operibus suppe- 
ditaras, P. Dionysius Petavius accepit, eaque se propediem Latinitate 
donaturum recepit, ut ex calce notarum ipsius in Themistium cognoscas: 
in qua honorificam fecit de te mentionem, non contemnendo Avrıdusw 
oılorıntav tuam remuneraturus. Is relicta Scripturae interpretis professione, 
et Andegavis Fixanis relictis, Lutetiam commigravit, ut veteri Ciceroniano 
ludo se includeret, quem dum exornat, non semel crebris tentata febri- 
bus est ejus valetudo, et nunc autumnalium feriarum otio se recreat, ut 
a tam assiduis laboribus respiret. Epiphanium tamen et Julianum sub- 
sicivis horis percurrit, in quos si quas habeas varias lectiones, ab amicis, 
praesertim ab Eliensi Episcopo, eas expectat. Nos dum Theodoretum 


| 1) Ansprache an das Schottische Parlament, gehalten zu Edinburgh den 28. Juni 
1617, abgedr. in: Jacobi Regis Opera (1619) pag. 563 sg. 
3) Vielleicht Patrick Anderson, 8. J. 
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et Cyrillum prelo adornandos hinc inde dypeöonev, Stephani prelum com- 
mentario Balsamonis excudendo sinimus occupari, cujus magnam partem 
ex co manuscripto Praesidis Harlaei curamus exscribi, qui non ita pri- 
dem ex Anglia Lutetiam relatus est. Sed admodum sollicitos habet nos 
afflicta valetudo illustriss: Cardinalis Perronii, quem dirus toyougias mor- 
bus duodecimum jam diem vexat, &ore xaı ads larpads Avlarov naröv 
&xeivo xadeiv. Det illi Deus patientiam et vitae finem tam praeclaris 
dotibus animi et rebus gestis dignum. Vale, et nos ama, ut facis, 
Lutetiae Parisiorum IV. Nonas Septembris MDCXIX. 


59. [13. 4. 1619.] Doctissimo Viro, Patrieio Junio ... Fronto 
Ducaeus S. D. 


Wiederholt den Inhalt des vorigen Briefes. Altero prelo secundus 
Annalium Ecclesiasticorum veteris Testamenti tomus editur, quos mul- 
torum annorum vigiliis elaboravit ex collegis nostris ac sociis unus, qui 
ex nundinarum Francofurtensium catalogo innotescet*). Folgt ein Gruss 
an Savile. 

Lutetiae Parisiorum \II. Aprilis MDCXIX. 


60. [Mitte 1619.) P. J. an Pierre Dupuy (Puteanus). 


Annus jam agitur, Vir clarissime, et quod excurrit, ex quo vari- 
antes lectiones in novum Testamentum ex codice Cantabrigiensi tuo 
rogatu annotaveram, quas propter profectionem meam in Scotiam, et 
alia, quae exinde volentem remorata sunt, negotia, exscribere, et ad te 
transmittere ante hoc tempus non licuit. Tarditatem nostram excusabit 
spero humanitas tua, et partem hanc in praesentiarum boni consulet, 
quam Billi famulus tibi tradet, ac proxima vice, quae supersunt, per 
eundem ad vos redeuntem exspectabit. Interea si tu vicissim nostra 
causa Nathanielem Chumnum ex Bibliotheca Regia describi curaveris, 
de scriptionis pretio et de mutuis omnibus officiis, quae a nobis pro- 
ficisci poterint, nullus dubitabis. Saluta quaeso nostro nomine quam ofli- 
ciosissime D. fratrem, Rigaltium, et Gevartium, si adhuc in urbe apud 
vos est: cui si significaveris, me ante sex menses per literas pro egregio 
carmine in Henrici quarti statuam, quod ad me miserat, gratias egisse, 
simulque de Manilio Oxoniensi judicium nostrum indicasse (quod scilicet 
recenti manu scriptus esset, et parum vel nihil subsidii afferre posset ad 
editionem, quam parat), rem mihi longe gratissimam feceris. Siquidem 
hac vice per occupationes et tabellarii festinationem literas ad eum dare, 
prout constitueram, non licet. Vale, Vir clarissime, et me, si mereor, 
amare perge. 

( Umdatiert; Mitte 1619.) 

Dieser Brief ging unterwegs verloren; vgl. den vom 1. Okt. 1624. 


61. [August 1619.] Ornatissimo Doctissimoque Viro D. Fron- 
toni Ducaeo, Collegii Claromontani Rectori Dignissimo 
Lutetiam. 
Cum intellexerit humanitas tua, ÖOrnatissime Vir, literas, quas ad 
me dedisti, non nisi sero huc allatas, et posteriores quidem, dum priores 


*) Jacobus Salianus, Avennionensis. 
5* 
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in Scotia peregrinarentur, longe prius mihi traditas, tarditatem hanc 
nostram excusabit, spero, et in tabellariorum incuriam (quibus literas 
sibi commissas negligentius curare solenne nimis est) culpam potius 
omnem rejiciet. Adde quod fidus internuntius, qui membranas, quas 
volebas, una cum literis nostris ad te tute perferret, hucusque inventus 
est nemo; quae alia fuit et non minus justa cunctationis nostrae causa; 
frigidas enim et inanes literas ad te mittere, nec graviora tua studia et 
occupationes sinebant, neque erat animus noster. Quare ne diutius tam 
honestae postulationi tuae desim, xai Tod 6pAnpaxrog brepipepsg Yevolıyv, 
mitto ad te tandem, Vir clarissime, per procuratorem Billii Theodoretum 
in omnes Psalmos, missurus pariter, si rogasses, ejusdem historiam oU6- 
Yeov, quam ego ex codice Oxoniensi describendam curavi. Cum Lute- 
tiae ante biennium essem, memini me vidisse in instructissima Christia- 
nissimi Regis bibliotheca Theodoreti commentarios in Ruth, Regum, et 
Paralipomenwv libros, qui neque Graece neque Latine, quod sciam, ex- 
stant: illos velim e latebris in lucem protrahat tua industria, et reliquo- 
corpori addat, ne diutius mutilus circumferatur tam insignis author, sed 
totus et integer, si fieri potest, per ora hominum feratur, et eisdem, 
quibus lingua Graeca et Romana, spatiis pervagetur. Perge porro, V.C., 
itinere instituto, quod feliciter adeo tantaque cum laude hucusque de- 
curristi, neque patere Patres Graecos interire, quibus aeternitas debetur; 
quos dum e tenebris et silentio profers, teipsum in lucem et famam pro- 
vehis. Ego quae in hoc studiorum genere habeo, et tibi prodesse posse 
intellexero, lubentissime tecum communicabo, et ne Reipubl. literariae 
civis inutilis, aut tanti Viri amicitia indignus aliquando videar, diligenter 
curabo. D. Petavium fratrem et collegam tuum (cujus humanitati, quod 
mentionem nostri in notis suis ad Themistium fecerit*), debere me plu- 
rimum profiteor) nostro nomine quam officiosissime quaeso saluta; et si 
grave non est, mone, ut in Juliano, quem nos indies avide exspectamus, 
patriae me reddat, et pro „Londinensi* „Scotum“ substituat. Nos si 
quid hic postea ab amicis impetraverimus, quod Epiphanii editionem 
ornare poterit, per hunc internuncium ad te transmitti curabimus. Vale, 
Vir clarissime, et me, si mereor, amare perge. 
(Undatiert; August 1610.) 


62. |1. 9. 1619.] Fronto Ducaeus Patrieio Junio S.D. P. 


Etsi ternas ejusdem fere exempli literas ad te miseram, Vir orma- 
tissime, neque responsi quicquam se impetrare potuisse significaverunt ii, 
quibus posteriores tradideram, de eo tamen desperandum non censui, 
donec ad nos actor Billii bibliopolae appelleret, ut ad Francofurtensem 
mercatum istinc pergeret. Sed quoniam majora nunc ajunt in ea Ger- 
maniae urbe tractari negotia quam de mercibus commutandis, et comitia 
illic creandi Imperatoris causa nunc haberi, propterea Parisienses nostri 
illuc pergere noluerunt; quo gratior nobis fuit hic minus exspectatus 
internuntius. Licet enim nondum acceptis sarcinis suis ex urbe ex- 
cedere coactus sit, neque regium codicem tradere potuerit, negotium 
tamen amico bibliopolae commendavit, ut cum illae advectae fuerint, 
confestim liber nobis tradatur: ex quo illum commentarium in Psalmos 


*) Vgl. Themistii orationes XIX. Paris 1618, pag. 728. 
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fideliter et caute describi curabimus, ne parum sollicitae operae typo- 
graphorum illum maculis ullis inficiant, ct te de nobis tam liberaliter 
bene meritum esse paeniteat. Testabimur publice, quantum tibi eo no- 
mine debeamus, et per quos profecerimus, nos profiteri non pigebit. 
Quod et ipsum se praestiturum confirmavit Dionysius Petavius noster, 
qui te quam officiosissime salutat: et absoluta Epiphanii interpretatione, 
recreatus e morbo, mecum ad Aurelianenses suos cras profecturus est, 
ut his feriis autumnalibus ex urbe pestilentia afflicta tantisper excedat, 
seque ad anni consequentis cursum comparet. Ässero mecum eam par- 
tem Commentariorum Theodoreti in Psalmos, quam minus cauti librarii 
Beato Joanni Chrysostomo tribuerunt, et clarissimum Billium in fraudem 
illexerunt, qui apud Chrysostomum illam Latine edidit. Jam enim com- 
mentarium in libros Regum et Chronicorum recensui, et Gentiani Her- 
veti interpretationem cum Graeco contuli. Mirarer te, tam nobilis et 
tam locupletis bibliothecae custodem, ignorasse, librum illum ante annos 
quadraginta fuisse Latinitate donatum, et Coloniae editum, nisi vererer, 
ne in nos culpam rejiceres. Nam et in postrema Latina editione Theo- 
doreti Lutetiae excusa commentarius ille omissus est, quem Colonien- 
ses jam inde ab anno MDLXXIII in lucem emiserant. Textum Graecum 
ex aliis duobus exemplaribus erueram, antequam regius codex a te visus 
in manus meas veniret. Nactus sum praeterea centum et quadraginta 
epistolarum apographum Roma missum, ex quibus amplius triginta jam 
inserta sunt ab illustrissimo Cardinale Baronio Ecclesiasticorum Annalium 
tomis. Historia Religiosa in Regia bibliotheca reperitur, sed inverso 
historiarum ordine;, quam necdum totam exscribi curavi, quod apo- 
graphum Heriberti Rosweydi Venetiis mittendum exspectarem: sed vix 
ejus sextam partem libri illius comperi eo contineri. Si quid desit, non 
dubitabo tuum auxilium implorare, quod tam benigne ac liberaliter offers. 
Excitavit hoc nostrum studium de sanctis Patribus eorumque lucu- 
brationibus cogitandi cum benevola cohortatio tua, tum adventus cla- 
rissimi viri D. Harlaei Sancii, qui ex legatione ad Turcarum Regem 
reversus, multas sarcinas codicum Graecorum manuscriptorum secum 
advexit, in quibus duae locupletes in Psalmos et Evangelia Catenae 
reperiuntur; unde non pauca veterum librorum fragmenta poterunt 
erui. Coemit etiam Hebraica volumina exquisitissima, inter quae Biblia 
Samaritanorum characteribus exarata, quos illi profugi ex Hispania Mauri 
vendiderunt libros, plurisque numos fecerunt, quam tam rara religionis 
suae monumenta. Perductus est ad umbilicum illustrissimi Cardinalis 
Perronii liber, quo epistolae respondet, ab Isa. Casaubono Regis Mag- 
nae Britanniae Serenissimi nomine ad ipsum missae*), necdum tamen 
divulgatur, nec ante reditum Regis nostri in urbem publici juris fiet. 
In eo quam honorificatissime semper de ipsius Majestate loquitur, ejus- 
que ingenium, doctrinam, judicium, caeterasque virtutes, xx =& rAeuvex- 
rhparo praedicat; neque de alia quam de spirituali summi Pontificis auc- 
toritate agit, ne in disputatione minus necessarias quaestiones attingat, 
quibus fidei causa laedatur. Quo lubentius parui cohortationi illustrissim 
Archiepiscopi, fratris ejus, ut dum ille ad synodum proficisceretur, et 
abesse ab urbe cogeretur, editioni illi praeessem, curaremque, ut fide- 


*) Jacques Davy Du Perron: Replique & la r&ponse du Seren. Roy de la Grand 
Bretagne. Paris 1620. fol. 
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tem quoque instigem, impellit. Remitte ad nos quam primum, quaeso, 
orationem illam in comitiis regni Scotiae habitam'), una cum censura 
Regia, ut prelo subjiciatur, et nundinis his Francofurtensibus, quae jam 
in propinquo sunt, cum caeteris aeternae laudis monumentis in lucem 
prodeat. QJuod superest, Deum Opt. Max. veneror, ut Serenissimae Ma- 
jestati Regiae aetatem det, quam meretur, nostrisque nepotibus ac pro- 
nepotibus fortem et incolumem servet, faxitque, ut omnia, quae facit, 
quaeque faciet, sibi, Reipublicae et Ecclesiae prospere cedant, vel si 
brevius optandum sit, ut uni sibi, a quo utraque pendet et indissolubili 
inter se nexu conjuncta est. 
(Undatiert; Herbst 1618.) 


58. [2. 9. 1618.| Doctissimo Viro, Patricio Junio, Regio bi- 
bliothecario in Anglia, Fronto Ducaeus S. P. D. 


Cum ad vernas proficisceretur nundinas Actor Billi, nequaquam 
Lutetia |! ter habuit, eoque factum est, ut a.nobis exemplar unum ap- 
pendicis Nysseni Gregorii tibi deferendum non acceperit, quod nunc 
curavimus a Cramoisio bibliopola eidem committi. Hoc enim ut fieret, 
exigebat grati animi officium, cum adeo insignes emendationes ex apo- 
grapho tuo illius homiliae sint erutae, ac spem ostendas plura in similes 
editiones Graecas ejusmodi subsidia obtinendi; quod et suo testimonio 
nobis Andersonius ?) noster confirmavit. Enimvero de Theodoreto nomi- 
natim illud addidit, perlubenter suppeditaturum te nobis, quae desunt 
ex commentario ejus in Psalmos. Deest autem expositio Psalmi qua- 
dragesimi quarti et consequentium usque ad quinquagesimum quartum, 
cujus explanationem olim ex Augustanae bibliothecae codicibus exscripsi- 
mus, et aliorum sequentium usque ad centesimum. At expositio cente- 
simi nobis deficit et aliorum usque ad CXXXVIJ; itaque desunt quadra- 
ginta sex Psalmorum explanationes, quas si ex libris regiis aliarumve, 
quae istic sunt, bibliothecarum codicibus exscribi curaris, sumptus om- 
nes refundemus, vel numerata pecunia, vel libris ex urbe missis, prout 
placuerit. Quin illud quoque nobis subsidii afferri petimus, ut disquiras, 
num ejusdem Theodoreti exstent apud vos commentarii in duos Pro- 
phetas, Danielem et Ezechielem, num Latinitate donati, et tertius in 
Esaiam, qui neque Graece neque Latine est editus: quod si quid ejus- 
modi ad nos miseris, dabimus operam, ut ne apud immemores aut in- 
gratos beneficium collocasse videaris. Quae ex Juliani operibus suppe- 
ditaras, P. Dionysius Petavius accepit, eaque se propediem Latinitate 
donaturum recepit, ut ex calce notarum ipsius in Themistium cognoscas: 
in qua honorificam fecit de te mentionem, non contemnendo &vrıduco 
oılorıntav tuam remuneraturus. Is relicta Scripturae interpretis professione, 
et Andegavis Fixanis relictis, Lutetiam commigravit, ut veteri Ciceroniano 
ludo se includeret, quem dum exornat, non semel crebris tentata febri- 
bus est ejus valetudo, et nunc autumnalium feriarum otio se recreat, ut 
a tam assiduis laboribus respiret. Epiphanium tamen et Julianum sub- 
sicivis horis percurrit, in quos si quas habeas varias lectiones, ab amicis, 
praesertim ab Eliensi Episcopo, eas expectat. Nos dum Theodoretum 


1) Ansprache an das Schottische Parlament, gehalten zu Edinburgh den 28. Juni 
1617, abgedr. in: Jacobi Regis Opera (1613) pag. 563 sg. 
3) Vielleicht Patrick Anderson, 8. J. 
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et Cyrillum prelo adornandos hinc inde Önpsöopev, Stephani prelum com- 
mentario Balsamonis excudendo sinimus occupari, cujus magnam partem 
ex eo manuscripto Praesidis Harlaei curamus exscribi, qui non ita pri- 
dem ex Anglia Lutetiam relatus est. Sed admodum sollicitos habet nos 
afflicta valetudo illustriss: Cardinalis Perronii, quem dirus toyoupias mor- 
bus duodecimum jam diem vexat, aore xal Tabs larpoüg Avlarov Nanov 
Exeivo xareiv. Det illi Deus patientiam et vitae finem tam praeclaris 
dotibus animi et rebus gestis dignum. Vale, et nos ama, ut facis. 
Lutetiae Parisiorum IV. Nonas Septembris MDCXIX. 


59. [13. 4. 1619.] Doctissimo Viro, Patrieio Junio.... Fronto 
Ducaeus S. D. 


Wiederholt den Inhalt des vorigen Briefes. Altero prelo secundus 
Annalium Ecclesiasticorum veteris Testamenti tomus editur, quos mul- 
torum annorum vigiliis elaboravit ex collegis nostris ac sociis unus, qui 
ex nundinarum Francofurtensium catalogo innotescet*). Folg? ein Gruss 
an Savıle. 

Lutetiae Parisiorum \IIIL. Aprilis MDCXIX. 


60. [Mitte 1619.] P. J. an Pierre Dupuy (Puteanus). 


Annus jam agitur, Vir clarissime, et quod excurrit, ex quo vari- 
antes lectiones in novum Testamentum ex codice Cantabrigiensi tuo 
rogatu annotaveram, quas propter profectionem meam in Scotiam, et 
alia, quae exinde volentem remorata sunt, negotia, exscribere, et ad te 
transmittere ante hoc tempus non licuit. Tarditatem nostram excusabit 
spero humanitas tua, et partem hanc in praesentiarum boni consulet, 
quam Billi famulus tibi tradet, ac proxima vice, quae supersunt, per 
eundem ad vos redeuntem exspectabit. Interea si tu vicissim nostra 
causa Nathanielem Chumnum ex Bibliotheca Regia describi curaveris, 
de scriptionis pretio et de mutuis omnibus officiis, quae a nobis pro- 
ficisci poterint, nullus dubitabis. Saluta quaeso nostro nomine quam offi- 
ciosissime D. fratrem, Rigaltium, et Gevartium, si adhuc. in urbe apud 
vos est: cui si significaveris, me ante sex menses per literas pro egregio 
carmine in Henrici quarti statuam, quod ad me miserat, gratias egisse, 
simulque de Manilio Oxoniensi judicium nostrum indicasse (quod scilicet 
recenti manu scriptus esset, et parum vel nihil subsidi afferre posset ad 
editionem, quam parat), rem mihi longe gratissimam feceris. Siquidem 
hac vice per occupationes et tabellarii festinationem literas ad eum dare, 
prout constitueram, non licet. Vale, Vir clarissime, et me, si mereor, 
amare perge. | 

(Undatiert; Mitte 1619.) 

Dieser Brief ging unierwegs verloren; vgl. den vom 1. Okt. 1624. 


61. [August 1619.] Ornatissimo Doctissimoque Viro D. Fron- 
toni Ducaeo, Collegii Claromontani Rectori Dignissimo 
. Lutetiam. 

Cum intellexerit humanitas tua, Ornatissime Vir, literas, ‚quas ad 

me dedisti, non nisi sero huc allatas, et posterioreg quidem, dum priores 


*, Jacobus Salianus, Avennionensis. 
3% 
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in Scotia peregrinarentur, longe prius mihi traditas, tarditatem hanc 
nostram excusabit, spero, et in tabellariorum incuriam (quibus literas 
sibii commissas negligentius curare solenne nimis est) culpam potius 
omnem rejiciet. Adde quod fidus internuntius, qui membranas, quas 
volebas, una cum literis nostris ad te tute perferret, hucusque inventus 
est nemo; quae alia fuit et non minus justa cunctationis nostrae causa; 
frigidas enim et inanes literas ad te mittere, nec graviora tua studia et 
occupationes sinebant, neque erat animus noster. Quare ne diutius tam 
honestae postulationi tuae desim, xat Tod 6pANnnaTog bmepYuepog Yevollımv, 
mitto ad te tandem, Vir clarissime, per procuratorem Billii Theodoretum 
in omnes Psalmos, missurus pariter, si rogasses, ejusdem historiam o16- 
Yeov, quam ego ex codice Oxoniensi describendam curavi. Cum Lute- 
tiae ante biennium essem, memini me vidisse in instructissima Christia- 
nissimi Regis bibliotheca 'T'heodoreti commentarios in Ruth, Regum, et. 
Paralipomenwv libros, qui neque Graece neque Latine, quod sciam, ex- 
stant: illos velim e latebris in lucem protrahat tua industria, et reliquo 
corpori addat, ne diutius mutilus circumferatur tam insignis author, sed 
totus et integer, si fieri potest, per ora hominum feratur, et eisdem, 
quibus lingua Graeca et Romana, spatiis pervagetur. Perge porro, V. C., 
itinere instituto, quod feliciter adeo tantaque cum laude hucusque de- 
curristi, neque patere Patres Graecos interire, quibus aeternitas debetur; 
quos dum e tenebris et silentio profers, teipsum in lucem et famam pro- 
vehis. Ego quae in hoc studiorum genere habeo, et tibi prodesse posse 
intellexero, lubentissime tecum communicabo, et ne Reipubl. literariae 
civis inutilis, aut tanti Viri amicitia indignus aliquando videar, diligenter 
curabo. D. Petavium fratrem et collegam tuum (cujus humanitati, quod 
mentionem nostri in notis suis ad Themistium fecerit*), debere me plu- 
rimum profiteor) nostro nomine quam officiosissime quaeso saluta; et si 
grave non est, mone, utin Juliano, quem nos indies avide exspectamus, 
patriae me reddat, et pro „Londinensi* „Scotum“ substituat. Nos si 
quid hic postea ab amicis impetraverimus, quod Epiphanii editionem 
ornare poterit, per hunc internuncium ad te transmitti curabimus. Vale, 
Vir clarissime, et me, si mereor, amare perge. 
| (Undatiert; August 1619.) 


62. |1. 9. 1619.] Fronto Ducaeus Patrieio Junio S.D. P. 


Etsi ternas ejusdem fere exempli literas ad te miseram, Vir oma- 
tissime, neque responsi quicquam se impetrare potuisse significaverunt ii, 
quibus posteriores tradideram, de eo tamen desperandum non censuj, 
donec ad nos actor Billii bibliopolae appelleret, ut ad Francofurtensem 
mercatum istince pergeret. Sed quoniam majora nunc ajunt in ea Ger- 
maniae urbe tractari negotia quam de mercibus commutandis, et comitia 
illic creandi Imperatoris causa nunc haberi, propterea Parisienses nostri 
illuc pergere noluerunt; quo gratior nobis fuit hic minus exspectatus 
internuntius. Licet enim nondum acceptis sarcinis suis ex urbe ex- 
cedere coactus sit, neque regium codicem tradere potuerit, negotium 
tamen amico bibliopolae commendavit, ut cum illae advectae fuerint, 
confestim liber nobis tradatur: ex quo illum commentarium in Psalmos 


*) Vgl. Themistii orationes XIX. Paris 1618, pag. 728. 
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fideliter et caute describi curabimus, ne parum sollicitae operae typo- 
graphorum illum maculis ullis inficiant, et te de nobis tam liberaliter 
bene meritum esse paeniteat. Testabimur publice, quantum tibi eo no- 
mine debeamus, et per quos profecerimus, nos profiteri non pigebit. 
Quod et ipsum se praestiturum confirmavit Dionysius Petavius noster, 
qui te quam officiosissime salutat: et absoluta Epiphanii interpretatione, 
recreatus e morbo, mecum ad Aurelianenses suos cras profecturus est, 
ut his feriis autumnalibus ex urbe pestilentia afflicta tantisper excedat, 
seque ad anni consequentis cursum comparet. Ässero mecum eam par- 
tem Commentariorum Theodoreti in Psalmos, quam minus cauti librarii 
Beato Joanni Chrysostomo tribuerunt, et clarissimum Billium in fraudem 
illexerunt, qui apud Chrysostomum illam Latine edidit. Jam enim com- 
mentarium in libros Regum et Chronicorum recensui, et Gentiani Her- 
veti interpretationem cum Graeco contuli. Mirarer te, tam nobilis et 
tam locupletis bibliothecae custodem, ignorasse, librum illum ante annos 
quadraginta fuisse Latinitate donatum, et Coloniae editum, nisi vererer, 
ne in nos culpam rejiceres. Nam et in postrema Latina editione Theo- 
doreti Lutetiae excusa commentarius ille omissus est, quem Colonien- 
ses jam inde ab anno MDLXXIII in lucem emiserant. Textum Graecum 
ex aliis duobus exemplaribus erueram, antequam regius codex a te visus 
in manus meas veniret. Nactus sum praeterea centum et quadraginta 
epistolarum apographum Roma missum, ex quibus amplius triginta jam 
inserta sunt ab illustrissimo Cardinale Baronio Ecclesiasticorum Annalium 
tomis. Historia Religiosa in Regia bibliotheca reperitur, sed inverso 
historiarum ordine; quam necdum totam exscribi curavi, quod apo- 
graphum Heriberti Rosweydi Venetiis mittendum exspectarem: sed vix 
ejus sextam partem libri illius comperi eo contineri. Si quid desit, non 
dubitabo tuum auxilium implorare, quod tam benigne ac liberaliter offers. 
Excitavit hoc nostrum studium de sanctis Patribus eorumque lucu- 
brationibus cogitandi cum benevola cohortatio tua, tum adventus cla- 
rissimi viri D. Harlaei Sancii, qui ex legatione ad Turcarım Regem 
reversus, multas sarcinas codicum Graecorum manuscriptorum secum 
advexit, in quibus duae locupletes in Psalmos et Evangelia Catenae 
reperiuntur; unde non pauca veterum librorum fragmenta poterunt 
erui. Coemit etiam Hebraica volumina exquisitissima, inter quae Biblia 
Samaritanorum characteribus exarata, quos illi profugi ex Hispania Mauri 
vendiderunt libros, plurisque numos fecerunt, quam tam rara religionis 
suae monumenta. Perductus est ad umbilicum illustrissimi Cardinalis 
Perronii liber, quo epistolae respondet, ab Isa. Casaubono Regis Mag- 
nae Britanniae Serenissimi nomine ad ipsum missae*), necdum tamen 
divulgatur, nec ante reditum Regis nostri in urbem publici juris fiet. 
In eo quam honorificatissime semper de ipsius Majestate loquitur, ejus- 
que ingenium, doctrinam, judicium, caeterasque virtutes, xl va nAsovex- 
zrpara praedicat; neque de alia quam de spirituali summi Pontificis auc- 
toritate agit, ne in disputatione minus necessarias quaestiones attingat, 
quibus fidei causa laedatur. Quo lubentius parui cohortationi illustrissim 
Archiepiscopi, fratris ejus, ut dum ille ad synodum proficisceretur, et 
abesse ab urbe cogeretur, editioni illi praeessem, curaremque, ut fide- 


*) Jacques Davy Du Perron: Replique & la röponse du Seren. Roy de la Grand 
Bretagne, Paris 1620. fol. 
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lissime ex autographo auctoris, quae restabant excudenda exprimerentur. 
Testis esse possum, quanta animi contentione, cum quot suspiriis cupi- 
ditatem prae se ferret ea praestandi, quae ad ipsius Majestatis Regiae 
obsequium salutemque tuendam pertinerent, ut non dubitaret, tametsi 
corpore tam infirmo, in viam se dare, si ad ejus promerendam benevo- 
lentiam et favorem id expedire visum esset. Nos tanti viri ex obitu 
contractum maerorem facile mitigabimus, si ejus lucubrationes usui esse 
videamus ad eos nobiscum reconciliandos, quos in religione dissidium 
a robis amplius, quam fretum ullum, aut interjectum mare, segregavit. 
Vale, Vir clarissime, et si commodum sit, honestissimis viris, Savilio et 
Montacutio, a me salutem dicere non gravare. Lutetiae Parisiorum Kal. 
Septemb, MDCXIX. 
Narro tibi repertos esse tandem Julii Caesa. Scaligeri commentarios 
in Aristotelis libros de animalibus et a Philippo Maussaco multis 
nummis redemptos: hique brevi excusi venales prostabunt. Iterum 
vale. 


63. [22. 11. 1619.] Eust. Swartius an P. J. 


Tam propenso, clariss. D. Juni, nunc nuper affectu me es amplexus, 
ut mihi non gratuler modo de reditu meo in Magnam Britanniam, sed 
et volupe sit me amore tui retentum eam nunc insidere. Accedunt be- 
neficia tua in me privata, mox in publicum commodum redundatura. 
Codicum, inquam, incomparabilis naxxplrou copiam mihi comiter, tuo 
more, fecisti, qui haud leve momentum editioni meae sunt conciliaturi. 
Utinam et MS. illo Plautino, cujus proxime pro humanitate tua mihi 
spem fecisti, quam primum potiri possem! publice, quod ingenui pudoris 
est, professurus, tuo me beneficio telam hanc detexuisse. Nullus du- 
bito, quin brevi me voti mei sis damnaturus .... Catalogum quoque 
bibliothecae Casaubonianae, ut et ipsam videre gestio, si commodo tuo 
fieri poterit; imo non videre tantum, sed etiam, ut eo operosius me 
tibi obstringas, curiosius lustrare. Quare te etiam atque etiam rogo, cl. 
Juni, tempus mihi, ne temere tibi obstrepam, definias, quo sitim meam 
restinguere, tuoque beneficio amplius frui possim. Quod nunc, credo, 
commodum fiet, cum nullum periculum sit a sole illo, qui bibliothecae 
vicinus lumen ei nonnunquam et splendorem suo numine impertit, mus- 
casque importunas exigit. Vale... 

E musaeo X. Kal. Decembris Dominationis tuae deditissimus 
An, MDCAXIX, Eustathius Swartius. 

Plautum Taubmani in quarto, Iconem Animorum Barclaii, Smithum 

de Repub. Angl. quaeso, si habes, meo usui paulisper destina, qui 

vicissim humanitati tuae sum ad omnia obsequia paratissimus. 


64. [7. 12. 1619.| P. J. an John Packer, Clerk of the Privy 
Seal. 


Hat das bewusste Buch su Bischof Andrewes gebracht. It has been 
sent to you, and if you think fit, you can show His Majesty a paper 
of my reference. 

Dec. 7. 1619. St. Martin’s Lane. 
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65. [4. 2. 1620.] P. Goldman an P. J. 


Qui factum est, charissime Juni, ut illa nostra decantata amicitia 
a teneris capta, et hic et alibi longo annorum usu confirmata, jam pror- 
sus interciderit? Nam epistolae, unicum hujus mali antidotum, crebriores 
inter Jesuitas Europaeos et Chinenses commeant, quam inter nos. Ego 
tibi in hac parte non defui, persuasissimumque habeo, etsi non omnes, 
plurimas tamen nostras ad tuas manus pervenisse. Novi tuam ad scriben- 
dum desidiam, quam utinam tibi haec objurgatio excutiat, et assiduitate 
officii culpam in posterum emendes. Res domesticae nostrae ita se ha- 
bent. Apud cognatum mei observantem ago. Rarus in publicum egressus, 
rarum cum civibus colloquium, quorum magna pars institores et nautae: 
eruditorum tanta inopia, quanta aquarum in media Libya. Non te fugit, 
me patrimonium, dum in Anglia, Gallia et Belgia honesta studia sequor, 
imminuisse: sed huic stultitiae mater moriens succurrit: caeterum nec ea 
copia, ut luxu diffluamus, nec ea inopia, ut cuiquam supplicemus. Prae- 
sentibus fruimur, spes in longum non extendimus: decimas Libero Patri, 
non, ex ritu prisco, Herzuli pendimus. A re uxoria abhorremus, licet 
cum Euripide non simus pıcöyuvor. Fratris Thomae liberis (in quem ve- 
rissime illud Comici competit „vixit, dum vixit, bene*, et qui tales sunt, 
parum haeredem adjuvant), si quid nobis sub mortem supererit, trans- 
scribemus.. Petro Hayo'), conjectore somniorum pecoris Balaamitici, 
familiarissime utor. Illo me oblecto, nec dici potest, uter alteri majori 
sit solatio. Davidem Lyndesium ), praeceptorem nostrum, ad praesulis 
dignitatem evectum, per intervalla saluto: sacras enim ejus occupationes 
mihi saepe interturbare religio est. Quod reliquum est vitae, patriae et 
amicis impendere statui, licet animus inquies peregrinetur, et te per som- 
nium intervisat. Fac pristinae nostrae amicitiae memineris, et haec 
Rhaedo communices, cujus versionem operum Regiorum et paraphrasin 
poeticam Psalmi 119 percupio videre. Per hunc tabellarium Lucianum 
G. L. (Graeco-Latinum) ad me mittes, et si quid praeterea potes libro- 
rum, nec immemorem nec ingratum dices. Vale. 

[Taoduni] Pridie Non. Febr. anno redemptae salutis MDCXX. 


66. [8. 6. 1620.] P. J. an einen seiner Brüder. 


Charissime Frater, 

My stay at Oxford longer then I purposed, and our brother the 
Doctor’s cumming to yow, hath hindred me from wrytting unto yow 
all this whyle; which I houpe, yow willtake in good pairt. In Oxford 
the king’s booke was receaved with a great deale of solemnitie; and in 
a solemne procession was carried from St. Marie’s (where the convo- 
cation was) by the vicechancellor, accumpanied with sume 24 doctors 
in scarlett, and the rest of the bodie of the Universitie, unto the pu- 
blick librarie, where the keeper, one Mr. Rows, made a very prettie 
speech, and placed it in archivis, intuentibus nobis et reliquis academicis, 
with a great deale of respect. In this they far surpassed Cambridge, 


ı) Peter Hay: A vision of Balaams Asse, Wherein hee did perfectly see the 
present estate of the Church of Rome .... London 1616. 4°. 

2) Dayid Lindsay war am 23. November 1619 in Saint Andrews zum Bischof 
von Brechin geweiht worden. 
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and there love to me and the rest, who were in cumpanie, was extra- 
ordinarie. They invited ws often to there colledges, they defrayed all 
our charges for horse and men at our inne, they gave ws all gloves!), 
the ytook no fees of Dr. Read?), and gave him a most ample testimoniall 
and me 20 Ibs. in golde. The king at our returne saluted me L. Am- 
bassadour; and, when I kneeled to present him the letters of the Uni- 
versitie,, merrilie did bidd me stand up and be covered. His Majestie 
was exceeding well pleased with the letters of the Universitie, and with 
our relation of all that past, and does preferre Oxford unto your mother 
Cambridge. I sent unto yow by John Waker’s meanes, before I went 
to Oxford, two letters from the Bishop of St. Andrew’s (John Spots- 
wood), together with the rest of Dr. Lindsay’s*) booke, which no doubt 
John had a caire to send unto yow safe before his going to Scotland. 
Now in this packett I send sume more. Thus entreating yow to re- 
member my best love unto your bedfellow and mother, not forgetting 
my commendations unto Mrs. Brigett and little Sara, I take my leave, 
and remaine as ever, Your loving brother at command 
London, the 8 of June 1620 Pa. Young. 


67. [10. 7. 1620.] Joachim Moers (Morsius) an P. J. 


Nobilissime et celeberrime Vir, 

Non oblivione tuorum beneficiorum factum, quod tam diu siluerim, 
sed commoda occasione commeantium ad vos, qua hactenus destitutus 
fui. .Comitabitur enim eorum memoria me ad sepulchrum, et si quid 
unquam ex meis rogum et cineres effugiet, testabitur hoc affectum in 
te meum et debitam gratitudinem. Operi Regio de antiqua Athenien- 
sium Religione (!Repudkca?) typographum apud Frobenium inveni, qui 
curam editionis in se suscepit. Revertetur ad te cum Nechamio, quum- 
primum excusum erit; si hic haberemus Graeco-Latinam collationem 
inter Dindymum Regem Brachmanorum et Alexandrum Magnum de 
philosophia institutam, daremus operam, ut intercalari labore produceretur. 
Indicem librorum tuorum MSS. et illustris Cottonii valde desideramus, 
quotquot Hamburgi Phoebum et Musas amamus. Rogo, ne patiaris nos 
ejus diutius esse exortes. Quicquid vicissim a nobis in familiam vestram 
proficisci unquam poterit, praestabitur id lubentissime et paratissimo 
animo. Vale, et salve plurimum a Lindenbrogio, Elmenhorstio et me 

Cultore virtutum tuarum perpetuo 
. Morsio. 
Dabam properiter in natali solo MDCXX. X. Julii. 


68. [13. 7. 1620.) Eilmenhorst an P. J. 
Vir clarissime, 
Occasionem ad te scribendi exoptatam saepius, sed vane, jam ex 


1!) Wm, Peirs, unter dem 18. Mai 1622, berichtete an Camden über die Promotion 
Heather’s und Orlando Gibbons’ zu Doetoren der Musik. „We have paid Mr. D. Hes- 
ther’s charges for this journey, and likewise given him the Oxford courtesie, a pair of 
Gloves for himself and another for his wife.“ (Camdeni Epp. pag. 329.) 

2) Alexander Read, Thomas R.’s jüngerer Bruder, wurde den 29. Mai 1629 auf 
königlichem Befehl zum M. D. promoviert. 

R| Dav. Lindsay: A true narration of all the passages of the proceedings in the 
gener r Assembly of the Church of Scotland holden at Perth the 25. of August 1618. 
— London 121. 
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insperato mihi oblatam a praestantissimo et amicissimo meo municipe 
Joachimo Morsio, arripui avidissime. Nam et jam antea Cl. Linden- 
brugius noster insignem tuam eruditionem junctam pari humanitate ita 
mihi depraedicaverat, ut amare te coeperim haud perfunctorie. Cujus 
quidem ingenui affectus paucissimis tibi hisce verbis indicium facio, sed 
fidum aeternumque; majorem in modum te rogans, ut si conatus nostros 
literarios tuo labore vel diligentia juvare potes, ne tibi desit voluntas. 
Nobis vicissim non deerit animus de te tuisque bene merendi. Salve, 
Vir doctissime, et nos tui nominis studiosissimos ama mutuiter. 
Hamburgi III Eid. Quintilis Juliani MDCXX. 
Amplissimo D. Rhaedo proxime scribam, quem, si grave non est, 
officiose meo nomine salutabis Vest. Dominat. 
observantissimus 
Geverhart Elmenhorstius. 


69. [1. 8. 1620.| P. J. an Fr. Ducaeus. 


Literas quas ad me, Reverende Pater, nundinis proximis autum- 
nalibus dederas, Serenissimus Rex noster vidit, et quae de editione Theo- 
doreti, ac sarcinis Graecorum codicum ex oriente allatis, praecique vero 
quae sub finem de Cardinalis Perronii [08] naxaxpirsu ad epistolam suam 
responso, brevi postea publici juris futuro scripseras, ea lubens legit. 
Coeperat enim post tam longam exspectationem, et crebras adeo polli- 
citationes, cum sua se spe totius frustratum cerneret, de editione illius 
libri omnino desperare: ac jam tandem post tot luces imperfectum ele- 
phantinum hunc partum in lucem prodiisse miraretur Serenissima Ma- 
jestas Sacra, nisi Cardinali familiare fuisse intelligeret, foetus &xsoaAou: 
nl Areleis producere, xal oBdtv oysdov Aprıneits nölvev. An genuinus 
sit per omnia, dubitant hic nonnulli, qui interpolatum ab aliis post Au- 
thoris obitum non verentur dicere; pleraque enim aliorum faxoparx vi- 
dentur purpurae Cardinalitiae assuta, quae ejus stilum et genium nequa- 
quam sapiunt. 

— Purpurea late splendenti sordidus alter 
Assuitur pannus: 
Si quid tale in illo opere commissum sit, si lex Pythagorica, quae vetat 
quicquam libris addere aut detrahere, violata sit «at 2&v Euevev |!] &mı vi: 
rpweng yaıpös n BtßXos, omnium optime novit R"* Tua; quippe quae au- 
thoris apographum viderit, et absente Archiepiscopo fratre, operis typo- 
graphicis praefuerit. Hoc ego ut de rei veritate mihi et aliis satisfaciam, 
simul etiam an vera sint, quae hic jactantur in vulgus, de supremo vitae 
suae [!| actu, et in fide Romana vacillatione, libenter ex te intelligerem; 
quem tanti viri obitus, et in fide inconstantia, si quae fuerit, propter 
loci viciniam, et summam, quae inter vos intercesserat, familiaritatem, 
latere non potuit. Rumor est, neque &d&ororog, cum morti vicinus esset, 
Ferrerium apostatam ad se acciri jussisse, qui eisdem planc verbis ipsum 
jam animam agentem solaretur, quibus solitus est olim Nemausenses 
suos in mortis articulo positos; nec alia precum formula uteretur, quam 
quae Genevensis Ecclesia in aegrorum visitationibus a ministris usurpari 
Praecipit: &AA& adra iv dr radra. Rogavit me enixe D. Cottonus Eques, 
ut salutem suo nomine tibi deferrem, et de manuscripto suo Graeco co- 
dice quamprimum in Angliam transmittendo sedulo monerem. Graecam 
Bibliorum editionem, quam paras, una cum Theodoreto et Cyrillo, quos 
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prae manibus habes, omnes hic viri docti videre desiderant, D. Sirmon- 
dum et Petavium Patres, vestri ordinis duo lumina, nostro nomine quam 
ofliciosissime salutare non dedignaberis, ac D. Petavio, si molestum non 
est, significabis, habere me tres illas Juliani orationes Flexiae jam pri- 
dem ab ipso editas, dıligenter cum MS. collatas, et infinitis fere in locis 
emendatas: quas variantes lectiones si nondum viderit, modo, absoluta 
libri editione, codicem meum una cum iis, quae a me prius illi tradita 
sunt, fideliter restitui curaverit, lubentissimo me animo ipsi suppeditatu- 
rum, polliceri non dubitabis. Vale, Vir ornatissime, et me, si mereor, 
amare perge. 
Cal. Augst. 1620. 


«0. [5. 9. 1620.] Fr. Ducaeus an P. J. 


Cum optatissimas tuas nuper legerem literas, ductissime Juni, et 
non sine voluptate, nihilominus in extremo perculit me monitum illud 
tuum, et tanquam scorpius cauda pupugit; cum eum codicem manus- 
criptum, quem ante multos menses restitui illi ipsi, a quo acceperam, 
non dum ad eum pervenisse virum nobilem intellexi, a quo fuerat com- 
modatus. UÜt igitur omnem ingrati animi, vel minus fidelis, suspicionem 
a me removeam, te etiam atque etiam rogo, ut ei verbis meis salutem 
dicas, et significes me ad paucos menses retentum codicem fideliter D. 
Peresio, una cum literis meis tradidisse, quibus gratias, pro eo ac debui, 
prolixe sic egi, ut agnoscere me beneficium profiterer, ac publice id 
testaturum me, si Deus dederit, pollicerer. Licet eniın perpaucae accur- 
rerint variae lectiones, et laboriosum admodum fuerit foiia sic inverso 
capitum Genesis ordine compacta conferre; quia tamen summam prae 
se ferebat antiquitatem libri species, cuncta illa fragmenta censui con- 
ferenda. Plus sane subsidii nobis affertur ex collatione Cyrilli et Theo- 
doreti commentariorum cum Graeco textu, quem ex Italicis ac Germa- 
nicis codicibus praeter Gallicos erui curavimus. Unde nobis innotuit, eos, 
qui hactenus varias lectiones vel Aquilae, Symmachi ac Theodotionis 
fragmenta collegerunt, Latinorum potius interpretum fidem secutos esse, 
nec auctorum textum autographum inspexisse. Itaque si Deus nostris 
coeptis faverit, Graecam editionem, quam nv xoıwnv indigitavit antiquitas, 
primi sic publici juris faciemus, ut plurima loca Graece repraesentemus, 
quae nondum ea lingua expressa fuerant in üs libris, qui ex typogra- 
phorum prelis exierant. Neque vero quisquam putet, nos, qui veterum 
monumenta fideliter hactenus ex manuscriptis expressimus, recentiorum 
scripta perfide immutare voluisse, ac sublesta fide pannos viles Cardi- 
nalitiae purpurae assuendos putasse. Et hoc igitur, et quod de incon- 
stantia fidei in extremo vitae actu subjicis fando auditum, purum putum 
esse credo Puritanorum mendacium, qui tanti viri famae labem aspergere 
Ts Adeirepiaxg conati sunt, ut imposturarum suarum caligine splendorem 
nominis ejus obscurarent. Immo in ejus obitu magnopere virtus illius 
eluxit, ac seipsum vivum ac videntem moriens victorque superavit. Id 
adeo poteris ex ea narratione discere, quam typis excusam ad te mitto, 
sicut nihil non verum ea contineri possim confirmare. Reliquit aliud 
opus egregium in schedis suis, vel potius ab suis amanuensibus jam 
descriptum, quo Puritanorum et Calvinistarum errores ac praecipue Phi- 
lippi Mornaei de sanctissimo Eucharistiae sacramento refutavit, quod et 
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ipsum prelo adornatur'), Nihil enim censent viri optimi negligendum, 
quod clarissımus ille praesul conscripserit, ne illud quidem, quod est 
Areitcs, AII& Tınadpeorarov. Neque ego tam stultum esse puto quenquam, 
qui non mallet illam &vadvonewnv ’Aypodtrnv celebris illius [veteris| pic- 
toris, licet imperfectam, quam perfectissimum opus recentioris alicujus 
vel Bonaroti vel Bassani possidere. Enimvero sic est; plane diverso a 
quibusdam Puritanorum archisynagogis ille genio fuit aut ingenio: raro 
admodum sibi satisfaciebat, licet aliis satisfaceret. Itaque disputationem 
unam cum semel aut iterum vel etiam tertio conscripsisset, vix adduci 
poterat, ut ex tribus autographis editionem unam exsculperet: at inter 
istos Puritanae farinae molitores unus est, qui ex una scriptione multas 
editiones atque adeo diversis titulis insignitas solet effundere: nec timet 
eandem cramben recoctam saepius apponere, ut a suis laudatoribus sae- 
pius et stipendium corradat et honorarium. Sed ne videamur in arenam 
controversiarum velle descendere, pertexam responsum, addamque re- 
salutari te ex animo a P. Petavio nostro, qui totus est in Epiphanio recog- 
noscendo; cujus novam interpretationem suscipere coactus est, quam et 
notis illustrabit copiosioribus, simulque chronographorum quorundam 
errores castigabit, qui sibi censuram in alios nimis severam assumpserunt: 
pöllicetur ille se, illo auctore absoluto, Julianum aggressurum, minime- 
que commissurum, ut suo erga te officio ulla in re defuisse videatur. 
P. Jacobus Sirmondus quoniam aberat, Aremoricos profectus, idem ejus 
nomine significare non possum, cujus de libello nuper emisso, quo cau- 
sidicorum quorundam insolentiam repressit?), quid tibi videatur, aveo 
scire. Vale, Vir ornatissime, et nos quantum mereri putas, amantissimos 
tui redama. 
Lutetiae Parisiorum Nonis Sept. MDCXX. 


«0a. [5. 9. 1620.) Fr. Ducaeus an P. ). 


Scriptis et obsignatis literis ostendit mihi Bibliopolae Billii actor 
commonitorium tuum Anglice scriptum: cui ut satisfaciam, primum in- 
dico, nihil literarum a te mihi redditum, nihil librorum, sive excusorum 
sive calamo exaratorum ante annum integrum ex eo tempore, quo ad 
te scripsi. Gregorii Thaumaturgi opera jam a Vossio recensita una cum 
Macarii Homilis prelo subjicere parat Morellus, ut dum Epiphanius his 
vacationum autumnalium diebus interquiescit, interim occupet operas suas 
ejus operibus excudendis. Si quid ad eum miseris, inseri editioni cura- 
bit. Nathanielem Chumnum non novi: neque scio, an in Regia sit Bi- 
bliotheca; si quid de eo indicaveris, libenter exscribi curabo; neque de- 
sunt amanuenses, quorum opera tibi militabit hoc bellum: et si quid 
aliud vis, in tuae spem gratiae Metrophanis Catena in Psalmos negli- 
genda non est, a Niceta ohm conscripta, cujus tertiam partem Daniel 
Barbarus Latinitate donavit et in lucem edidit. Ejus interpretis cognatus, 
ac fratris filius, Aquiliensis Patriarcha, duas alias partes penes se habet 
Graece et Latine, scque illas ad nos missurum profitetur; sed et multis 


2) J. Davy Du Perron: Traitts du Sainct Sacrement de l’Eucharistie.... conten. 
la refutation du Livre du Sieur du Plessis Mornay et d’autres adversaires de l’Eglise. 
Paris 1622, fol. 

.,.) Jacques Sirmond: Adventoria Causidico Divionensi [J. Geofiroy] adversus 
Amici ad Amicum Epistolam de Suburbicariis Regionibus et Ecelesiis. Parisiis. 1620. 8°. 
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prae manibus habes, omnes hic viri docti videre desiderant. D. Sirmon- 
dum et Petavium Patres, vestri ordinis duo lumina, nostro nomine quam 
officiosissime salutare non dedignaberis, ac D. Petavio, si molestum non 
est, significabis, habere me tres illas Juliani orationes Flexiae jam pri- 
dem ab ipso editas, dıligenter cum MS. collatas, et infinitis fere in locis 
emendatas: quas variantes lectiones si nondum viderit, modo, absoluta 
libri editione, codicem meum una cum iis, quae a me prius illi tradita 
sunt, fideliter restitui curaverit, lubentissimo me animo ipsi suppeditatu- 
rum, polliceri non dubitabis. Vale, Vir ornatissime, et me, si mereor, 
amare perge. 
Cal. Augst. 1620. 


«0. [5. 9. 1620.]| Fr. Ducaeus an P. J. 


Cum optatissimas tuas nuper legerem literas, doctissime Juni, et 
non sine voluptate, nihilominus in extremo perculit me monitum illud 
tuum, et tanquam scorpius cauda pupugit; cum eum codicem manus- 
criptum, quem ante multos menses restitui illi ipsi, a quo acceperam, 
non dum ad eum pervenisse virum nobilem intellexi, a quo fuerat com- 
modatus. Üt igitur omnem ingrati animi, vel minus fidelis, suspicionem 
a me removeam, te etiam atque etiam rogo, ut ei verbis meis salutem 
dicas, et significes me ad paucos menses retentum codicem fideliter D. 
Peresio, una cum literis meis tradidisse, quibus gratias, pro eo ac debui, 
prolixe sic egi, ut agnoscere me beneficium profiterer, ac publice id 
testaturum me, si Deus dederit, pollicerer. Licet enimn perpaucae accur- 
rerint variae lectiones, et laboriosum admodum fuerit foiia sic inverso 
capitum Genesis ordine compacta conferre; quia tamen summam prae 
se ferebat antiquitatem libri species, cuncta illa fragmenta censui Con- 
ferenda. Plus sane subsidii nobis affertur ex collatione Cyrilli et Theo- 
doreti commentariorum cum Graeco textu, quem ex Italicis ac Germa- 
nicis codicibus praeter Gallicos erui curavimus. Unde nobis innotuit, eos, 
qui hactenus varias lectiones vel Aquilae, Symmachi ac Theodotionis 
fragmenta collegerunt, Latinorum potius interpretum fidem secutos esse, 
nec auctorum textum autographum inspexisse. Itaque si Deus nostris 
coeptis faverit, Graecam editionem, quam Yv xcıwv indigitavit antiquitas, 
primi sic publici juris faciemus, ut plurima loca Graece repraesentemus, 
quae nondum ea lingua expressa fuerant in iis libris, qui ex typogra- 
phorum prelis exierant. Neque vero quisquam putet, nos, qui veterum 
monumenta fideliter hactenus ex manuscriptis expressimus, recentiorum 
scripta perfide immutare voluisse, ac sublesta fide pannos viles Cardi- 
nalitiae purpurae assuendos putasse. Et hoc igitur, et quod de incon- 
stantia fidei in extremo vitae actu subjicis fando auditum, purum putum 
esse credo Puritanorum mendacium, qui tanti viri famae labem aspergere 
he AyeArepiag conati sunt, ut imposturarum suarum caligine splendorem 
nominis ejus obscurarent. Immo in ejus obitu magnopere virtus illius 
eluxit, ac seipsum vivum ac videntem moriens victorque superavit. Id 
adeo poteris ex ea narratione discere, quam typis excusam ad te mitto, 
sicut nihil non verum ea contineri possim confirmare. Reliquit aliud 
opus egregium in schedis suis, vel potius ab suis amanuensibus jam 
descriptum, quo Puritanorum et Calvinistarum errores ac praecipue Phi- 
lippi Mornaei de sanctissimo Eucharistiae sacramento refutavit, quod et 
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ipsum prelo adornatur'). Nihil enim censent viri optimi negligendum, 
quod clarissimus ille praesul conscripserit, ne illud quidem, quod est 
ATErtg, AII& Tınadpeorarov. Neque ego tam stultum esse puto quenquam, 
qui non mallet illam &vadvonevnv ’Appndfrnv celebris illius [veteris| pic- 
toris, licet imperfectam, quam perfectissimum opus recentioris alicujus 
vel Bonaroti vel Bassani possidere. Enimvero sic est; plane diverso a 
quibusdam Puritanorum archisynagogis ille genio fuit aut ingenio: raro 
admodum sibi satisfaciebat, licet aliis satisfaceret. Itaque disputationem 
unam cum semel aut iterum vel etiam tertio conscripsisset, vix adduci 
poterat, ut ex tribus autographis editionem unam exsculperet: at inter 
istos Puritanae farinae molitores unus est, qui ex una scriptione multas 
editiones atque adeo diversis titulis insignitas solet effundere: nec timet 
eandem cramben recoctam saepius apponere, ut a suis laudatoribus sae- 
pius et stipendium corradat et honorarium. Sed ne videamur in arenam 
controversiarum velle descendere, pertexam responsum, addamque re- 
salutari te ex animo a P. Petavio nostro, qui totus est in Epiphanio recog- 
noscendo; cujus novam interpretationem suscipere coactus est, quam et 
notis illustrabit copiosioribus, simulque chronographorum quorundam 
errores castigabit, qui sibi censuram in alios nimis severam assumpserunt: 
pollicetur ille se, illo auctore absoluto, Julianum aggressurum, minime- 
que commissurum, ut suo erga te officio ulla in re defuisse videatur. 
P. Jacobus Sirmondus quoniam aberat, Aremoricos profectus, idem ejus 
nomine significare non possum, cujus de libello nuper emisso, quo cau- 
sidicorum quorundam insolentiam repressit?), quid tibi videatur, aveo 
scire. Vale, Vir ornatissime, et nos quantum mereri putas, amantissimos 
tui redama. 
Lutetiae Parisiorum Nonis Sept. MDCXX. 


0a. [5. 9. 1620.] Fr. Ducaeus an P. J. 


Scriptis et obsignatis literis ostendit mihi Bibliopolae Billii actor 
commonitorium tuum Anglice scriptum: cui ut satisfaciam, primum in- 
dico, nihil literarum a te mihi redditum, nihil librorum, sive excusorum 
sive calamo exaratorum ante annum integrum ex eo tempore, quo ad 
te scripsi. Gregorii Thaumaturgi opera jam a Vossio recensita una cum 
Macarii Homiliis prelo subjicere parat Morellus, ut dum Epiphanius his 
vacationum autumnalium diebus interquiescit, interim occupet operas suas 
ejus operibus excudendis. Si quid ad eum miseris, inseri editioni cura- 
bit. Nathanielem Chumnum non novi: neque scio, an in Regia sit Bi- 
bliotheca; si quid de eo indicaveris, libenter exscribi curabo; neque de- 
sunt amanuenses, quorum opera tibi militabit hoc bellum: et si quid 
aliud vis, in tuae spem gratiae Metrophanis Catena in Psalmos negli- 
genda non est, a Niceta ohm conscripta, cujus tertiam partem Daniel 
Barbarus Latinitate donavit et in lucem edidit. Ejus interpretis cognatus, 
ac fratris filius, Aquiliensis Patriarcha, duas alias partes penes se habet 
Graece et Latine, scque illas ad nos missurum profitetur; sed et multis 


ı) J. Davy Du Perron: Traitts du Sainct Sacrement de l’Eucharistie... conten. 
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in locis textum Graecum lacunis et defectibus laborare fatebatur; itaque 
negligi a vobis non debet. A Bibliopolis nostris, si necesse sit, illam 
coemi curabimus, si pretium placeat indicare. Vita functus est nuper 
Philippus Huraltus Episcopus Carnotensis, ........ (Lücke im MS.) 
Cancellarii filius, cujus bibliotheca manuscriptis referta post mensem ve- 
nalis praeponetur, urgentibus creditoribus: inter eos fertur etiam Catena 
in Psalmos reperiri. Commentarium Theodoreti in Ezechielem, et Da- 
nielem, et in Isajam Romae descriptum accepi, una cum omnibus illis 
epistolis Graecis. quarum interpretationem exhibuit illustrissimus Cardi- 
nalis Baronius. Nicephori Graecum exemplar ante annos quinque Vienna 
ad me missum, quod amplissimus Praeses Thuanus a me oblatum Hen- 
rico Stephano Typographo tradiderat, tandem ingenti aureorum summa 
redemptum penes se habet Cramoisius Bibliopola, brevi prelo illud sub- 
jecturus. Hoc quoque volui, nescius ne esses. Vale, et clarissimum Sa- 
vilum multam salutem [!]. 
Lutetiae Parisiorum nonis Septembris [1620]. F.D. 


71. [23. 1. 1621.] &. Elmenhorst an P. J. 


Vir clarissime, 

Tertium tibi scribo, et quidem sine responso. Nisi nos plane con- 
temnis, fac sciıam quamprimum, num priores meas receperis. Audio 
tuae curae concreditam totam supellectilem librariam Casauboni. Nisi 
molestum est, rogo nobis submittas ad aliquot septimanas editionem 
Apuleji Florentinam Bernhardi Philomathis (a. 7522), quam in notis ad 
Apologiam laudat, ut et excerpta Manuscriptorum vestrorum, vel codices 
ipsos. Poteris eos tuto committere harum latori, qui secretario Angli- 
cae nationis familiarissime utitur. In Bibliotheca Oxoniensi et Balliolensi 
extat liber Tertulliani de ignorantia Christi et Apulei Philosophica, quae 
si nobis tua autorıtate impetraveris, immortali me tibi et plane irremune- 
rabili beneficio oppignorabis. Salve, et effice, ut tıbi beneficium debeam. 

Hamburgi a. d. X. Kal. Februarias Juliann MDCXXI D. Rhaedo 
salutem et osculum obfero. Tui studiosissimus 

Geverhart Elmenhorstius. 


12. 2. 1621. Viro optimo et doctissimo Patriecio Junio 
amico naeno, Jacobus Wedderburnus S. P. D. 


. Ago tibi gratias, quod mihi ad D. Wardi familiaritatem aditum 
patefeceris. Ex eo tempore semel illum atque iterum invisi, et quantum 
ex colloquio licuit judicare, video cum virum esse summae probitatis et 
doctrinae. Non dubito, quin librum, quem mitti volebas, acceperis. Nam 
mihi significavit, se certo homini ad te perferendum tradidisse. Cupio 
de te et tuis rebus certior fieri. Exspecto igitur, si graviora negotia 
non impediunt, tuas literas; simul etiam ut mihi significes, an pensionem 
meam accepcris, nam ca mihi admodum est opus: et pudet me D. Foulio 
diutius esse oneri; qui ex suis angustiis jam diu mihi pecuniam suppe- 
ditat. Ubi de hac re a te certior fuero factus, de ratione, qua ad me 
tuto perferri possit, scribam. Quod si tu virum honestum rcperias, qui 
huc proficiscatur, facies, quod tibi videbitur. D. Foulius tibi salutem 
plurimam dicit. Ubi tuas accepero, prolixius ad te scribam. Peto a te, 
si incommodum non est, ut viduam Casauboni meo nomine salutare 
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velis, et illi sigaifices, me paratum esse cum Alabastro agere, si mea 
illi opera opus est, et si nondum ei ab illo satisfactum est. Vale... 
Cantab. VII. Eid. Febr. MDCXXI. 


«3. [1. 1. 1622.] P. J. an Fr. Ducaeus. 


Cum primum pacis ad nos allatum est nuntium [!|, Ornatissime 
Vir, et tranquilla apud vos omnia intelligeremus, vehementi gaudio ga- 
visi sumus. Praeter enim infinitas alias, quas bellum secum fert, mise- 
rias, Scholarum silentium et bonorum authorum dvexdocız non minimum 
est Reipub. malum. Jam vero non dubium est, quin positis armis et 
extincto hoc cruento ac difficili bello, pacis studia passim florere inci- 
piant, et academia vestra exules et errantes Musas, veteres suas hospi- 
tes, non minore cum laetitia et gaudio sinu suo suscipiat et foveat, quam 
Regi suo reduci post varios labores et belli discrimina urbs, moesta 
prius, faustum et incolumen adventum gratulata est. Faxit autem Deus 
Opt: Max: ut haec pacis foedera xaı Nic eig Apnelvo nadıppoins mpootıx 
firma et intemerata diu maneant, et in orbis Christiani et Ecclesiae com- 
modum cedant: nec ullus aliquando reperiatur, qui Töv &ppaxwov xai 
&ppnrtov Tod Xpıiorod yırava lacerare et discerpere audeat, licet Mope 
x Ötyooraciag causam plus quam eörpöocwonov habeat. Qui bonas hic 
literas amant, et occupationes tuas non ignorant, Graecam Bibliorum 
versionem una cum Theodoreto et Cyrillo indies avide exspectant, quo- 
rum desiderio, restituta jam pace, si valetudo satis firma, brevi satis- 
facturum te non diffido. Quin et D. Petavium collegam tuum, si mo- 
lestum non est, monebis, ut absoluto jam foeliciter Epiphanio, Julianum 
xara cmv bröoyecıw aggrediatur. Nos, ne quicquam desit, quod editionem 
illam ornare possit, praeter alia subsidia, quae tibi ante aliquot annos 
tradidimus, per praesentium latorem D. Dunhallum, qui Legato Sere- 
nissimi Regis nostri a sacris est, tres orationes Flexiae editas infinitis in 
locis ad codicem nostrum MS. emendatas transmittimus. Eas tu si illi 
in manus tradideris, et nostro nomine cultum et observantiam omnem 
detuleris, absolutoque opere rogaveris, ut utrumque tomum Juliani hac- 
tenus editum, et a me diligenter collatum una cum schedis meis fideliter 
transmittat (et si grave non est, exemplaria aliquot amicis tribuenda, 
aliud enim laboris nostri praemium nullum postulo), rem mihi longe gra- 
tissimam feceris, meque ad mutua omnia oflıcia paratissimum semper 


invenies. Vale, Vir ornatissime, et me, si mereor, amare perge. 
Cal. Jan. 1622. 


714. [4. 4. 1622.] Optimo Patricio Junio suo Cluverius S. P. 


CJuum nuper, Vir praestantissime, a quodam juvene Belga, qui 
salutem mihi tuis verbis dicebat, intelligerem optime rectissimeque te 
valere, incredibile dictu est, quanta me is nuntius adfecerit laetitia: quidpe[!| 
qui nec de vita quidem quidquam certi explorare jamdudum potueram. 
Sane vehementer hactenus miratus sum, nullas me unquam post dis- 
cessum e Britannia potuisse impetrare abs te literas; utique, quum prae- 
senti tanta mihi exhibita fuerit tamque multiplex benevolentia, uti de 
adfectu erga me tuo nihil dubitare potuerim. Nunc vero, postquam 
praedicti juvenis relatu eundem in me animum exploratum habeam[!], haud 
dubitavi etiam atque etiam te, Vir doctissime, pro veteri illa sincera ami- 
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citia rogare, uti nomen, praenomen, cognomenque avunculi tui, qui 
quondam Strabonem in Italia cum manuscriptis exemplaribus aliquot 
contulit, ad me perscribere digneris; simulque, quibuscum exemplaribus 
contulerit. Tum omnem scire velim historiam, quo pacto ille Genevam 
ad Henricum Stephanum diverterit, et quibus artibus exemplar ejus in 
manus doctissimi Casauboni pervenerit. Cupio namque hujus rei in Italia, 
quae nunc sub prelo fervet, obiter facere mentionem, in laudem meritam 
honoremque debitum avunculi tui: tum item quo autoritas marginalibus 
Casauboni notis sive citationibus firmetur: neque enim cum injuria aut 
ignominia magni viri factum id velim. Quod si hoc abs te impetrare 
passus fueris, constantiam tui erga me amoris comprobaveris, meque ad 
mutua studia officiaque magis atque magis devinxeris. Illustri item atque 
reverendissimo Episcopo Wintoniensi (Andrewes), insigni olim patrono 
meo, sed qui Eliensis etiamdum titulum gerebat, si manum meo nomine 
exosculari haud gravatus fueris, certe rem mihi oppido quam gratam 
praestiteris: quanquam hunc quoque humanis rebus ereptum esse, jam- 
dudum fama ad nos pertulit minus certa. Denique, optime vir, amico 
quondam summo, D. Johanni Billio, salutem plurimam meis verbis dic- 
tam velim. Is, qui hasce Billio tradendas recepit, intra mensem se ad 
nos rediturum adfirmavit. JP’roinde summis a te contendo precibus, fac 
per eundem integerrimum virum responsum habeam. Uxor, miserrima 
nunc mortalium ob gravissimum diutinumque morbum, salutare te jussit 
una cum matre sua. Ni Deus benignus propitiusque veluti Jupiter ex 
machina succurrerit, sane intra paucissimas septimanas excessum illius 
maestissimus opperior. Sed divinae potentiae misericordiaeque immensae 
etiam nunc confido. Tu, amicorum optime, vale, semperque arridente 
fortuna laetus fruere. 
Dabam Lugduni apud Rhenum, pridie nonag 
Aprilis anni MDCXXNI. 


«5. |4. 6. 1622.] Ornatissimo doctissimogue Viro, D. Philippo 
Cluverio, Geographiae veteris instauratori, amico suo plurimum 
colendo. Lugdunum Batavorum. 


Per absentiam meam ex urbe, charissime Cluveri, et rusticationem 
ad paucos dies, factum est, ut tardius literae tuae mihi traderentur; 
accedit etiam et alia cunctationis nostrae tam longae et tarditatis in re- 
scribendo causa, negotium scilicet statim post reditum in urbem mihi 
a Rege impositum, quod etiamnunc in evolvendis Regni archivis occu- 
patum me tenet, nec longiores patitur hac vice ad te literas dare: quod 
omnino facere apud me constitueram, ut vel hac ratione silentii nostri 
diuturnitatem et in respondendo tarditatem compensarem. Quod magni 
avunculi mei nomen pulcherrimis tuis scriptis inserere cogites, longe 
mihi gratissimum est, multum enim spero perpetuitati ejus famae, quae 
per se satis celebris est, Italiae tuae aeternitas addet. Quod injungis 
itaque lubens suscipio, et quae de illo ex patris mei sermonibus, cujus 
ille avunculus erat maternus, memini me aliquando didicisse, quam pau- 
cissimis ad te scribo. Henricus Scrimgerus natus est in Scotia ex anti- 
qua et nobili Scrimgerorum familia, quibus post Milcolumbi tertii tem- 
pora (cujus regnum in annum Domini 1057 incidit) is honos semper est 
habitus, ut Regium in bello vexillum tulerint. Patriam juvenis reliquit, 
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et in Italia, Gallia et Germania reliquum aetatis suae tempus non sine 
laude et summo in omni studiorum genere profectu transegit. Et quia 
renascentibus bonis literis corrupta bonorum Authorum, quae circum- 
ferebantur, exemplaria plurimum obesse viderat, in emendandis gravissi- 
mis quibusque scriptoribus ope MSS. codicum, qui in Italiae bibliothecis 
ante illum intacti et neglecti jacebant, studium et diligentiam non me- 
diocrem adhibuit. Inter quos erat Strabo, Athenaeus, Xenophon, Hero- 
dotus, Thucydides, Plutarchus, Demosthenes, Eusebius, et alii, quos 
secum in Galliam ex Italia redux advexit. Genevae Larem fixit, ubi cum 
D. Calvino, Beza, Stephano, et aliis conjunctissime vixit. Justiniani Im- 
peratoris vexp&s duardteıg ex typographio H. Stephani (cui bibliothecam 
sum omnem communicavit, et ab Uldrico Fuggero 100 aureorum pen- 
sionem annuam impetravit) in lucem Graece emisit, daturus postea ver- 
sionem Latinam et animadversiones in easdem, una cum aliis autoribus 
ab ipso ad fidem veterum membranarum diligentissime collatis. Quos 
dum attentius expendit omnes, et donec ipsa dies (ut ipsius verbis utar) 
edendi maturitatem adferret, exspectat, audito nefando Parisiensis la- 
nienae nuntio, cum valetudinarius decumberet, ut sanctis Martyribus, 
quibus superesse noluit, morte, si non martyrio, cömitem se adjungeret, 
non sine summo bonorum omnium luctu et maerore animam felicem 
exspiravit. Nihil enim illo gravius, sanctius et doctius, in quo literae 
ipsae omnesque boni authores periculum non leve adiisse videntur. Aedes 
totius urbis amplissimas et Vilettum praedium suburbanum, ubi et ejus 
insignia gentilitia in hunc diem visuntur, Mariae filiolae, quam unicam 
habebat, moriens reliquit; librariam autem supellectilem omnem D. Petro 
Junio, patri meo legavit, quam ille in Scotiam delatam Setoni in Juniano 
suo diligenter asservat. Ex his spero et indiculo, quem hic inclusum 
mittimus, in quo authorum nomina et manuscriptorum numerus, quibus 
usus est, notantur, facile suspicari poteris, a quo fonte Herodoti, Thucy- 
didis, Xenophontis, Strabonis, Athenaei et aliorum editiones emendatiores 
profluxerint. Quod reliquum est, persuadeas tibi velim, utut toto hoc 
tempore post tuum hinc discessum siluerim neque ullas ad te literas 
miserim, me veteris inter nos initae non sine Jove oo amicitiae non 
immemorem fuisse, sed grata recordatione jugiter illam colere et cul- 
turum porro, ac mutuis omnibus benevolentiae studiis et officiis cura- 
turum, ut nunquam intermoriatur, sed potius floreat seclis innumerabilibus. 
Dominam conjugem tuam, quam sanam et firmam ex difficili et diuturno 
morbo et opto et spero, una cum matre meis verbis salutare non dedig- 
naberis. Vale, Vir ornatissime, et me, si mereor, amare perge. 
Pridie Non: Jun. 1622. 


16. [19. 6. 1622.| P. J. an Cluverius. 


Ex prioribus meis ad te literis, charissime Cluveri, intellexisse satis 
te arbitror, quae de D. Henrico Scrimgero scire cupiebas: quam bene, 
scilicet, de bonis literis et probatissimis quibusque authoribus meritus 
fuerit, et quam gratiam optime merenti nonnulli retulerint, qui per eum 
profecerant, nec mentionem ejus ullam, vel jejunam tantum et aridam, 
in suis editionibus pro tantis tamque immensis ipsius laboribus et vigiliis 
dignati sunt facere. Casaubonum ingratitudinis non arguo, qui procul 
dubio, quo fuit ingenii candore, (prout etiam literis ad D. patrem et me 
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scriptis testatus est) magni avunculi industriam singularem in emendan- 
Xis antiquis scriptoribus cum summa eruditione conjunctam, toti mundo 
palam fecisset, si ex socero Henrico Stephano, cui Scrimgeri bibliotheca 
omnis patuit, rei veritatem didicisset! Qui has ad te perfert D. Stepha- 
nus*), medicinae candidatus est, et ad vos proficiscitur, ut doctoratus 
gradum adipiscatur .... Fac igitur, ut experiatur me aliquid apud te 
posse, et literas has suo pondere non carere ... 
19. Jun. 1622. 


«7. [23. 7. 1622.] Junio suo Cluverius $S. 


Geminae tuae literae, amicorum optime Juni, eo gratiores mihi 
fuere, quod post tot jam annos tui in me amoris certitudinem renova- 
runt. Amas tu sane hominem tui amantissimum: et cui nulla fere major 
voluptas obtingere queat, quam ubi occasio detur, meae erga te obser- 
vantiae certa aliqua edendi indicia. Quem commendasti, doctissimum 
D. Johannem Stephanum, satis ipse testari poterit, quanti ego faciam. 
Officia in eum contuli, quae vel desiderare potuit, vel opus habuit: nam- 
que intra octavum diem, a quo mihi tuas reddidit, re optime confecta, 
laetus hinc dimissus est: quod haud facile alii hactenus contigit. De 
magno avunculo tuo, quod rem omnem aperueris, pie te simul in eum, 
simulque amice erga me fecisti. Ego occasionem non praetermittam 
honorificentissimam ejus virtutum faciendi mentionem. Quidpe parum 
mihi videtur, orbi terrarum meum erga te affectum contestatum fecisse, 
nisi eum latius longiusque etiam in tuos sese dispersisse ille intelligat. 
To Tınıararov nam (w Tg ouwpopds, m rg duoruylas Euiich) nd To Hii- 
vavov TÜS mAeupds you Tufn yalpeı ve xot byınlver nal Teitug ebdKuNDvei 
dv Ta Dei al cwrijp abrod Ev Exeivo TO Pin alwvin. Etenim post 
diutinos atque horrendos continuosque cruciatus, quibus per integrum 
prope triennium quotidie quasi emorientem adspexi, tandem AA V. Maii 
Deus benignus atque misericors eam liberavit. Socrus perpetuo juxta 
mecum maerens plurimam tibi, & o{Ararov xYjp, adscribere salutem jussit. 
Vale, et alteram epistolam intra quatriduum a me exspecta. 

Dabam Lugduni apud Rhenum X. Calendas Sextiles anni MDCXXIL 


«8. [27. 7. 1622.] Junio suo Cluverius S. 


Empfiehlt einen Adam Maesler, juvenem, cum ob summam pietatem, 
tum propter alias virtutes egregiasque animi dotes et eximium in literis, 
maxime vero in arte medica, cui se dicavit, profectum .. . In animo 
habet, per biennium, aut, si e re sua esse viderit, amplius in Britannia 
vestra haerere. CJuum autem domi patrem habeat ra&vu ordnpöv xai 
oycd6v Tı &cropyov, qui necessarios sumptus parca admodum ac maligna 
manu suppeditat, magno eum cumulaveris beneficio, si cui nobiliori viro 
vel civi locupletiori eum commendes, cujus liberos erudire queat. Festi- 
natione opus hic nulla est: etiam post plureis menseis munus hoc illi 
erit gratum atque commodum. Habet quidpe, unde frugaliter sese atque 
honeste sustentare queat. Verum, quia postea per Galliam Italiamque 
paulo majores faciendi erunt sumptus, parcere apud vos, fieri si potest, 


_—_. 


*) In der Leidener Matrikel erscheint unter dem 18. Juli 1622 „Johannes Ste- 
phanus Cantio-Britannus. 31 [annos natus].“ 
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nummis suis cupit. Est sane anima innocentissima, et ad bonam frugem 
summo studio contendit ... . 
Lugduni apıd Rhenum VI. Kalendas Sextilis anni MDCXXI. 


«9. [10. 4. 1623.] Viro elariss. Patrieio Junio Mer. Casau- 
bonus S. P.D. 


Übersendet einen Brief für P.F.s Bruder, den Dechanten von Win- 
chester. 
... Übi locorum nunc essct D. Decanus, ignorabam; sed visum est, 
ad eum scribere, ut rerum mearum statum, postquam illum vidi, per 
‚me intelligeret. :... Ego, quantum jam illi debeam non ignoro: at plus 
tamen me tibi debere fatear oportet, cui et fratris amorem acceptum 
fero, et propriam soli benevolentiam debeo ... 

D. Rouse ad te scripturus erat, cum illum tuo nomine salutarem. 
De Juliano memor ero: sed nondum licuit huic curae vacare. Vale... 

Oxon. IV. Id. Apr. 1623. . 


80. [12. 9. 1623.) P. J. an Lewis Baily, Bischof von Bangor. 


CJuantus sit tuus erga me affectus .. . testis est mira illa anımi 
rpodunig, qua Serenissimi Principis literas, quibus me Dni Vestrae com- 
mendatum voluit, accepisti; testis est Gallus, quem cadem petentem et 
literis Regiis instructum vacuum dimisisti; testes sunt denique humanissi- 
mae Dnis Vestrae ad me literace .... 

Rediit ex Hispania ante biduum famulus quidam Principis, qui 
narrat, cum Madrito discederet, Serenissimum Dominum suum in matu- 
rando reditu totum fuisse, ac post paucos dies domuitionem cogitasse. 
Faxit.Deus Opt: Max: salvus et incolumis quamprimum ad suos rever- 
tatur .. . 

Pridie Id. Sept. 1623. 


81. [29. 5. 1624.) Thomas Young (Junius), Geistlicher der 
Englischen Kaufleute in Hamburg, an P. J.*) 


Clariss Vir et affınis amantissime, Tuus Nechamus, variis Germa- 
niae partibus, ferali bello undique jam exhaustis, peragratis, tandem ad 
te redit, ut tuis auspiciis Regios invisat socios, et pristina fruatur quiete. 
Aliquam illi in Germaniam iturienti spem fecit Morsius, ejus opera se 
curatiore studio bono literatum publico potuisse exponi: verum magnae 
eruditi Morsii in praesentia mentcm vellicant angustiae, qui uxore intem- 
pestive repudiata, reque sua dissipata, suis est cxosus: proinde operac 
pretium, me judice, facturus es, si, quod ad Nechami nitelam et splen- 
dorem faciat, addideris, illius memoriam e tenebris (ut aiunt) oblivione 
revocare, et in lucem vindicare statueris. Ejus transscriptum habet penes 
se Morsius. Anonymus tuus de Republica Atheniensium sudat sub prelo. 
Vidi ejus frontispicium typis Lubecensibus commissum; indies opus ip- 
sum exspectatur. Discessit hinc Morsius Rostochium, quo [!] statuit in 


*, Über Thomas Young, den Lehrer Milton’s, s. Masson’s L. of Milton I? p. 68 
bis 72, 185 u. oe. — Is. Vossius in einem Briefe an Nic. Heinsius, d. d. 8. Juli 1651, 
verwechselt diesen Junius mit seinem berühmten Namensvetter und macht Milton zum 
Schüler des Patrieins (Burmann’s Syll. Epp. Ill p. 618). 
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Sueciam trajicere. Nobilis quidam istius regni Consiliarius de capessenda 
illic provincia illi spem fecit, quam si adeptus fuerit, illic moram trahet; 
sin minus, Angliam brevi reviset. Caeterum, quod de improbis debito- 
ribus, qui adhuc alieno aere depressi, secundo faeneris nexu obligari 
cupiunt, olim affırmavit Symmachus, mihi jure impingendum esse censeo, 
qui, licet uberrimis amoris tui fructibus hactenus, ex quo aliqua mihi 
tecum intercessit necessitudo, in me collatis impar, eo impudentiae de- 
veniam, ut in postremis ad te (literis ad inclytum et generosum equitem 
D. Jacobum Spensium, Baronem de Wormeston, e regione ecclesiae S. 
Dunstani sub aurea cerva diversantem datis, inclusis) ulterius amoris tui 
zexrunpiov efflagitare non erubescerem. Eximia tua indoles, ad omnibus 
gratificandum paratissima, rusticitatis mceae apud te causam aget. Multos 
vidi, qui meorum opera et mediis sibi de meliore statu prospiciunt; quor- 
sum igitur amori tuo me commendare vererer? Te tantum per omnia 
Musarum sacra obtestor, ut quae tibi in istis literis de animo meo sig- 
nificavi, ne mihi sint fraudi, sed tanquam cuidam mortuo concredita 
apud te delitescant: opto, üt expectationi eventus respondeat; utcunque 
responsum tuum avide expectabo. Si quis author sit penes te, qui eccle- 
siae antiquitates, ritus, politiam antiquam, aut ejus partem aliquam de- 
scribat, eum ad exigui temporis usuram, (si tibi integrum sit,) ut mihi 
communices, opere te rogo maximo: eum tibi sartum tectum restituam. 
Sunt varii hic de inita intra Caesarem et Bethlcemum pace recens sparsi 
rumores: veritatem dies dabit. Vale... 
Hamburgi 29. Maii 1624. R. T. D. observantissimus 
| T. Junius. 


82. [1. 6. 1624.] Patrieio Junio V. Cl. Joannes Meursius S. D. 


M. erlaubt sıch auf L. Holsteinius*) Anraten an F. F. zu schreiben. 
Nunciavit idem quoque Holsteinius noster, librorum MSS., qui penes te 
sunt, indicem mihi per Gordonium missum esse; quem quantumvis, quod 
profecto unice doleo, non acceperim, gratias tamen pro affectu tam in- 
signi ... . summas ago. QJuaeso, si non est molcstum, iterato beneficium, 


et dupliciter me obstrinxeris .... 
Lugd. Bat. Kal. Juni MDCXXIV. 


83. [17. 8. 1624.| J. Meursius an P. J. 


Vir Amplissime, 

Jam trimestre est, cum literas, meac in te observantiae testes, tibi 
misi; et incluseram etiam alteras ad communem amicum nostrum Lucam 
Holsteinium; quae quia interea nihil mihi datum est responsi, valde ve- 
reor, ne perierint. Interim Gordonius vester ad nos venit, et catalogum 
MSStorum bibliothecae, sive Regiae, sive vestrae, communicavit. O the- 
saurum in illo magnum, et in te humanitatem nunquam satis pracdican- 


*) Holstenius an Meursius, d. d. Londini a. d. 13. maii 1624 (Boiss. pag. 28): 
Cl. vir Patrieius Junius misit ad te indicem librorum Mss. quos pene se habet, per 
Gordonium Seotum, qui cum legato regio in Germaniam nuper profeetus est. Mira 
est viri illius humanitas, tum eximius in te studiaque adfectus, neque quidquam tibi 
denegaturus est. Adpella eum, nisi grave est, tuis literis: obnixe enim familiaritatem 
tuam expetit. 
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dam! offers omnia; quo nil sane magis poteras. Exosculor virtutem, ct 
amplector beneficium, publice semper, quando quaeque a me edentur, 
praedicandum suo elogio. Itaque ut oblatis utar, rogo etiam atque etiam, 
ut transscribi mihi cures variantes lectiones in Phurnutum et Palaephatum, 
Geoponica, et Achillem Statium; tum ut transmittas Dionysii Thracis 
Grammaticam, cum commentariis Diomedis, et Porphyrio repl rpoowdt«c. 
Describam ocius, et remittam fide optima: ut deinde alia, quae supersunt, 
ordine accipere liceat. Ego nunc Athenas meas Atticas edo, sed absolvi 
ante has nundinas opus nullo modo poterit, Ubi absolutum erit, et oc- 
casio sese dabit, mittam statim tibi exemplar. Interim rogo, ut voto 
huic satisfacias; meque amare, quod coepisti sponte tua, constanter pergas. 
Raptim, Lugduni Batavorum Tibi ad officia omnia paratus 
ad diem XVII. Augst. MDCXXIV. Joannes Meursius 
Holstenio nostro salutem plurimam adscribo nuncioque,. Cluverii 703 
noanxapivov haeredibus decretum a Serma Venetorum Repub. hono- 
rarıum mille circiter quadringentorum florenorum. 


84. [1. 10. 1624.) P. J. an P. Dupuy. 


Descripseram tuo hortatu, Vir clarissime, variantes lectiones in No- 
vum Testamentum ex codice Cantabrigiensi, qui olim fuit D. Bezae, et 
per bibliopolae Billii famulum ad nundinas Francofurtenses illac transcun- 
tem, partem aliquam ante quadriennium una cum literis ad te dederam. 
OQuam cum tabellarii incuria intercidisse et utrique nostrum perisse, ex 
tuo silentio et aliorum sermonibus intelligerem, non minus dolui, quam 
exsolvendi tam diuturni debiti oblatam nuper occasionem per praesen- 
tium latorem, Virum amicissimum juxta et doctissimum, vehementer 
gaudeo. Folgt? eine Empfehlung des Lucas Holstenius und die erneute 
Bitte um eine Abschrift des Nath. Chumnus, author Graecus, quem mihi 
D. Casaubonus 5 yaxaptzng mirifice commendare solebat ... 

Cal: Oct. 1624. | 


85. [31. 10. 1624.] P. J. an J. Meursius. 


Inter innumera alia, Vir Cl, quae Lucam Holsteinium, communcm 
nostrum amicum, carum valde et acceptum mihi reddiderunt, non mini- 
mum esse duco, quod notitiae nostrae proxencta fuerit, et per literas ad 
amicitiam vestram aditum mihi patefecerit... Grammaticos, quos a me 
postulas, lubens transmitto, et ex Codice Henrici Scringeri magni avun- 
culi mei excerpta quaedam Arovuctou ’Arrıxıcrod adiungo, quae cum re- 
liquis, si ita tibi visum fuerit, non inepte prodire possunt. Plures ad te 
hoc tempore volebam, ne singulos mittendo exspectationem tuam mace- 
rarem et desiderium diutius suspenderem, sed nepoti meo, qui has ad 
te perfert, molestius hoc erat, et tu contrarium ipse exigis, aliaque prae 
manibus habes, quae pluribus simul vacare non patiuntur. Postea per 
occasiones, quaecunque in deliciis habeo maximis, in te libens transfun- 
dam, nec sinam ut inclusa apud me in sınu lateant, quae tibi et publico 
prodesse poterunt... . Extenderem literas, et pro tarditate in rescribendo 
nostra pluribus a te veniam peterem; sed cd dıaxontfovrog festinatio et 
tua humanitas hoc non sinit, quae mihi hanc noxam facile condonabit 
scio, quum intellexerit suas apud bibliopolam diu latuisse, mihique qui 
urbe hac aestate aberam, serius et simul redditas fuisse. Vale, Vir CL, 
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et nuper adscriptum in amicorum tuorum numerum, quo soles alios, 
amore et benevolentia complectere. Spelmannus et Montacutius (Rich. 
Montagu), quos salvere jussisti, quam officiosissime te resalutant, et 
notitia tua, cuius ın intimam usque familiaritatem capacıssimi sunt, nihil 
magiıs desiderant. 
Londini, prid. Kal. Nov. MDCXXIV. Tuus &2 Soxırngoy 
Pa. Junius. 


86. [2. 11. 1624.] Viro elariss. et humaniss. Patrieio Junio 
Lueas Holsteinius yarzeıv za ed rcarrew. 

Pro insigni illa tua in me humanitate et benevolentia, quam dum 
apud vos vixi, semper expertus sum, et cujus jucundissima grataque 
perpetuo animo observatur, porroque, dum ero, observabitur mcmoria, 
frustra tibi verbis gratias egero; tanta enim illa fuit, ut quicquid cogita- 
vero dixeroque, longe id omne exsuperet. At illud vel maximum in 
me beneficium agnosco, quod tuis literis ad Puteanos fratres, eademque 
opera ad Thuani Regiamque bibliothecam, tum ad Rigaltii et Salmasii 
doctissimorum et humanissimorum virorum familiaritatem aditum mihi 
pararis: dicere non possum, quanta humanitate et benevolentia Putcani 
me complcxi fuerint, et D. Rigaltius, cujus notitiam statim mihi con- 
ciliarunt. Obtulerunt mihi promptissimo animo quicquid in publicis pri- 
vatisque bibliothecis hic exstat, quod usui mihi esse possit. Ex Regia 
bibliotheca Agathemerum jam integrum descripsi, cum aliüs aliquot opus- 
culis Geographicis, quorum particulas sive &x%«y&z ex tua atque Oxonicn- 
sıum bibliothecis studiose ante conquisiveram. Et sunt adhuc multa, 
quae syvexyua meum Geographicum egregie ornare et locupletare potec- 
runt, pracsertim Isidori Characeni, cujus excerpta plurima in antiquissimo 
codice hic exstant. Offerunt se suamque operam ultro typographi, quibus 
brevi foetum hunc meum excudendum tradam. Salmasius primo quoque 
tempore Solinum editurus est, cui meum cxemplar ad tria MSS. exem- 
plaria collatum tradidi. Dionysium Byzantium neque hic integrum ullibi[?] 
reperio; principium operis in tribus aut quatuor codicibus exstat; excitabo, 
ut spero, aliorum industriam. Dionysium Petavium, virum, quo orbem 
Christianum nihil eruditius humaniusve habere existimo, de Juliano tuo 
appellavi; affırmabat se editurum, quam primum aliquid otii ad eam rem 
nactus foret, tuamque humanitatem et egregiam erga se voluntatem mag- 
nopere collaudabat. Habet nunc prae manibus ingens et laboriosissimum 
opus „de emendatione temporum“, quibus Scaligeri rationes et rx5.;- 
Yoareıc convellit atque expungit. Subjunget illi operi appendicem, in 
quam conjiciet omnes antiquos authores, qui de temporis ratione scrip- 
sere, qua sacros, qua profanos. Indicabam illi me apud te vidisse Graeca 
quaedam de Canone Paschali, quae ille avidissime videre desiderat. Mul- 
tum tibi humanissimum Virum devincies, si nomina auctorum in indiculo 
notata transmiseris. Eusebii zer zaraoxeutg aa Anodelfeng sdryyadınlıc 
Graece et Latine a quodam S. J. Theologo (Franc. Vigerus)*) hic jam 
eduntur, et bona operis pars jam absoluta est. Cumque Morellum, doc- 
tissimum Typographum, monerem, cxtare in Britannia apud te atque 
Montacutium avexdsTsv ejusdem auctoris opus contra Marcellum, et zszi 
ERKINSRTTWTE Vesioylag, magno eum desiderio incendi; rogavitque ut 
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tibi et D. Montacutio ea super rc scriberem; praesertim cum Montacutius 
caetera quoque omnia opera ad MSS. fidem castigarit, et passim supple- 
verit. Tu magnam inibis gratiam, si a Montacutio ea impetraveris, qui- 
bus eum jamdudum typographum quaerere scio. Et Morellus ipse per 
literas ea de re te compellabit, ut et de Galeno, quem Graece et Latine 
excudendum suscepit, auspiciis impensisque D. Charterii, archiatri sororis 
Regiae, sponsae vestri Principis, qui undequaque conquirit magno sumptu 
et incredibili labore quicquid ad emendatissimam integerrimamque Galeni 
editionem facere poterit. Referebas autem, ni fallor, habere te emen- 
dationes quam plurimas nescio cujus, quas operae pretium foret, commu- 
nicare, Tu pro tua humanitate non deeris optimo et honestissimo tanti 
viri studio. Fetherstonius omnia recte curabit ad Morellum, ad quem 
literas has [/. tuas] dirigere poteris, ut mihi tradantur. Vivo prope Colle- 
gium Claramontanum, in quo Jesuitae docent, et Sorbonam; is enim locus 
mihi commodissimus visus fuit, quod et Regiae Bibliothecae vicinus esset. 
Transmitte quaeso Musicos Graecos, ut et Aristidem Quintilianum: hic 
enim plurimi, iique antiquissimi codices exstant, cum quibus conferam. 
Reliqueram apud te Rhetorica illa Graeca; cura, quaeso, ut recte ad 
Meursium perveniant. Cyrilli et Theodoreti opera jam imprimuntur; sed 
admodum Bpxdens oreydouc. typographi. Sirmondum nondum vidi; po- 
tero convenire, ubi placuerit, opera P. Petavii. Sed hoc ferme excidisset: 
Gemini eisxyoytv illam eruditissimam D. Petavius suo Xpovıxöv operi 
subjunget, exstatque in Oxoniensi Mathematicorum Bibliotheca exemplar 
sedulo aD. Savilio ad MSS. codices emendatum, in quo multae lacunae 
supplentur. Foret id longe gratissimum D. Petavio, si a Professoribus 
Savilianis emendationes ejus libri impetrare liceret. Chumnum vidi in 
Regia Bibliotheca; est magnum opus, neque hic quisquam, quod sciam 
exstat, cujus opera conduci queat, ut describatur. D. Rigaltius copiam 
exemplaris faciet libentissime, si SıBXıoypaoeds reperiri queat. Ego labori 
ea in rc meo non parcam. Sunt alia, de quibus scriberem, nisi temporis 
angustia vetaret et chartae. Salveat a me conjux tua et soror, quarum in- 
signem in me humanitatem lubenti animo saepius repeto. Vale, mi Jungi[!|, 
meque ex toto animo tuum amare perge. Lutetiae Parisior. MDCXXIV. 
post. Kal. Nov. 

Cl. V. Hugonem Grotium conveni, confectum omnino febri et vix 

ossibus haerentem; dabit brevi libros aliquot „de jure belli*, ct 

„mare liberum“ multo auctius. 


87. [4. 11. 1624.] Cl. V. P. Junio L. Holstenius yatzsıv Xi zö 
TORTTEIV. 

Scripsi hesterna die, Vir cl, per Morellum literas satis prolixas de 
meo in Galliam adventu, rerumque omnium statu; nec dubito, quin eas 
jam a Fetherstonio acceperis. Nunc Graeculus hicce, homo tibi absque 
dubio satis cognitus, in Britanniam abituriens, literas hasce extorsit im- 
portunis suis precibus, et amicorum aliquot intercessione, quibus id ne- 
gare non potui. Si qua in re juvare eum poteris absque tuo incommodo, 
facies quaeso. Molitur nunc iter in Saxoniam nostram, atque inde in 
ultimam Septentrionis oram. Vides, quo dolosi spes nummi et dura 
necessitas hominem pertrahat. Nunc unum superest, quod te rogem, in 
coemeterio Paulino in proxima taberna libraria juxta Fetherstonium a 
dextris exstat Joannes Grammaticus in Metaphysica Aristotelis, Latine 
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redditus a Fr. Patricio, Ferrariae impressus, qui subjungitur Montecatini 
commentario in VII. librum physicorum Aristotelis, quem quovis precio 
mihi coemi cupio, quamvis totum opus non sit adeo magni pretii; quin- 
que enim solidis mihi licebatur librarius.. Est ille commentarius non 
Joan. Grammatici, sed Herennii Platonici philosophi, cujus MSS. exem- 
plar habebo a Cl. D. Petavio. Ubi mihi emeris, satisfaciam tibi per 
Fetherstonium, aut alium, quem volueris, librum hinc mittam. Poteris 
commode transmittere per Fetherstonium, si quid ille ad Morellum eorum 
curaverit, de quibus superioribus literis perscripseram; aut si id fieri 
nequeat, poteris mittere seorsim illud opusculum per tabellarium Parisien- 
sem. Sed ita necessum foret te de pretio cum eo transigere; nosti enim, 
quam illud hominum genus non tondeat solum, sed deglubat. Vale, ct 
si quid hic curatum volueris, india. De Chumno videbo, ut recte ne- 

otium transigatur. Salveat a me uxor tua et soror,! humanissimum 
illud mortalium par. 

Lutetiae Parisior. Ann. MDCXAIV, a. d. IV. Novemb. 


ss. [1. 4. 1625.) P. J. an L. Holstenius. 


Cogitaveram per Fetherstoni famulum ad te literas mittere, sed 
ille opinato citius hinc discesserat, neque Musici tui, qui tum apud com- 
munem amicum peregrinabantur, Oxonio relati erant; in quibus quid ab 
illo pracstitum sit, ora libri facile indicabit. Solus Alypius, qui vel no- 
minis causa ab omni luctu et maerore liberari debet, medicam manum 
adhuc sibi denegatam luget: quam tu illi non invidebis scio, praecipue 
cum illic habeas ix7sslov instructissimum, unde salutaria remedia peti 
possunt, quae ejus et aliorum vulneribus sanandis sufliciant. OÖ te beatum 
et felicem, qui in illa urbe, quae doctorum virorum frequentia et libro- 
rum multitudine longe celeberrima est, inter pugillares et probatos au- 
thores, quos assidue teris, jucundissima quiete tempus transigis! cum 
nos hic in aula frigidis negotüs distringamur, et otiosissimis Occupationi- 
bus otium omne misere perdamus, quod lubentissime in literis collo- 
caremus: perge quaeso quo Coepisti pede stadium hoc virtutis et honoris 
feliciter decurrcre, et dum veterum scripta recenses, et e tenebris ac 
silentio ia lucem protrahis, tibi ipsi victuriı nominis famam pollicere. 
Pctrum Alexandrinum ze:i %syxT0: et Galeni emendationes nondum 
licuit exscribere: sed brevi cum bono Genio facturum me confido, cum 
deposita omni vana spc et exspcctatione muncris et dignitatis, quam in 
aula frustra hactenus mihi somniabam, ad vetera et intermissa nimis diu 
studia licebit redire. Ad Eusebium quod attinet, si intellexero Monta- 
cutum nolle suum exemplar ad typographum transmittere, ut author 
ille integer, quantum fieri potest, Juccm aspiciat, et nostra etiam opella 
res literaria incrementum aliquod capiat, meum !ubentissime communicabo. 
Pro amoris in te nostri memori et grata recordatione et insigni huma- 
nitate, quae in literis tuis amantıssimis plenissime eluxit, oratias agerem 
prolius, nisı hoc jampridem ex arctıssima inter nos necessitudine, quae 
ad summam benevolentiam pervenit, supervacaneum ducerem; et acer- 
bissimi doloris vulnus (guod luctuosissimo hoc calamitatis publicae tem- 
pore, ex Sercnissimi Regis et benignissimi Dom:ni mei amissione, cui 
nihil simile in tcıris fuit, altius visceribus inhaeret‘ Iiteras extendere pro- 
hiberet. Ducaennı. Sirmöondum, et Petavium, col'egas ct Ordinis Jesuitici 
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ornamenta, una cum D. Rigaltio, Morello, et Puteanis fratribus nostris 
verbis quam officiosissime saluta, et quae discedenti tibi commendaveram, 
diligenter cura. Vale, Vir ornatissime, et mc, totum ex animo tuum, 
qua coepisti benevolentia complectere., 

Cal, Apr. 1625. 


89. [23. 4. 1625.] J. Meursius an P. J. 


Accusas fortasse silentium meum, Vir nob. et ampl,, quod tam diu 
non responderim; ego vero nescio quorum malam fidem sive negligen- 
tiam dicam, per quos tarde tuae ad me sunt allatae: etenim scriptae 
pridie Kal. Novembris anni superioris, heri demum ad manus meas per- 
venerunt, Et vel sic tamen mihi gratulor, quod non plane interciderint. 
O quam triste mihi istud accidisset, maxime ob adjunctum librum, qui 
thesaurus vere quidam est; adeo multa bona continet. Utar, cum pri- 
mum potero, et remittam bona fide, ut caetera inde impetrare abs te 
possim, bono publico vulganda. Nunc cum in Daniam iter parem, evo- 
catus a Serenissimo Rege ad Historiographi sui munus, et professionem 
Historiarum ac Politices in Sorana Academia recens ab ipso instituta in 
nobilitatis regni gratiam, committendum non putavi, quin id tibi indi- 
carem; simul etiam monerem, si quid deinceps ad me mittere animum 
inducas, illud uti Hafniam mittas, ad Joannem de Willem mercatorem; 
sive Amstelodamum ad Paulum Willem, ejus fratrem, itidem mercatorem, 
prout tibi sese occasio oblatura est, aut Lugdunum quoque Batavorum 
ad Bonaventuram Elzevirium librarium. Omnes isti, quicquid voles, recte 
ad me sunt curaturi. Bene vale, raptim, inter plurimas occupationes, 
utpote in procinctu itineris. Salveant plurimum eximiae illae animac, 
Spilmannus [!|, Montacutius, et Holsteinius. 

Lug. Bat. ad diem XXIII Aprilis MDCXXV. 

Tui observantissimus 
Joannes Meursius. 


90. [Mai 1625.] P. J. an L. Holstenius. 


Misi ad te ante mensem, Vir ornatissime, per mercatorem Scotum, 
Musicos, quos volebas, una cum literis nostris et D. Briggii, quae varian- 
tes lectiones in Geminum inclusos habebant. QJuae Omnia, cum insigne 
tui hospitii et hospitis nomen ignorarem, ut apud D. Rigaltium tibi tra- 
denda relinqueret, serio rogavi; quem adire te saepius bibliothecae causa 
et thesauri illius noXura@A&vrou, cujus custos est dignissimus, non dubita- 
bam. An recte curata sint omnia, simul etiam, quid ultra sperandum 
sit de editione Theodoreti et Juliani, per primum internuntium aveo 
scire. De Chumno quod proximis tuis literis narras, quas hesterna tan- 
tum die Graeculus mihi tradidit, longe gratissimum fuit; si a perito li- 
brario et x@ddıyp&oo transscriptus fuerit, pretium, quod statueris, fide 
optima numerabo; a quo etiam Catenam Nicetae in tres psalmos, ı8 scili- 
cet, oß, et oy, ut lacunae nostrae [!]) exemplaris suppleantur, lubens ad- 
jungi vellem. Habetur autem illic, sin minus in Bibliotheca Regia, apud 
Dominum de Breves, oratorem non ita pridem apud Turcarum impera- 
torem, Nicetas in Psalmos, quem ille una cum multis alis MSS. ex 
oriente secum attulit, cum Graeciae valediceret. D. Ducaeus, ex cujus 
literis hoc intelleximus, usum illius codicis ad paucas horas facile impe- 
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trabit, scio, quem nostro nomine una cum Sirmondo et Petavio collegis, 
D. Rigaltio et Puteanis fratribus, quam officiosissime salvere jubebis. 
Joannem Grammaticum sive Herennium in Aristotelis Metaphysica, dili- 
genter hic quaesitum a dexteris et sinistris, non invenio: postea si inter 
scrutarios offendero, curabo diligenter, ut ad te quamprimum transmittatur. 
Uxor mea, 76 olAravov fs nAeupäs pov Tufpe, et soror, quas salverc 
jussisti, resalutant te quam humanissime, et literas hasce nostras 7& 7: 
ellunpıvods Ayanns Yyılmparı sopaytkoucı. Vale... 
(Undatiert; Mai 1625.) 


91. [20. 2. 1626.| P. J. an Thomas Junius. 


Silentii nostri et petitionis tuae, charissime Juni, quam mihi summae 
curac esse tibi persuadeas velim, hujus modi hactenus ratio fuit. Edwar- 
dus Junius cognominis noster (quem libenter frater Decanus prius con- 
ventum cuperet, quam tuum negotium ipsius hero commendaret), ex quo 
tuae literae mihi sunt redditac, urbe abfuit, et adhuc ejus adventus in- 
certus est. Praeterea graviora regni negotia, quae hoc ordinum con- 
ventu öv oogayıdoodiaxa occupatum distinent, fratri remoram injiciunt, 
et volentem tuique non immemorem adire ipsum non sinunt. Ile, si 
hactenus tuis rebus commodando et in te ornando diutius forte indor- 
mivit, quod viatores solent, (qui, cum serius quam proposuerunt, viam 
ingressi fucrint, properando et maturando, citius quam si de multa nocte 
vigilassent, quo volunt, perveniunt) facturum se sedulo, et cursu priorem 
tarditatem correcturum prolixe pollicetur. Ego currenti calcar addere, 
et ne forte somnus obrepat, subinde excitare non desinam; omnesque 
mcos nervulos tibi non incognitos adhibebo, ut tandem bene tibi in pa- 
tria sit, et ex animi voto omnia prospere cedant. Tempora, in quae 
incidimus, dubia valde, et salus publica non in levi discrimine versatur, 
nisi malo, quod cervicibus nostris impendit, mature obviam eatur. Faxit 
Deus Opt. Max. placide et tranquille in his comitiis omnia transigantur, 
ut populo secura pax, ct Majestati Regiae sua gloria et dignitas illibata 
maneat. Ad me quod attinet, Serenissimum Regem Dominum mihi 
satis propitium experior; promissis tamen, quae mihi ostendit, non multum 
pendeo, magisque benevolentiae suae perpetuitatem, quam pollicitorum 
exitum exspecto; honores enim, si me rcecte nosti, non sitio, nec novam 
dignitatem in aula, praecipue his temporibus, desidero; vivo tamen ca 
spe, tanquam id, quod non postulo, vel quod mihi et meo genio longe 
melius placeat, exspectem. Quod reliquum est, salvere te jubco una 
cum D. Lindenbrogio, Viro amicissimo et ornatissimo, cui si me grata 
recordatione ipsius amicitiam colere persuaseris, et studia nostra omnia 
officiose detuleris, rem mihi longe gratissimam feceris. Vale, et me 
amarc perge. 

20. Feb. 1626. 


92. [4. 4. 1626.| Th. Junius an P. J. 


Dankt für den Brief vom 2o. Februar. 

Caeterum, quae sit Ecclesiae a Pontificio stercore reformatac in 
Germania conditio, non est, quod tibi, cui prius quam mihi innotuit, 
pluribus exponam: saltem eam misere contentionum et opinionum pugnis 
dissectam et pene cxhaustam, (quarum nomine in summo jam ejus ver- 
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satur salus discrimine, dum cas Pontificii ecclesiae hostes infestissimi 
fovent, suisque technis adaugent) nullus non observat. Et quod dolcn- 
dum est, fratres ejusdemque fidei professores, diuturna contentione eorum 
animis acerbatis, linguas contra se acuere, dentataque in se invicem 
scripta emittere quotidie non verentur. Horum dissidiorum pertacsus 
ad legitima media excogitanda, quibus poterunt sopiri, quasdam a pu- 
blicis meae provinciae muneribus horas subcisivas suffuratus sum: quas 
limatissimo tuo judicio examinandas offero, et ut pro subacutissima tui 
judicii acrimonia eas examines, omnesque cum addendo, tum delendo, 
pro libitu repurges, rogo et obsecro; in eruditissimo tuo judicio luben- 
tissime acquiescam. Hoc ut quamprimum fiat, opere rogo maximo, quo 
oyeölxcuxte haec per harım exhibitorem (qui te abunde satis de prac- 
senti bello edocebit, et prima occasione Hamburgum rediturus est) rc- 
mittantur. D. Lindenbrogius vicissim tibi salutem impertit, teque illius 
non deposuisse memoriam gratulatur. D. Decanum meo obsequio a te 
salutari perobnixe rogo; si tibi integrum videatur, hac inclusae literae 
D. Ed. Junio in manus tradantur. Caeterum quo coepisti benevolentiac 
nexu posthac complectere 
Hamb. Apr. 4. 1626. Tuac prudentiae addictissimum 
T. Junium. 


93. [5. 8. 1626.]... P. Junio L. Holsteinius S. P. D. 


Jamdudum ego, Vir ampliss., sollicite scribendi ad vos occasionem 
quacsivi, quae nunc insperato sese obtulit: non parum me afflixit supe- 
riore anno grassantis apud vos pestilentiae rumor, et vehementer tibi 
aliisque amicis in communi illa calamitate metui, pro quorum incolumitate 
vota quotidie Deo allegabam, quorum me reum esse gaudeo sane ex 
animo, gratiasque Deo Opt. Max. Sospitatori Servatorique eo nomine 
quam possum maximas ago. Id vero imprimis quoque gaudeo, te no- 
stri memoriam constanter servare, nec de pristino illo tuo amore ab- 
sentia mea quicquam decessisse, quem tuus ille Alexander abunde sane 
testatus est: et rogo vehementer, ut idem de mea in te observantia per- 
suasum habeas, quam ego nunquam nisi cum vita depositurus sum. De 
libris tuis sic habeto, salvös eos tibi esse; nihil tamen eorum remittere 
hac vice licuit, Theodoretus tuus penes Jacobum Sirmondum exstat, vi- 
rum sane humanissimum ac eruditissimum, nec Ducaeo aut Schotto in- 
signi animi moderatione imparem. Illi Theodoreti omnia moriens Du- 
caeus reliquit, editioni ferme parata; quae ab illo jampridem perfecta 
porro editaque fuissent, nisi eum Conciliorum Ecclesiae Gallicanae editio 
hactenus occupatissimum habuisset. Eo opere finito, totum se Fron- 
tonianis illis absolvendis edendisque accinget. Interea Morellus et Son- 
nius typographi de codice sarto tecto restituendo cavent. Petavius in- 
gens nunc Chronologicum opus cudit contra Scaligeranas rapopdwcerz, 
et plurimos undique in semet crabrones excitabit, nisi me auguria omnia 
‚et saeculi nostri mores fefellere. Quumprimum id lucem aspexerit, ad 
Julianum redibit. Rogavi, ut orationes tres ex tuis codicibus transcribi 
curaret et autographa remitteret; quod facturum semet pollicitus est. 
Lectiones illae ad N. Testamentum ampliss. Viro, Hugoni Grotio tra- 
ditae sunt, qui luculentum opus annotationum et observationum variarum 
in N. Testamentum parat: adii illum una cum Alexandro tuo; scd et is 
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se hactenus iis negat, et exiguam adhuc temporis usuram petit, ut aut 
tuis schedis utatur, aut utibilia saltem inde excerpat. Vides, mi Jungi, 
fatentes et boni nominis debitores, sed qui necdum solvendo sunt. Ego 
cum ita te velle videam, sedulo id agam, ut quamprimum omnia tibi 
restituantur, eaque in re fidem operamque meam tibi adstringo, si ea 
tanti apud te fuerit. Morellus Eusebii, Athanasii, et Libanii opera intra 
menses ut summum tres absoluta dabit. Stephanus Biblia Graeca LXX 
Vaticanae editionis recudit, et Romanum exemplar religiose xar& r6dx 
sequitur. Hugonis Grotii excerpta Tragicorum et Comicorum Graecorum 
te vidisse existimo. Iterabit brevi editionem operis „de jure pacis et 
bell.“ Ego multa prae manibus habeo, quae typographorum operam 
jam desiderant; Latinam versionem Epistolarum Isidori, Porphyrium de 
vita Pythagorae, Simplicium in Epictetum, aliaque nonnulla ejus generis; 
praeter turbam illam Geographorum, quos in Syntagma unum cogere 
statul. Multa mihi praeter ea, quae jam in Britannia vestra collegeram, 
Regia Bibliotheca suppeditavit, et clariss. atque amicissimus noster Sal- 
masius. Stephanum ita recensui, ut prorsum novum et alium ferme ab 
edito producere in publicum possim, adjutus insigniter Palatt. codicum 
ope. Nunc Roma quaedam exspecto, Puteanorum et Schotti beneficio ; 
ubi ea fuero nactus, prodibunt omnes uno volumine. Nunc hoc te rogo, 
ut per amicos Oxonienses Lincolniensem bibliothecam inspici cures et 
pervestigari sedulo, quisnam sit Bernardus ille Sapiens, qui terram sanc- 
tam ante DCCC annos lustravit: et si probae aut mediocris saltem notae 
sit, vellem magnopere eum mihi describi, ut cum aliss, quos habes, sa- 
cris Geographis edatur. Id vero majorem in modum per amicitiam 
nostram te oro et obtestor, ut Strabonem*) tuum ad mensem unum et 
alterum mihi utendum mittas. Neque enim in Britannia tantum mihi otii 
erat, ut omnia excerperem. Si me relegere nunc Jiceret, spicilegium 
post aliorum messem facerem non sine magno commodo. Statutum 
enim est typographis Parisiensibus, innovare titulum nuperae editionis, 
cum parum ea vendibilis sit, cui ex tuo codice insigne mangonium fa- 
cerem. Id quoque te rogo, ut Achillem Tatium ad codicem tuum re- 
censeas, aut si placuerit, codicem ipsum transmittas; avide enim ejus 
autoris editio exspectatur, et frustra codices meliores quaeruntur. Id 
ego sancte promitto, me fide summa eum tibi adservaturum, et tuo no- 
mini cum amicitiae nostrae testimonio inscribam. Longum Sophistam 
mitto; Cyrum Ptochoprodromum a Gaulmino editum vestros bibliopolas 
detulisse ad vos existimo. Si quae praeterea desideres, indica saltem. 
Apollonii Tyrii Historiam, a Velsero Augustae editam, ad 3 MSS. re- 
censui, quam plane aliam, sed meliorem multo et ornatiorem, brevi cum 
bono Deo dabo. Vale, V. Cl., et festinationi meae ignosce. Haec enim 
praesente et urgente Alexandro. Mox mittam indicem Geographorum 


*) Vgl. Holsten’s Brief an Peirese, dat. Rom. 1628. A. d. III. id. Febr. (Boiss. 
pag. 69): Habeo beneficio Patrieii Junii, viri humanissimi et amicissimi, Strabonis exem- 
plar olim ab Henrico Serimgero, magno P. Junii avuneulo, in Italia ad VI antiquorumn 
codicum fidem collatum, tanta diligentia, ut majorem numquam me vidisse meminerim, 
nec sine stupore librum umquam adspiciam: ejus usum cum Henr. Stephanus aliquando 
sibi impetrasset ad aliquot dies, enotavit ea et sublegit quae videbantur esse praecipua, 
quibus adjutus fuit deinde Casaubonus in sus editione adornanda. Sed nec quartam 
partem transscripsit H. Stephanus, ut uberrimum post ejus messem mihi relietum sit 
spieilegium. — Bezeichnender Weise vergass Holstenius die Rückgabe des kostbaren 
Bandes, und wurde noch im Mai 1646 von Junius daran erinnert. 
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mcorum per Succum amicum meum, qui te de rerum mearum statu 
edocebit. Is enim nunc in procinctu est, ut ad vos eat. Saluta a me 
Academicos nostros officiosissime. 

Lutetiae MDCXXVI Non. Aug. 


94. [3. 11. 1626]... P. Junio L. Holsteinius S. P. D. 


Literas meas cum Longi Egwrixois recte tibi traditas gaudeo. Si 
Achillem Tatium et Strabonem tuum vicissim ad me miseris, habebis me 
aeternum tibi hoc beneficio devinctissimum; si quid tamen tuis in me me- 
ritis longe maximis accedere possit amplius, aut meae erga te obser- 
vantiae. Scis me publico usui haec abs te petere, eoque facilius impe- 
traturum me spero, cum te tuaque omnia rei literariae bono devoveris. 
Mihi constitutum est in Galliis haerere, donec gravissima illa bellorum 
tempestas, quae nunc Saxoniam nostram affligit, detonuerit; praesertim 
cum commodissimum musis meis hospitium nactus sim apud Antissio- 
dorensem Episcopum, omnium bonarum literarum amatorem et fautorem. 
Poteris ergo tuto Lutetiam ad aedes ejus, quas in Palatio habet, literas 
librosque mittere; aut si malis, ad sartorem Scotum in vico S. Honorii, 
hominem Alexandro tuo vestrisque omnibus apprime notum, qui fide 
optima ista curabit. Nunc Antissiodori cum Maecenate meo dego, rever- 
surus propediem Parisios. Quid in B. Athanasii editione praestare co- 
natus fuerim, puto te vidisse: credo enim exemplaria jam ad vos per- 
lata, nisi typographi moras suo more post abitum meum traxerint. Auxi 
enim eam octo Homiliis hactenus ineditis, Urget nunc herus meus alii- 
que, ut dispersas SS. Patrum homilias colligam in unum oüvraypx, qua- 
rum ego nonnullas Oxonii descripsi; et latitant quam plurimae in Christia- 
nissimi Regis bibliotheca, ex quibus ingens tomus confici, et ad biblio- 
thecam SS. Patrum addi posset. Absoluto Athanasio et Eusebio, Geo- 
graphos meos prelo suo Morellus subjiciet. Ea me hactenus spe lactavit, 
aut lusit verius. Quumprimum Lutctiam rediero, prolixe de omnibus ad 
te scribam, nec abero mensem solidum. Exegimus hic ferias vindemiales 
admodum dapsiliter; quod ubi fit, studia, uti non ignoras, frigere solent. 
Recensui tamen Antiquitates Constantinopolitanas Codini, ex Sirmondi 
codice quadruplo auctiores. Nunc in Andreae Cretensis homiliis vertendis 
versor, quas ab eodem Sirmondo habeo. Tu quoque, mi Jungi, qua 
potes, studia nostra adjuvato; adjuvabis autem plurimum, si Tatium et 
Strabonem suppeditaveris. Vale. 

Antissiodori MDCXXVL a. d. II. Non. Novemb. 


95. [15. 11. 1626.| Th. Junius an P. J. 


Aegre quidem fero, D. et amice honorande, me in procurando 
MSS. isto Zonarae non posse expectationi tuae respondere: et dolendum 
est sane, ecclesiam tanto thesauro fraudari: utinam publici esset juris! 
plura habet purioris ecclcsiae adversaria, quae haec penitius indagantibus 
multum lucis poterunt praestare. Liber latet jam apud Frobenium biblio- 
polam, a quo nullo modo, ne ad exigui [quidem] temporis usuram, potest 
extorqueri. Si ejus &röypxoov ab Heinsio Leidensi professore elegantissime 
descriptum per literas tuas cfflagitaveris, sine dubio ejus copiam in com- 
munem rei literariae usum nullo negotio impetrabis. Theodori Studitae 
(qui se strenue contra imaginum oppugnatores olim gesserat) manu- 
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scriptum exemplar Graecis exaratum literis, in magno folio trium digi- 
torum crassitudinis, Latino multo copiosius, hic latet; quod si tibi poterit 
commodare, curabo, si ficri poterit, ut ad te transmittatur, ubi ex te 
intellexero, quid tibi animi sit hac in re. Milites jam paene ubique ad 
castra hiberna sunt ablegati. De Mansfeldio, quod mirnm, nihil hic fertur; 
de rusticis omnia fausta. Quinque cohortes a Tillio, qui moram trahit 
in ducatu Brunsvicensi, in superiorem Gsermaniam sunt dimissac. Sep- 
timana proxime elapsa Danus Stada pedem movit, instructus 1540 pedit. 
variisque equitum turmis, et 4 propugnacula prope Visurgim e Tillia- 
norum manibus erepta in suam potestatem redegit. Forte tibi brevi 
aderit Anglus quidam presbyter, nomine Claiton, qui fuit D. legato a 
sacris; hic studiose animum tuum de meo in Angliam reditu (quem 
operam et auspiciis vestris brevi futurum confido) expiscabitur: quaeso 
ne quidquam per te an per Rev. D. Decanum (cui omnia mea officia 
deferri submisse peto) ea de rc illi innotescat. 
Salve a 
Hamb. Nov. 15. 1626. Tui amantissimo 
T. Junio. 


96. [31. 12. 1626.) P. J. an L. Holstenius. 


Ex quo priores tuae, V. C, una cum Longi rot.evinots ad me 
allatac sunt, nemo licet studiosissime a me quacsitus, cui tuto Strabo- 
ncm et Tatium tradere auderem, inventus est... Folgt erneute Bitte um 
eine Abschrift des Nath. Chumnus und des Nicetas. 

Londini pridie Cal, Januarii 1626. 


9%. [11. 2. 1627.] P. J. an L. Holstenius. 


Mensis est, et quod excurrit, V. C., cx quo fasciculum hoc ad te 
destinaveram; sed Alexandri nostri negligentia, cui negotium illud sedulo 
commendaveram, factum est, ut tabellarius, cui tum tradere animus crat, 
vacuus discesserit. Si tuto tandem post tam longam moram per biblio- 
polarum famulum hinc ad emporium Francofurtensem proficiscentem, ad 
te pervenerit (cujus curae, quanta potui cum cura, enixe commendavi), 
cum diligentiam nostram et studium probaveris, tarditati, non dubito, 
veniam indulgebis. Narro tibi, quae exinde accidit, rem tuis auribus 
non ingratam: ante paucos dies ad Comitem Arundelium (qui solus inter 
magnates hujus regni rerum hujusmodi curiosus cst) inscriptiones aliquot 
non paenitendae e Graecia huc advectae sunt, inter quas una cst, quae 
continet foedus inter Smyrnaeos et Magnesios tempore Seleuci Callinici 
sancitum, cui parem, si prolixitatem et variam, quae inde elici potest, 
eruditionem consideraveris, tota antiquitas non habet. Proxima vice, 
quam brevi futuram spero, cum denuo lapidem consuluero, fragmina re- 
sarcivero, et lacunas, quae supersunt, supplevero, exemplar ad te mittam, 
ut tuo beneficio viri eruditi illic videant, et luccm publicam aliquando 
aspiciat; nisi Seldenus noster in hoc tc praeverterit, qui editionem, ni 
fallor meditatur; sed tu mihi post Casaubonum Salmasius eris: quid in- 
telligam, nosti. Codices etiam MSS. nonnulli allati sunt, inter quos est 
Ephraim Syrus, cujus homiliae Graeco idiomate loquentes, licet inter- 
pretis vitio, teste Photio, a Syriaci sermonis elegantia et authoris suada 
flexanima multum discrepent, in syntagmate tuo locum vendicare non 
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immerito poterint. Liber cst in membranis scriptus manu satis antiqua, 
sed ab imperito librario; errata tamen fere omnia sunt orthographica et 
ejusmodi, quae prudens et peritus lector facile emendare possit. Vale... 

Londini, raptim ex officina bibliopolarum. 3° Id. Febr. 1626. 
[1626/7.] 


98. [28. 11. 1627.] Fr. Lindenbrog an P. J. 


Sendet Grüsse durch Joh. (? Thomas) Funius. Qui cum domuitio- 
nem ad vos pararet, nefas esse duxi sine meis eum literis dimittere ... 
Hamburgi XXVIII Novemb. Anno Ch. MDCXXVI. 
T.T. 
Frederic. Lindenbrog. 


99. [28. 5. 1628.] L. Holstenius an P. J. 


Literae tuae, amicissime Jungi, post tantum temporis intervallum 
gratissimae mihi advenerunt, utinam rectius valenti: toto enim hoc tem- 
pore, quo bibliopola vestras in urbe vixit, febris molesta magis quam 
periculosa lecto me affıxum tenuit, atque etiamnum tenet. Absque eo 
esset, rcectius voluntati tuae gratificarer, ut meum erga te amorem atque 
observantiam ne maximo quidem locorum interstitio imminui videres. 
Atque idem morbus me impediit, quominus Roberto comitem me ad- 
junxerim in perquirendis atque excutiendis librariorum forulis. Quod 
ego sane praestitissem quam libentissime, ut bona merce onustior ad 
vos rediisset: quamvis mira hic bonorum librorum inopia in tanto hu- 
maniorum literarum contemptu; omnia enim hujus urbis studia lucrum 
spectant aut ambitum. Mitto Themistoclis epistolas*), quod librarium 
nulla ad vos exemplaria detulisse sciam; offeres meo nomine unum exem- 
plar bibliothecae Oxoniensi, ut commorationis nostrae in florentissima 
illa academia gratam et jucundam memoriam me servare agnoscant. 
Mitterem et Nili Abbatis vitam ab eodem Caryophilo Graece et Latine 
editam: sed petere non licuit, ct erit forsan alias mittendi occasio. De 
Themistoclis epistolis hoc te monebo: Salmasio aliisque doctis viris in 
Galliis spurias eas videri, confictas a posteriorum seculorum sophistis; 
qui miri in hoc genere artifices fuere. Ego tamen ipsorum judicio neu- 
tiquam accedo; nam codex Palatinus, unde editio expressa est, tantae 
vetustatis est, ut ante mille annos scriptum existimem. Vellem hominem 
Graecum meliore fide textum Graecum vulgasse, nec prostituisse nomen 
inepta versione, quae pulchro operi naevum foedum affıngit, nisi forsan 
tibi tuique similibus purus et nativus ille atticismus eo venustior elegan- 
tiorque videatur, apposita juxta versione rudi et barbara. Adscripsissem 
emendationes meas, partim ex accurata inspectione manuscripti codicis, 
partim ex ingenio depromptas; sed nunc alienae manus beneficio uti 
cogor. Adjunxissem etiam exemplar nostri Porphyrii de vita Pythagorae 
et antro nympharum, et regt Ayopunav npög Ta vonra: quae opuscula 
multo auctiora ex Vaticanis codicibus excudi curo, cum Latina versione 
et notis; sed opus semiperfectum est, nec folia dispersa adhuc a typo- 
grapho colligere licuit. Vaticana bibliotheca beneficio Illustrissimi Car- 


*) Themistoclis Epistolae ex vetusto codiece Bibliothecae Vaticanae nune primum 
erutae et Latin. donatae. Interprete Jo. Matthaeo Caryophilo, Archiepiscopo Iconiensi. 
Romae 1626. 4°, 
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dinalis mei bibliothecarii liberius fruor, quam exteris concedi solet'); 
collegi multa praeclara antiquitatis monumenta, qua sacra, qua profana, 
quae longum esset commemorare; apparebunt brevi, si Deus vitam et 
valetudinem prosperam dederit, Arriani xuvr,yerızöv et Oppiani tZeurınd, 
hactenus tantopere a doctis desiderata; quamvis ipsos poetae versus dare 
non liceat, sed nescio cujus Eutecnii sophistae paraphrasim, hoc est ya%- 
x20 ypucelov loco. Geographos meos insigni accessione ejusdem biblio- 
thecae ope auxi, ut sperare possim, foetum illum eruditis non ingratum 
futurum, si tandem post tot annorum labores eum in lucem producere 
liceat; quo minus inique feres me Strabonem tuum diutius meis usibus 
asservare. Si de aliorum quoque studiis cognoscere lubet, narro tibi 
esse hic virum Graecum pereruditum, qui Himerii sophistae orationes 
complures editioni parat. Ejusdem Eustathium Alexandrinum in Exaeme- 
ron brevi videbis. Emit Robertus vester Venetiis bibliothecam Barocia- 
nam, neglectum Italis thesaurum, quo Regia vestra aut alia publica bi- 
bliotheca luculenter ornabitur. Cuperem unicam inde Homiliam Procli 
descriptam ad me mitti in S. Nicolaum; quamvis vereor, ne sit Jeudert- 
paoos. Unicum superest, quod majorem in modum abs te contendam, 
ut Graecae illius inscriptionis Smyrnensis exemplar ad me mittas, cujus 
spem et desiderium ingens ante annum tuis literis apud animum meum 
concitasti; et certo credas nihil gratius in me acceptiusque a te proficisci 
posse. Vale, et si me amas, prima commoditate tua responde. Literae 
tuae recte huc devenient, si eas Lutetiam Parisiorum ad illustrissimum 
nuntium Apostolicum, aut Puteanos fratres, vel Sebastianum Cramoisy 
typographum miseris. 


I intreat yow of all my heart, to remember my love and most 
humble service unto all good friends, principally Academicis Oxonien- 
sibus, Mr. Briggius, D. Bembridge [!] and Mr. Rouse?), and to excuse me, 
that I write by a strange hand. I assure yow my love and affection 
is not the less; neither shall be as long as Ilive; and if I can do any 
service unto yow, or the least of your friends in these parts, I will en- 
deavor to show me your most willing and affectionate servitour 

Lucas Holsteinius. 
haec languenti animo et fessa mänu. 

Romae MDCXXVII a. d. V. Kal. Junias. 


100. [16. 1. 1629.] D. Heinsius an P. J. 


Vir amplissime et clarissime, 

Pridem factum est, cum plurima de incredibili humanitate tua pa- 
riter atque eruditione e Cluverio nostro Tö vöv paxapirm intellexi: secuti 
alii, qui et amorem nostri nunciarent. Ad haec omnia judicium Seldeni 


1) Am 3. November desselben Jahres schreibt Holsten dagegen an Peiresc (Boiss. 
pag. 112): Tum ea est difficultas inspiciendi codices Vaticanos, ea acerbitas xai vBpıc- 
Tıxöv Yoacos appositi draconis [Felicis Contelorii], ut Romanae commigrationis fructus 
exiguos sperare liceat ... . Sed ignoscas, quaeso, animo justum Jdolorem in aures tuas 
effundenti, qui eo magis commovctur, quo saepius recordor, quantam in Belgia et Bri- 
tannia, atque in primis in vestra Gallia humanitatem expertus fuerim eorum, quibus 
librorum thesauros custodiendos principes commiserunt. 

2) Henry Briggs, Savilian Professor of Weometry; John Bainbridge, M. D., Sa- 
vilian Professor of Astronomy und Linacer Reader; Jolın Rouse, Bodleian Librarian. 
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nostri, viri maximi accessit, qui quid de te sentiat, tcrrarum orbis nunc 
novit.*) Quare fieri non potuit, ut diutius affectum hunc celarem: cujus 
a praeclaro hoc adolescente occasio oblata est, qui cum viro erudito 
simul ac primario in Anglia se commendatum vellet, duos pariter eodem 
tempore, et me, qui nemini amore tui cedo, et hunc, qui debere hoc 
nobis voluit, ut commendatus tibi esset, commendans [!|. Vale, praestan- 
tissime Virorum, et nos ama. 

Lugd. Bat. 16. Jan. 1629. Ampl. tuae devotissimus 

Daniel Heinsius. 

Utinam scire ex te possim, quaenam Theodoreti Graece in Biblio- 

theca vestra extent. 


101. [27. 4. 1629.| Amplissimo elarissimoque Viro, Danieli 
Heinsio © raw. Lugdunum Batavorum. 


Jamdudum est, amplissime et clarissime Vir, quod incredibili hu- 
manitati summi viri D. Seldeni debere me plurimum agnosco; sed quod 
inter marmora sua aeternum duratura, nostrae etiam amicitiae onAnv 
crexerit, et nomen meum in vestibulo tam insignis atrii inscribi voluerit, 
majus est, quam ut tanto honori me parem existimem, vel rudi hoc 
epistolio exprimere valeam. Totum vero quodcunque est, quod certe 
maximum est, singulari ipsius erga me amori tribuo, quem si parcius 
de eruditione nostra loqui jussisset, nec supra meritum apud viros doctos 
de me opinionem excitasset, et mihi omnem querelae ansam, et Momo 
:ö PBacoxavo reprehensionis et invidiae locum sustulisse. Hoc unum 
tamen vehementer gaudeo, quod felici hoc errore tuam amicitiam mihi 
conciliarit, et notitiae fores, quas jampridem pulsare animus gestiebat, 
si modesta nimis verecundia manum non tardasset, tota poste et paten- 
tibus valvis aperuerit: cujus in intimam usque familiaritatem ut capax 
evadam, strenue et enixe contendam; neque patiar ungquam, ut culpa 
nostra aliqua et negligentia, vel te penitiores recessus reclusisse, vel 
pararium primos ad ipsum aditus patefecisse aliquando poeniteat, Theo- 
doreti, quae in manibus nostris sunt, non dubito, quin D. Jacobus per 
literas te monuerit; quod ut faceret, diligenter rogavimus; simulque, sig- 
nificaret paratissimos nos esse, non tantum illa ad tc transmittere, sed 
quaecunque alia apud nos sunt, quae tibi vel publico prodesse poterunt. 
Prius tuis respondere per adversam valetudinem non licuit, neque has 
longius extendere +05 dtarop.tlovrog festinatio patitur: veniam utrumque 
apud tuam humanitatem inveniet, spero, et, quo soles alios amore et 
benevolentia complecti dignaberis, si merebitur, nuper in amicitiam tuam 
admissum, tuaeque amplitudinis studiosissimum 

Londini 5 Cal. Maji 1629, Patricium Junium. 


102. [1. 5. 1629.] P. J. an L. Holstenius. 


Multa sunt, clarissime Vir, et amicorum optime, quae literarum inter 
nos commercium impediunt, tractus terrarum longe dissiti, et oceanus 
interfusus, qui a reliquo orbe nos dividit; accedit röv dıaxopılövrav ardvıg, 
et inimicitiae inter nostrum et Galliarum Regem, quae hactenus portus 
omnes et maria clauserunt. Sed amorem in te nostrum, quem &v dEATroız 
opevöv indelebili charactere virtus tua singularis altius insculpsit, nihil est, 


*) Vgl. Einleitung S. XVI, 
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quod remorabitur unguam vel imminuet. Tu vicissim, quod facis, amare 
nos perge, et cum urbis erradöpou satias te coeperit, et Vaticanae bi- 
bliothecae divitiis abunde instructus fueris, reditum in Britanniam nostram 
matura; ut nos iterum jucundissimo tuo consortio becmur, et orbis lite- 
rarius tuis vigiliis et laboribus incrementum capiat. Pembrociae comes, 
Academiae Oxoniensis Cancellarius, universam Barocii supellectilem li- 
brariam, quam Robertus ex Italia secum advexit, ingenti pretio a Fether- 
stono redemit, et publicae bibliothecae dicavit. Homiliam Procli, quam 
inde describi cupis, cum mihi per alias occupationes excurrere eo non 
liceat, D. Roussius communis noster amicus, laborem illum in se lubens 
suscepit, qui postulationi tuae brevi satisfaciet, spero; ego per literas 
ipsum subinde monere non desinam. De Achille Tatio, cujus editionem 
jampridem promissam nimis diu premis, patere, ut aurem tibi vellam; 
et ut salvus mihi restituatur codex meus, una cum Strabone, diligenter 
cura.. Pro Themistocle ad me misso marmora Arundeliana, quae vole- 
bas, pro avrdopw lubens remitto,; de quo si judicium nostrum exspectas, 
scito me facile induci, ut 7& xpırınwraro Salmasio assentiar, qui authorem, 
quisquis sit, longe infra Themistoclis aevum ponit, et vewr&pou xiuuaTog 
opus esse non immerito suspicatur; neque me codicis antiquitas, unde 
expressus est, de opinione hac disjicit. Vale, Vir clarissime, et quo 
soles amore prosequere 
Ex officina Fetherstoniana Tuum, tuique studiosissimum 
Cal. Maii 1629. Patricium Junium. 


103. [2. 1. 1630.| D. Heinsius an P. J. 


Clarissime Vir, 

Quantum tibi pro divina humanitate debeam, nuper per amicos 
testatus sum, et nunc testor. De Theodoreti scriptis loquor: quorum 
catalogum accepi. Intellexi interim, omnia jam Graece in Gallia vulgari. 
(Juare ne benignitate vestra tam benigna atque exposita abutar, exspec- 
tabo, dum intelligam, quid illis sit propositum, aut quid desideretur. 
Commentarios quoque in Epistolas Paulinas edi apud vos intelligo. Bene 
illis sit, qui tanti viri rationem habent: quem ego inter veteres imprimis 
semper admiratus sum, diuque optavi, dari aligquem, qui Graece omnia 
conjungeret. Partem hujus animae, Seldenum, illum öv ravu, si videre 
soles, o te me beatiorem! quaeso ex te sciat, quanto ejus desiderio ac- 
cendar; cur non scribam, ipse haud ignorat. Caeterum, ut spero, ravza& 
Eovar, mg nadıoTa vodg wllous piılei. Amplissime Vir vale, et nos ama. 

Lugd. Bat. Anno MDCXXX postrid. Cal. Januarii, quas cum anno 
toto feliccs tibi tuisque csse volo, ut et illi, cujus amore maccror. 
Dign. tuae observantissimus 
Daniel Heinsius. 


104. [23. 3. 1631.] Wm. Burton, Griechischer Leetor an der 
Gloucester Hall, Oxford, an P. J. 


Praestantissime Vir, 

Cum sollicitum te nuper audissem de Graeco MS. codice, quem 
in suis &pysisıs socii Magdalcnenses asservant, in quo ad minimum con- 
tinentur septem de Poliorceticis rebusque aliis bellicis scriptores, meum 
existimavi (cujus ctianı semper esse duxi optimarum literarum studiis 
praestantibus viris famulitium praebere) aliquomodo effectum dare, ut 
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plenius hac de re tibi innotescat. Quod si quae communicaturus sum, 
satis tibi prius perspecta sint adque nota, non indigne feres, si summo 
in te studio atque observantia peccare videar... Folgt kurze Beschrei- 
bung des Codex. 

Vale, vir praestans. mihique, ignoto licet, faveas. 


D. Oxonii, in antiquiss. Coe- Dignitatis tuae observator re- 
nobio Benedictino Aulae Glo- ligiosissimus 

cestriensis A. D. MDCXXX Guilhelmus Burtonus. 
stilo vulgari Marti XXIII 
raptissime. 


105. [1. 6. 1631.| P. J. an William Burton. 


Latuerunt literae tuae, Vir ornatissime, in bibliopolio Fetherstoni 
ad mensem et amplius, antequam mihi traderentur, quae non minima 
tam diuturni nostri silentii causa exstitit. Exinde negocia alia aulica, 
et fratris natu maximi valetudo, qui jam diem suum obiit, occupatissi- 
mum me tenuerunt, et adhuc tenent: ejus res familiares in tanta Xu&t« 
relictae sunt, ut de Tacticis tuis cogitare vix liceat, omnisque labor 
noster et contentio omnis in restinguendo ruEu.w EuoyAio, qui in pene- 
tralibus domus nostrae ardere coepit, impenditur. Hodie primum a tam 
gravi molestia respirare aliquantisper datum est, et literas tuas relegere, 
in quibus studium erga nos eximium et singularis tua humanitas elucet. 
Per illam rogatum te cupimus, ut tarditatem hanc nostram in rescri- 
bendo, tam justa excusatione nixam, excusare velis; ac pro syllabo trac- 
tatuum MS. Magdalenensis de re bellica ad nos misso (licet olim singula, 
quae in illo codice reperiuntur, diligenter notaverimus et simul Jamesii 
vestri nasagau.are deprehenderimus) gratias, quas post tam longam inter- 
capedinem offerimus, non ingratas esse patiaris. Unus est inter illas 
tractatus, quem nos non habemus, qui inscribitur, racersoin Ex Tiv 
SroRTnymov Tasardeenv: ejus exemplum si tuo beneficio nancisci licet, 
quando quidem paucis paginis absolvitur, si probe memini, rem nobis 
longe gratissimam facies, nosque tibi plurimum eo nomine devincies. 
Quicquid librario pro descriptionis pretio evagabitur, non inviti numera- 
bimus, et curam ac benevolentiam tuam pari &vrıdapn ex Bibliotheca 
Regia vel nostra, cum postulabitur, z26os0v Yuus remunerabimus. In- 
terea dum tractatus ille describitur, si novissima verba Apollodori et 
Anonymi tractatus, drws yet ov vüc moMopxo' uevns mühenne et caet. et 
machinarum Athenaei et Bitonis syYıar« ad nos miseris, desiderium 
nostrum lenibis valde. Vale, Vir humanissime, et D. Alanum (Thomas Allen), 


aulae vestrae et Academiae ornamentum, nostro nomine salvere jube. 
Cal. Junii 1631. 


106. [14. 2. 1633.] Clarissimo Viro Johanni Alberto (Aufer”), 
Collegii de Laon apud Parisienses praefecto, P. Junius S. P. D. 


Nihil nobis molestius accidere potuit, Vir clarissime, quam quod 
rusticatio nostra in illud tempus inciderit, quo tu in Angliam trajeceras, 
et quod tibi et itineris tui sociis innotescere non licuerit, nec officia hu- 


manitatis ostendere, quae merita tua postulant, et a nobis proficisci par 
erat. Faciet vero Zeög pldıog, 


"Or ae Tv Franıav Ayrıv be mov Äu.nıav, 
ut sors haec adversa, quae felicitatem hanc utrique nostrum hactenus 
Samml. bibl. Arb. X11. 5 
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invidit, benignior aliquando facta, vel te in Britanniam nostram postea 
reducat, vel me iterum Lutetiae sistat, ubi tuo et virorum doctorum 
consortio [frui] (qualibus urbs illa celeberrima abundat) et Graecos Patres 
sub prelo sudantes oculis intueri longe gratissimum erit. Interea infor- 
tunium, quod accidit, cum tolli omnino non queat, quantum in nobis 
est minuamus, et literarum beneficio solidam amicitiam ineamus,: initam- 
que semel crebra missione foveamus et conservemus. In xeıunXtoıg Re- 
giis, quod juvet editionem Cyrilli tui, quam paras, nihil est, praeter 
orationem illam, quae est nepl 2E6d0u buyiis nal deuripxs mapouolag, Si 
modo Cyrilli genuina sit xa\ &vanotßoiog, neque subsidia, quae D. Rousius 
ex thesauro Bodleiano suppeditavit, numero vel pondere talia sunt, qualia 
lubenter ego optassem, vel quae Spartam tam nobilem multum ornare 
valeant*). Servantur praeterea in bibliotheca Archiepiscopi Cantuariensis 
commentarii in Isaiam, (quo codice olim usus fuisse dicitur Laurentius 
Humfredus, illorum interpres) et ex catenis Graecorum Patrum, quales 
hic sunt in Jobum, Psalterium, et alios Veteris et Novi Foederis libros, 
fragmenta ejus varia et non contemnenda erui possunt: sed qui opera 
ipsa integra possidet, fragmentis et laciniis opus non habet, et qui vivis 
et plenis fontibus assidet, arentes rivulos contemnit. Hoc tamen te scire 
non abs re fore existimavi, ut divitias nostras vel paupertatem potius 
perspectam habeas, et operam nostram in hoc negotio vel alio quocum- 
que, in quo tibi et publico prodesse potest, paratissimam tibi certo per- 
suadeas. Vale, V. CL, et me nuper in amicorum tuorum numerum 
ascriptum, quo soles alios favore ac benevolentia complectere. 
Londini 14. Febr. 1633. 


10%. [5. 4. 1633.] P. J. an Samuel Collins, D. D. und Pro- 
vost des King’s College, Cambridge. 


Accepi tuas literas, ornatissime amplissimeque Vir, in quibus cum 
eruditione eximia et elegantia singularis benevolentia ex omnibus parti- 
bus se ostendit, quae mihi eo gratior et acceptior est, semperque erit, 
quod a nullo nostro merito aut praevia notitia et familiaritate profecta 
sit, sed ab ingenii tui candore, et affectu erga bona studia, et publica 
rei literariae et ecclesiae commoda, tota quanta est, profluxerit et ema- 
narit: ad quae certe juvanda, et pro modulo nostro promovenda hortari 
et inflammare nos videris, dum laudibus nos ornas et extollis .... Praestiti- 
mus enim in nupero nostro opusculo patriae et ecclesiae non quantum 
debuimus, sed quantum tenuitas nostra potuit . . . Neque ab inculto et 
infrugifero ingenioli nostri solo .. .. alias primitias, aut uberiorem ali- 
quando messem exspectare oportet, nisi Regiae munificentiae ros almus 
ex alto depluens imbre matutino et serotino arentes sulcos inebriarit, et 
areas frumento impleverit: verum utres illi caelestes, qui ubertatem et 
pinguedinem distillant, nobis obturantur; caelum ipsum clauditur, et per- 
ennium aquarum scaturigines, libratorum quorundam et aquilegum accu- 
rata nimis diligentia (ne quid gravius dicam), quo minus ad nos decur- 
rant et pertingant, alio derivantur, et a prono suo cursu avertuntur. 
Utut est, cum communibus commodis magis quam propriae utilitati stu- 
deamus ..... cumque te suasorem ac strenuum hortatorem habeamus, 
in instituto cursu pergere non pigebit; nec dubitamus, quin ope humana 


- *) „Spartam nactus es, hanc orna.“ (Cic. ad Att. 4,6). 
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destitutos gratia divina sublevatura sit, quae ad gloriam sui nominis et 
ecclesiae bonum tempore oportuno, quae apud nos latent, in lucem et 
diem proferet. Frater Decanus, qui absoluto jam in aula ig &ompeplas 
menstruo cursu, domum hodie profectus est, tuas libenter legit, et te 
plurimum salvere jubet. Quod superest, tarditati in respondendo facile 
veniam dabit humanitas tua, cum a nulla nostra negligentia, sed ab occu- 
pationum multitudine profectam esse intellexerit, et nuper adscriptum in 
amicorum tuorum numerum, quo solet alios, favore et benevolentia com- 
plectetur Tuum, Tuaeque dignitati devotissimum 
Londini quinto Aprilis 1633. Patricium Junium. 


108. [7. 5. 1633.]| John Boys, Canonieus der Cathedrale zu 
Ely, an P. J. 


Quoties lego Clementem tuum, vir illustris nec natalibus solum 
clare, sed doctrina et pietate multo magis, quoties item lego notas illas 
eruditissimas, quas Clementi, tanquam comites aut pedissequas adiunxisti 
(lego autem saepissime, neque enim legendo possum satiari), toties 
eralom yelods ou, Deo nostro benignissimo gratias agens, quod vitam 
eo usque mihi prorogaverit, ut opus tam nobile, imo tam divinum hic 
in Anglia sub auspiciis Regis Caroli beatissimi Principis, opera tua, non 
coeptum illud quidem modo, sed ad exitum optatissimum perductum, et 
pumice expolitum, hisce oculis viderem. Divinum autem hoc opus ap- 
pello, nec immerito. Nam si Dei proprium sit opus resuscitare mortuos, 
et ut loquuntur Euangelistae vexpoög &yelpeıv, quid sentiendum de iis, qui 
auctores optimos, sed tenebris diu oppressos, quasi postliminii iure ad 
lucem rursus revocant? Suo certe modo, tametsi non illo immutabili, et 
humanas vires longe excedente, et excitare mortuos et vitam reddere 
defunctis dici possunt, neque est, ut opinor, inter opera humana, quod 
aut propius attingat, aut aptius repraesentet fig venpeyäpoens, ut sic di- 
cam, mysterium, quam id quod tu nuper in Clemente, qua eruendo, qua 
perpoliendo praestitisti. At qua id praestitisti fide, qua diligentia, qua 
integritate! Nulla aetas credo tacebit de novo tuo typographico stra- 
tagemate [!|. Sic enim libet appellare miniatulas illas tuas literas, sic a 
te excogitatas, tam solerter, tam utiliter, ut merito possis inter &vdpas 
&Aonor&g numerari. Multum tibi debent omnes theologi, omnes philo- 
logi, omnes bonarum literarum studiosi, et si quid candoris et iudicii 
habent, quantum per te profecerint, non dissimulabunt. Ego peculiariter 
tibi debeo, quod in opere nobilissimo, et ad omnem credo posteritatem 
duraturo, meum nomen ponere cum elogio haud contemnendo non sis 
dedignatus. Utinam tibi in re aliqua usui alicui esse possem; si possem, 
haberes me tam paratum, quam qui est paratissimus. Ante Clementem 
editum, noveram te ex praedicatione quorundam fide dignissimorum ho- 
minum: sed nemo ita iconice te mihi descripsit, atque Jacobus Wedder- 
burnius, vir praestantissimus et mihi non uno nomine charus. Eo des- 
cribente amare te cocpi, at iam postquam in Clemente tuo te video, es 
mihi vir, non amore solum omni, sed admiratione dignissimus. Vis au- 
dire me Graece nonnihil balbutientem? ‘OAooyspfi Av BißAov, Av düpsv 
Kor Ameorerlag, An’ Kpyfis Kypı TEkoug Aveyvav ge no Eyvav, IK BE 0 
xoreyvov, nad onol nou 5 rappiapos ’Ioudıavös, &Mov BE as Beiöv Ti 
Ka ravotßastov ypfiuax Ayarav, nat Bauudlov dated. Pro incolumitate 
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tua non desinam vota facere, et quaeso te, ubi primum in Dn. J: Wedd: 
incideris, ut mei apud illum sis memor. Accepi literas elegantissimas 
quas ad me dedit Londini, pridie Idus Martii, sed nondum vacat mihi 
illis respondere, nec est admodum necesse, cum, si tibi ita visum fuerit, 
hae literae cum illo possint esse communes. Deus tibi tuisque omnibus 
sit propitius. 
Haec scripsi Eliae, Nonis Maii 1633, 
Te, ut par est, plurimi aestimans 
Joh. Boisius. 


109. |16. 5. 1633.] D. Heinsius an P. J. 


Clarissime Domine 

Nunquam ad antiquitatem, in qua tu jam foelicissime versaris, oculos 
attollo, quin prae gaudio caligent oculi, quin paene animus deficiat prae 
voluptate. Ex quo scire potes, quam nos nuper oblectarit munus tuum, 
quod impatiens in istis morae omnis, statim uno ductu, et quod ajunt 
ect exhausi. Clementem esse cujus SS. Patres meminerunt, vix jam 
dubito, et ipsa res evincit. Bene tibi sit, virorum praestantissime, qui 
hoc thesauro omnes vere literatos obstrinxisti; me quidem nexu, ac man- 
cupio, qui ista cunctis anteferre soleo. Neque quicquam hoc tempore 
opportunius ad nos mitti potuit, qui in exercitationibus ad N. Testamen- 
tum serio versamur: nisi quod attonitus ac cum stupore legi, quae de 
antiquissimo antiqui foederis ac novi codice adjecisti. Quis enim dabit 
nobis ut tam raro xeıun do solide fruamur? Ego certe ad invidiam bea- 
tum me existimarem, si ex utroque caput unum alterumque, fide optima 
descriptum hic viderem. Nam ex ungue protinus leonem. Intellexi 
Lexicon Rhetoricum Photii apud vos exstare, cujus utinam excerpta ali- 
quot habere liceat: nam videre ipsum supra votum meum est, qui ne- 
mini molestus esse velim. Abyssum eruditionis veteris Hesychium jam 
diu est cum in manibus habemus. Nullus dubito quin ibi sint non pauca, 
quae juvare nos possunt. Unus Elzevirorum ad vos venit, qui cum omni 
characterum genere typographis jam caeteris antistent. Utinam ad ista 
animum et oculos deflectant. Erat in procinctu cum haec scriberem, 
qui sine nota animi non satis grati quantum tibi debeam ac semper de- 
biturus sim pro munere isto, praetermittere non debui. Quicquid hic 
vicissim meum est, ex lege amicitiae et tuum esse scito. Meque ut facis, 
vir clarissime, constanter ama. 

Lugd. Bat: Maii 16. 1633. Nominis tui studiosissimus 

Dan. Heinsius. 


110. [23. 6. 1633.] P. J. an John Boys. 


Quod ex Aegypti tenebris, vir ornatissime, Clemens emerserit, et 
ex Graecia interiectas omnes regiones praeteruectus ad Britanniam no- 
stram penetrarit, tandemque ex insula in continentem rursus trajecerit, 
et caelo liberiore donatus, orbi Christiano innotescere iam incipiat, non 
sine divino numine tecum contigisse arbitror: cuius etiam singulari pro- 
videntiae tribuo, quod antequam sagacis hujus et eruditi saeculi aspectum 
sustineret, acerrimis tuis oculis et limatissimo iudicio subiectus fuerit. 
Non minus enim tuae industriae quam nostrae acceptum referre debet 
Ecclesia, et Literatorum Respublica, quod Clemens redivivus per homi- 
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num ora feratur, et eisdem nunc spatis, quibus Graeca et Romana lin- 
gua, pervagetur: quin etipse (2. ToUTwv Tıg aisüyaıg volg Ev Ti Avon Ya- 
Ar) ro manapix Iceı, et si immortales animas mortalia haec tangunt) 
vim virgulac tuae divinae expertus, te communem hujus beneficii autho- 
rem agnoscit, et mecum pro mutua tua et sociali opera gratias immor- 
tales agit,. Nos fractorum ossium rimas, quo rectius concurrerent, callo 
et glutino replere, membraque lacera et latius divulsa, nervorum et mus- 
culorum vinculis inter se colligare, succum etiam et sanguinem arentibus 
venis infundere, conati sumus: tu vulnera non tantum laethalia, quae 
altius penctrarant, persanasti, sed leviora etiam, quae summam cutem 
radere visa sunt, artificiosa et solerti tua dextera, sustulisti, tu corrup- 
telam omnem et cicatricem obliterasti, omnique vitiatione rescissa (ut 
cum Tertulliano loquar) membris universis incolumitatem et integritatem 
restituisti, 7 iva nord Tas YpRoas no TÜV YEamiv DELIVUTATOV ÜROONTNV, 
zov Spwvupov con Aal ’Eyn Töv Albov Tod mvmwelov Amenddıca, nal TG 
Düpas Tg Avasricens Avsmsr, GO TA xeiplas Tv TOdWV Aal TÜV yEıpöv 
Tod dedenevou Eiucas, 5 dE növor Imnrojon duvanevos nat Cwodörng Xpı- 
GTög TAv verpöv Avkornos, xaı Er Tv deoußv vod Lavarou Eieubepuce. 
Cum multa vero et praeclara summi et incomparabilis viri Dai Lincol- 
niensis in me exstent beneficia, non minimum esse duco, quod aröypaoncv 
nostrum licet rude et imperfectum adhuc et plane inemendatum, tecum 
communicaverit, (qui solus, quae aliis in antiquis scriptoribus &dLspdwr« 
videntur, facili negotio restituere, et xuıploız Toaupacı DRpLL.AAOV OWTNpLoV 
adhibere nosti) illustrique hac via, et cum bono publico coniuncta, adi- 
tum mihi ad notitiam tuam patefecerit; quam ego quo desiderio iamdudum 
ambiverim, Däus Wedderburnus popularis meus, et utrique nostrum me- 
rito suo amicissimus, testis est locuples: cui si fidem illam pergas ad- 
hibere, quam hactenus habuisti, cum de nobis sermonem sereret, et 
amoris penicillo nos delinearet (qui tamen fallere plerumque solet, et 
colorum elegantia, simulachra veris praestantiora exhibere), et credideris 
tua amicitia nihil mihi esse antiquius, facies quod candorem tuum, quem 
in te omnes admirantur, et singularem esse praedicant, decebit, et me 
tibi arctioris benevolentiae nexu aeternum devincies. Wintoniam prope- 
diem söv deu cogito, ubi literas tuas longe elegantissimas Dao Ja: Wedd: 
ostendere dabitur, et salutem tuo nomine deferre. Interea tibi yfipxs 
ayrpwv et fausta omnia a Deo Opt. Max. precatus, valere te plurimum 


iubeo. Tuus, tuique nominis studiosissimus 
Londini 9. Cal: Julii 1633. Pat. Junius. 


111. [30. 6. 1633.] P. J. an D. Heinsius. 


Munusculum nostrum tibi non ingratum fuisse, amplissime et cla- 
rissime Vir, tuoque judicio et calculo xpırızw&tw operam a nobis prae- 
stitam in eruendo Clemente non infoeliciter collocatam fuisse, prout ex 
literis tuis intelligere jucundum fuit, ita calcar nobis et animum addit ad 
alia aggredienda, quae in manibus habemus: atque utinam Elzevirii vestri 
ad mare hoc navigandum votorum nostrorum vela inflarent, quandoqui- 
dem a typographis nostris sperare hoc non liceat, qui omnium charac- 
terum varietate et elegantia destituti, praeter turpe lucrum in excudendis 
nugis plerumque et quisquiliis Anglicis, quas populo magis placere no- 
runt, nihil ante oculos habent. Tu, si author illis fueris, ut quaedam, 


70 Briefe des Patric. Junius 


quae apud nos sunt, typis suis edant, et praecipue Libanii Rhetoris *& 
raparelnopeva, et historiae ecclesiasticae Philostorgii synopsin, rem nobis 
et reipub. literariae non ingratam facies. Lexicon rhetoricum Photii, 
Thomae Protospathario discupulo suo inscriptum, in manibus nostris est, 
sed mutilum valde et imperfectum; praeter enim duo folia in initio, quae 
difficulter legi possunt, defiderantur omnia ad literam e, et ejus pars 
maxima: sub finem etiam o, ) et » eandem injuriae sortem passae sunt, 
et litera & integra in MS. abest. Quid vero olim magnus Scaliger de 
hoc opere et codice senserit, epistola ad Richardum Thomsonum, a quo 
utendum acceperat, testatum reliquit. Ejus, qualiscungue demum sit, 
liberrimam usuram, ad juvandam et maturandam editionem Hesychiü tui 
jamdudum desideratissimi, tibi non gravate impertiemur, modo de codice 
nostro sarto tecto restituendo caveatur: emendationes etiam nonnullas 
Casauboni et Richardi Thomsoni, quas illi ad oras librorum suorum an- 
notaverant, mantissae loco adjiciemus, si hoc te velle per literas intel- 
lexerimus. Interea variantes lectiones trium capitum Geneseos, ac toti- 
dem Divi Pauli ex vetusto nostro codice accipe; et si quid aliud sit, in 
quo tibi vel publico opera nostra prodesse possit, paratissimam tibi 
semper pollicere. Si molestum et grave non est, D. Elzevirum nostro 
nomine rogabis, ut prima quaque occasione de restitutione codicis (in 
quo Dionysius Thrax, Porphyrius rxepi rpoowdtag, et alii Grammatici 
Graeci continentur) ad D. Meursium in Daniam serio scribat, ut jam 
tandem ad veterem Dominum et bibliothecam Regiam, a qua per inte- 
grum decennium peregrinatus est, salvus postliminio redeat. Post paucos 
dies cogito ex urbe excedere, et religuum hujus aestatis apud fratrem 
Decanum Wintoniensem in agro Hamptoniensi rusticari: literae tuae in- 
terea, si quas ad nos dederis, Georgio Thomasono bibliopolae, ad in- 
signe Rosae, tuto tradi possunt, qui illas recte curabit. Vale, Vir cla- 
rissime, et quo soles alios, amore et benevolentia prosequere 
Tuum, tuique nominis studiosissimum 
Patricium Junium. 
Londini pridie Cal. Julii 1633. 


112. [17. 7. 1633.) P. J. an Aelius Deodatus. 


Ex literis tuis, Vir ornatissime, te Lutetiam ad tuos salvum et in- 
columem redisse, gratum et jucundum nobis fuit intelligere; quod vero 
sub finem epistolae de typographis nostris narras et summa ipsorum 
erga Clementem nuper editum inclementia (quem illı, post manumissio- 
nem, crudeli carceri rursus mancipant, et in apothecis hypogaeis, non 
minus inhumana barbarie, quam olim sub Aufidiano praeside in Taurica 
Chersoneso expertus est, martyrium secundum subire cogunt), sine do- 
lore maximo et animi aegritudine legere non potuimus. Fallor aut ipsos, 
cum Serenissimus Rex rescierit, quem reducem ex Scotia post biduum 
exspectamus, negligentiae hujus plus quam supinae serio paenitebit (si 
atrox adeo facinus tam mihi vocabulo emolliri debeat):; tandemque suo 
cum dispendio Mercurio +& 3.sio non minus quam xs;dww litare et vota 
facere discent. Audio jam tandem exemplaria aliquot ad vos esse trans- 
missa, quae vereor, ne Rhotomagi diutius haereant, nec desiderium 
vestrum tempestive satis expleant. An typographi vestri novam illius 
epistolae ecdi:ionem meditentur, prout vestratium quidam nuper mihi re- 
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tulit, aveo scire, simul etiam, an animum adjicere velint ad ea, quae nos 
avendora habemus, et labore ac industria indies non in nostros sed pu- 
blicos usus acervamus, quae libenter in lucem et diem proferri vellemus, 
et typographo cuicunque, qui editionem susceperit, Yuuö TpOBpoVvesTaTu 
communicare singula paratissimi inveniemur. Burnetum, Primatis Arma- 
chani proxenetam, ut ad amicum, quem Lutetiae habet, de negotio Do- 
mini sui scriberet, diligenter monui, et descriptionem Prudentii Tricassini 
ex codice D. Thuani urgeret; quod ille continuo facturum in se recepit; 
nec dubito, quin ante hoc, quod pollicitus est, fideliter praestiterit, et 
jam liber amica tua opera in manibus librarii sit, qui &röypapov descrip- 
turus est. Virum clarissimum D. Puteanum quam officiosissime salvere 
jube; cui si gratias pro humanissimis ad me literis nostro nomine egeris, 
simulque rogaveris, ut subinde D. Sirmondi memoriam de Theodoreto 
nostro refricare velit, rem mihi longe gratissimam facies. Vale... 
Nobis in animo est propediem Wintoniam excurrere, ubi apud fra- 
trem Decanum quod reliquum est aestatis transigemus; literae tuae 
interea, si quas ad nos miseris, Georgio Thomasono bibliopolae, ad 
insigne Rosae, tradi possunt, qui illas recte curabit. 
Londini 17. Julii 1633. 


113. [17. 9. 1633.] Dan. Heinsius an P. J. 


Literas tuas, Vir amplissime ac clarissime, accepi, e quibus intellexi, 
quae de Photio cognoscere erat animus. Pridem factum, cum judicium 
Scaligeri 708 pıcueyiscou de volumine hoc legi, sed et utrum idem 
unumque esset cum Thomsoniano incertus eram. Nunc dabo operam, 
ut eo caream, quia desiderio ac curae, qua flagrabam, per te satisfactum 
est. De pulcherrimis nonnullis, qui in bibliotheca vestra exstant codici- 
bus hic excudendis aliquoties cum Elzeviriis jam egi: nam catalogum 
in manibus a te transmissum habent. Vellem Philostorgii synopsis penes 
eos esset; non enim dubito, quin libentissime et in antecessum excusuri 
sint. Nam transmitti alia atque alia, priusgquam hoc susceperint absol- 
verintque, vix consultum est. Utilitatem libri ejus anımo jam metior, 
nec grande, ut arbitror, volumen est. De MS. codice, quo uti scribis 
Meursium, jam eos monui: quod in se receperunt. Vellent tamen litera- 
rum aligquid conscriptum tua manu ad se mitti, ut facilius efficiant, quod 
volunt. Debitum est örspregov, quod petitur; et miror esse, qui secure 
adeo tot annos publico utantur: nam decennio vel Troja expugnari po- 
tuit. Puto tamen sola negligentia non restitutum, et quod vir eruditissi- 
mus ac aliis intentus monitus non fuerit. Libenter interim ac maxima 
cum cura eos monui. Ipsi an transmiserint ignoro: non enim memi- 
nerunt. De collationibus, quas addidisti, textus Graeci, plurimum te 
amo. Utinam expressum codicem cum fido et emendato [!] videamus. 
Quae in Novum Testamentum pridem cogitamus, institutum nostrum 
mole excedunt. Nam praetergquam quod difficiles excussimus ubique 
locos, etiam interpretationem ultimam, et quae nunc apud eruditos ob- 
tinet, examinavimus. Dici vix potest, quantum nobis hic reliquerint, qui 
satisfacere omnibus videntur. Si me amas, rescribe, ubi has acceperis: 
ut mea recte curari intelligam. 

Amplissime ac clarissime vir, vale. 

Lugd. Bat. Anno MDCXXXII A. Tuae devotissimus 

Sept. 17. Daniel Heinsius. 


Um_ 
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114. [28. 10. 1633.] J. Boys an P. J. 


Nactus, vir egregie, cui literas ad te darem virum perquam idone- 
um, nequaquam faciendum putavi, ut tam belle oblatam occasionem e 
manibus elabi sinerem. Is cujus ope in literis ad te istis perferendis 
utor, unus est e Canonicis Ecclesiae Eliensis, vir primariae apud nos 
notae, et D. Dri Wedd[erburnio] optime notus, qui si adsit, modo non 
dubito, quin meum sit de eo judicium confirmaturus. Literas quas ad 
me dedisti 9. Kal. Julii accepi 16° Kal. Augusti, et jam 6" Kal. Novemb. 
illis respondeo. Cur non citius, inquis? Audies: vel te domo abfuturum 
credebam, adductus his verbis in fine literarum tuarum, Wintoniam pro- 
pediem oöv dei cogito: vel ipse domo aberam; vel erat semper quod 
impediret. Nunc cum opportunitatem ad te scribendi talem habeam, 
qua vix sperare possim meliorem, ni arriperem illam et Auooreonıs quod 
dicitur ysgolv attraherem ad ‚me, mirifice mihi displicerem. Plurimum 
me juvat quod non dedigneris me ‚In societatem laudis illius assumere 
quam merito tibi apud omnes eruditos, eruditaeque antiquitatis amantes, 
Clemens Romanus et editus et emendatus, et donatus insuper Latinitate 
comparavit. Non inficior aliquas meas partes fuisse in nobili illo opere 
promovendo: sed ut in devictis hostibus aliter laudatur gregarius aliquis 
miles, aliter Imperator, sic si qua mihi propter editam Clementis Epi- 
stolam debetur laus, tuae certe haud secus cedit, ac miles gregarius 
summo Imperatori. Post lectam et relectam epistolam tuam, quae om- 
nibus modis mihi placet, non jam alium qui te mihi depingat, praeter 
teipsum desidero, ne popularem quidem tuum D. Drem Wedd. Scite 
quidem te mihi ille descripsit, et sic, ut coram quodammodo intueri 
viderer, sed tamen non ita clare et evidenter ut epistola tua. In illa 
tanquam in speculo contemplor, non vultum tuum, non exteriorem figu- 
ram corporis, sed animum ab omni fastu, ab omni arrogantia remotissi- 
mum, cum tamen is bonis, iisque dotibus instructus sit, quae si medio- 
criter nonnullis adsint, solent illos vehementer excitare ad fastidium et 
contemptum aliorum. Nuper cum essem Bugdeniae, apud amplissimum 
praesulem, D. Episcopum Lincolniensem, non sum veritus epistolam 
tuam, tametsi privatim ad me scriptam illi legendam exhibere. Legit, 
probavit, et de te sic loquutus est, ut quam charus illi sis, facile sentirem. 
Si D. D. Wedd. isthic adsit, quaeso te ut mei apud illum quam ami- 
cissime memineris. Gaudeo de amicitia tua, imo triumpho. In hac tristi 
aetate Virgilium sequor dicentem „subeunt morbi tristisque senectus‘: 
In hac, inquam, tristi aetate magno mihi solatio est, quod claris viris, 
qualis tu es, non sim omnino ignotus. Vale, vir optime, vir ornatissime, 
et me inter amicos tuos, tametsi infirmos, numerare perge. 

Salutis tuae, omnimodaeque prosperitatis cupidissimus 
Joh. Boisius. 


Eliae 5. Kal. Novemb. 1633. 


115. [6. 3. 1634.] Dan. Heinsius an P. J. 


Empfiehlt einen Adolescens Genevensis. 
Lugd. Bat. MDCXXXIV Martii 6. 
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116. [April 1634.] D. Heinsius an P. J. 


Empfiehlt einen nobilis Bohemus'!) cujus opera domestica in libe- 
rorum institutione usus est vir illustris. Regni Suecorum Cancellarius: 
qui summa nunc dexteritate res Germaniae totius moderatur dirigitque.... 

Lugd. Bat. An. MDCXXXAIV mense Aprili. 


117. [9. 4. 1634.] D. Heinsius an P. J. 


Empfiehlt den, im Gefolge des schwedischen Gesandten befindlichen 
Jungen Crousius?) und dankt für die dem Venceslaus Clemens erwiesene 
Freundkchkeit. Ex quo Philostorgium accepi, toti in edendis aliquot 
historicis typographi fuerunt, quorum diligentiae inexspectata chartae 
charitas, de qua nunc omnes hic queruntur, et quae maximos conatus 
sistit inhibetque, intervenit. Optarem interim, autorem aliquem, si posset 
fieri, non editum, ejusdem argumenti, aut non dissimilis adjungi, ut libel- 
lus, quod typographi spectare solent, justam molem expleat, ac sic 
emptores magis etiam invitet. Dabo operam, ut qui hic Graecas pro- 
fitetur literas, aut aliquis non imperitus, Latino sermone eos convertat, 
quod et ipsum: plerosque nunc invitat. Ad Meursium in Daniam de 
libro, cujus usum tibi debet, jam Elzevirii scripserunt. Scio bonum no- 
men esse, neque tamen moram hanc probo. Utrumne jam rescripserit 
ac satisfecerit, e tuis scire velim. Exercitationes in Novi Testamenti 
libros, quae in molem prope inusitatam excreverunt, totos nos habent. 
Neque aliud nunc restat, quam ut describantur, ac typographo tradantur. 
Inter primos sententiam, si Deus instituto nostro faverit, de iis feres. 
Vale... Daniel Heinsius. 

Lugd,. Bat. An. MDCXXXIV. Ap. IX. 


118. [15. 5. 1634.| D. Heinsius an P. J. 


Wiederholt kurz den Inhalt des Briefes vom 9. April 10334. 
Typographi hic mira atque inusitata chartae penuria laborant. Quae 
res efficit, ut poemata ex ultima editione nostra, quae undecies cum 
lucrco maximo typographorum hic et alibi excusa sunt, haud secus ac 
deserta jaceant; adeo ut nec exemplaria inveniam, quibus gratificari ami- 
cis queam: quod futurum brevi tamen arbitror. Ante biduum clarissimus 
doctissimusque vir Lutetia haec ad me scripsit: „Nihil plane hic fit, quo 
bonae literae promoveantur; nihil, quo antiquitas ecclesiastica. Theodo- 
retus ac Cyrillus, pene jam excusi, adhuc haerent. Manum plane nobis 
injecisse barbaries videtur. De typographia penitus jam actum est: de 
qua nihil restat, praeter egestatem et miseriam.* Haec ille. Et profecto 
scripta Patrum nuper edita imprimis id testantur. Nyssenum ante men- 
ses aliquot relegi: nihil dici inquinatius aut fingi potest. Adde eorum 
fraudes atque improbitatem, qui ScuAsdevreg 77, Srodoeı, quia soli libros 
MSS possident, iisque utuntur, quicquid publicatur, pessime corrumpunt. 
Adolescentes, qui has tradent tibi, optima de nota nobis commendati 


1) Wahrscheinlich der Magister Venceslaus Clemens; er und: der zwanzigjährige 
Johannes Oxenstierna hatten sich am gleichen Tage, dem 8. Sept. 1631, in Leiden 


immatrikulieren lassen. 
2) Leidener Matrikel unter d. 31. Mai 1631: „Henrieus Crouse Pomeranus. 22 


[ann. nat.], J[urispr.].“ 
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sunt. Reliquias Germaniae jam prope exstinctae vides. lis si qua ratione 
apud vos succurri potest, invenisti, quo nos plurimum obstringas. Minime 
ambitiosi sunt: praefecturam nobilis aut eruditi juvenis affectant, ne pa- 
rentibus sint oneri, qui bellis jam exhausti sunt ... 

Lugd. Bat. MDCXXXIV. Mai XV. Daniel Heinsius. 


119. [18. 5. 1634.| D. Heinsius an P. J. 


Empfiehlt einen Comes Lesneus*) domo Polonus: qui ut genere 
illustrissimus, et inter primos ejus regni est, ita eruditione ac venustate 
morum parem non habet. 

Lugd. Bat. An. MDCXXXIV Mai 18. 


120. [26. 6. 1634.] P. J. an Dan. Heinsius. 


Si post crebriores tuas ad me missas, Vir amplissime et clarissime, 
diutius te literarum nostrarum desiderium ferre paterer, negligens nimium 
videri possem, et in amicitiae leges graviter peccare; quin et praesentium 
latori, Viro illustrissimo et amico conjunctissimo, D. Boswello, injuriam 
non levem facerem, qui de reditu suo ad vos subinde me monuit, et ut 
per ipsum ad te scriberem, serio rogavit. Cujus amicae postulationi 
dum morem gerere studeo, et negotiorum nova seges (prout in aulis 
Principum fieri solet, praecipue si quis publicam personam gerat) dis- 
cessum ejus de die in diem differt et producit, accidit, ut in scribendo 
‘tardior instituto evaserim. Commendatio tua, quantum pondus apud me 
habuerit, semperque habitura sit, malim ex illorum sermone, quos mihi 
commendaras, quam ex literis meis intelligas ..... Philostorgium, quem 
volebas, cum Nicephoro collatum (qui in plerisque «droXetst illum ex- 
primit) sublatis nonnullis per festinationem mendis D. Boswellus tibi tra- 
det; reliqua tu melius per otium observabis, et authorem ipsum, si ita 
xpırixordgen tuae xotoeı videbitur, in lucem et diem prodire jubebis, vel 
cum damnata haeresi, cujus acerrimus brspaornıorng exstitit, aeternis te- 
nebris damnabis. Mericus Casaubonus, Austou narpös als Aucrag, off- 
ciosissime salvere te jubet, et vehementer a te petit, ut exemplar litera- 
rum, quas D. Wintoniensis 5 pnaxaxpirng de obitu viri incomparabilis pa- 
rentis ejus et de morbi genere, quo exstinctus est, ad te et tuo rogatu 
misisse dicitur, si molestum et grave non est, transmittere digneris. D. 
Meursius per Elzevirios rogandus est, ut MS. codicem, tot annis apud 
se detentum, bibliothecae Regiae tandem restituat; si autem vera sunt, 
quae de ejus obitu non sine maerore maximo ex illustrissimo Comite 
intellexi, haeredes ipsius tanto diligentius de hoc negotio compellandi 
sunt, ne thesaurus iste Domino suo et Regi penitus pereat, et prompti- 
tudinis meae in communicando aliquando paeniteat. Vale... 

Londini 6t0 Cal. Jul. MDCXXXIV. Patricius Junius. 


*) Wladislaw Graf von Leszno, Palatin von Beltz, reformierten Bekenntnisses, 
reiste unter Obhut des Dr. med. John Jonston. Auch G. J. Vossius hatte ihm ver- 
schiedene Empfehlungsbriefe nach England mitgegeben; so einen an John Rouse, den 
Bibliothekar der Bodleiana. (s. &. J. Vossii Epp: ed. Colom. No. 234—236, und Jonston’s 
Brief ebd., Epp. ad Voss. No, 216.) 
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121. [1. 10. 1634.] J. Gothofredus an P. J. 


Clarissime atque excellentissime Vir, 

Ea est humanitatis tuae fama, ut me transmarinum in tui cultum 
jam diu traxerit; verum ea sortis meae infelicitas fuit, ut ejus prodendi 
occasio hactenus defuerit. Sed ecce, benignam nunc ejus explicandi 
materiam ex cl. V. D. Eliae Deodati (quem ego pro singulari reipubli- 
cae nostrae ornamento habeo) familiaritate. Is, cum inter nos sermo 
esset de studiis nostris, ac meis etiam in rem literariam conatibus, atque 
ipse in memoriam mihi revocassem, quae cl. V. Fridericus Lindenbrogius 
tum de singulari comitate tua aliquando narrasset, tum et de opibus 
operibusque fidei tuae curaeque commissis, illico non tantum de ami- 
citia tua emerenda spem mihi facere coepit, verum et quidvis a te im- 
petrandi fiduciam addidit, ut qui nil humanius, nil impetrabilius unguam 
vidisset. Hoc communis amici calculo imo calcario excitatus, ultro nunc 
amicitiae tuae ambitor adsum, cum sincera officiorum, quae a me cun- 
que proficisci possunt, oblatione et pollicitatione.e Deinde studiorum 
meorum rationem hanc habeto. Cum alios alia delectent, Jurisprudentiae 
Romanae, veterisque Historiae tum Ecclesiasticae tum Augustae curiosum 
me profiteor: Idque adco jamdudum ago, ut si quae nova (quam parva 
illa sint in speciem) atque hactenus inedita, in manus meas pervenerint, 
ea orbi literato communicem. Hoc exemplo, post conjecturam de Sub- 
urbicariis Regionibus et Ecclesiis, Tertulliani Libros ad Nationes duos, 
veteremque orbis descriptionem sub Constantio et Constante conscrip- 
tam, Libaniique oratoris Antiocheni ad Theodosium M. orationes qua- 
tuor, ad magistratuum officium pertinentes edidi: et nunc sub prelo mihi 
est quinta ejusdem oratio pro templis Gentilium non exscindendis. Habeo 
etiam, post specimen de statu Paganorum sub Christianis Imperatoribus, 
paratam novam codicis Theodosiani editionem, cum prolixis commenta- 
riis, quae multorum annorum labore mihi constiterunt. Exinde animus 
est ad Historiam Ecclesiasticam studium omne meum convertere, ad 
quod me synodus Gallicana serio, neque semel, invitavit. Haec ideo 
tibi memorare institui, non ut scriptorum meorum praeconium facerem, 
verum ut conjecturam inde faceres ipse de studiorum meorum tenore: 
sciresque adeo, quantum de me mereri posses, conatus hosce meos ad- 
jutando: quae precum mearum summa est, ut si qua id facere possis, 
etiam velis. In praesens illud unice deposco, uti videas, num codex 
aliquis Theodosianus manuscriptus in forulis bibliothecae vestrae delites- 
cst, non qualis ab Anniani manu decurtatus fuit, seu Alaricianus, verum 
purusputus, et .quidem libris quinque prioribus sextique initio integrior, 
qualem ego frustra multis abhinc annis alibi quaero. Si quid tale ad 
manum esset, eum mihi submitti nimio plus vellem, caveremque prae- 
dibus pracediisque de eo restituendo: idque agerem deinceps in evul- 
gando eo, ut omnis eo rediret gratia, unde emanasset. Alterum addo, 
si quid veteris Jurisprudentiae, cujus centones tantum habent Pandectae 
Justinianae, in iisdem scriniis latet, ejus copiam fieri mihi optarem: quale 
nescio quid sub manu tua esse, pro certo idem Lindenbrogius mihi 
asseveravit. Vides ambitus imo ambitionis meae modum, pro eo, quem 
semel in hoc genus literarum indui affectum: cui modum aliquem aut 
moram nihil aliud injicere potest, quam Senatoriae functionis onus hac 
in patria mea; ubi rerum actui admotus, quicquid tantum subcisivi tem- 
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poris est, hisce studiis impendo. Gaudeant, quibus haec felicitas obtigit 
a potentissimo, eoque literatissimo Rege vestro, ut hoc agant unice, in 
quibus tute es, merito tuo maximo. Mihi magni semper meriti instar 
erit, si amicitiam tuam, et familiarem literarum commutationem, meruisse 
videbor. Id dum fit, Deum oro, ut te diu salvum velit et incolumem. 
Dabam Genevae Kal. Oct. 1634. 
Tuae Excellentiae studiosissimus 
Jacobus Gothofredus 
JC. et Senator Genevensis. 


122. [1634 oder 35.) E. de La Valade an P. J. 


La Valade berichtet mit unsäglicher Breite, wie er in einem gelehrten 
Kreise Funius gegen den Vorwurf der Kritiklosigkeit in Schutz genommen. 
Die Unterhaltung drehte sich um die Ausgabe der Clemensbriefe und ein- 
zelne der Anwesenden vermissten bei Funius die nötige severitas, quası 
facilis tuo assensu aliquando veritatis defensionem deseruisses. Quare sen- 
tentiae aliorum, atque adeo laudi tuae contumacius obstrepentes, pro- 
bationibus non egere putabant, prolatis notarum tuarum verbis, quibus 
tam sedulo et Clementi et autoribus de Phoenice loquentibus astipularis.*) 
Inde enim satis esse compertum, magis te ab authoritate scriptorum 
quam a firmae rationis momentis pendere; atque ideo parum tutam apud 
te fore veritatem, cum inde sequatur, a majori parte, a meliori nunquam 
te vinci... Folgt dıe endlose Verteidigungsrede La Valade's, die mi 
den Worten schliesst: Ista, dixi, sufficere videntur, ut a toto Consessu 
his de Phoenicis instauratione a Clemente dictis, et quod majus erit, 
Clementi facilis atque multiplex plausus detur .... 

Nec inique fer adolescentiae nostrae delicta, sed tua potius amicitia 
atque consuetudine dignare, consiliisque juva 

(Undatiert; um 103415.) Tuum Eliseum de la Valade. 


123. [24. 5. 1635.) H. Valesius an P. J. 


Nobilissime Domine, 

Cum essem nuper apud Virum Cl. Hug. Grotium legatum, dixissem- 
que in eo esse me, ut orationes aliquot Libanii nondum editas in lucem 
emitterem, Vir Cl. Dominus Deodati, qui tum forte aderat, affırmanvit 
mihi, complures ejusdem sophistae apud vos orationes esse, quae non- 
dum in lucem prodiissent; adjecitque ea de comitate et humanitate tua 
singulari, ac de propensissimo ad ornandas ac promovendas literas animo, 
ut omnes laudibus tuis unice delectaremur. Te enim aiebat quoscun- 
que in potestate tua manuscriptos codices haberes, eos studiosis homi- 
nibus, qui editionem illorum apparent, lubentissime commodare: nec 
civibus duntaxat tuis, sed etiam exteris. Qua quidem laude nescio an 


*) s, Clem. ad Cor. ed. Junius, Anm. zu pag. 34: „Ego, licet incerta sint quae- 
dam quae de hoe alite feruntur et fabulosis aucta, caeterum esse eiusmodi volucrem, 
quae redivivo suae carnis humore reparetur, et de suo surgat rogo,.... et quod in 
Aegypto etiam aliquando aspieiatur, cum illo non ambigo: maloque cum Clemente 
nostro viro Apostolico, Tertulliano, ... et aliis errare; quam Maximum et eius sequa- 
cjium opinionem sequi, qui 77» Tavroxparogıxnv Tot Ömuiovgyov Ötvauıy Tationis hu- 
manae imbecillitate metiuntur, et aneillantis naturae legibus naturae dominum eircum- 
seribunt.‘“ — Die Anmerkung beschliesst geschmackvoller Weise ein Nachruf auf Gustav 
Adolph, den „Phoenix huius seculi.“ 
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ulla major reperiri possit ... Folgt die Bitte um Mitteilung eines Ver- 
zeichnisses der auf der Königl. Bibliothek etwa vorhandenen Reden des 
Libanius, soweit dieselben nicht von Morellus und Grotius herausgegeben 
seien oder zu den Io, dem Titel nach aufgeführten, gehören, deren Ver- 
öffentlichung durch Valesius bereits in der nächsten Zeit bevorstehe. 

Zum Schluss bittet Valesius nachzusehen, ob auf dem das Foedus 
Smyrnaeum enthaltenden Stein der Sammlung Arundel wirklich stehe :v 
Sysaraboaıg dE Toy dnöpmv xaTeybvrov Av Apytv, oder das von ihm con- 
feierte zov Venp.ioov. 

Parisiis IX. Kal. Tibi addictissimus et obsequentissimus 
Junias anno D. 1635. Henricus Valesius. 

Obigem Briefe beigegeben waren ein paar empfehlende Zeilen von 

Aehus Deodatus, datiert: Parisüs ı9. Funü 1635. 


124. [13. 9. 1635.] Viro Clarissimo et eruditissimo, D. Ven- 
ceslao Clementi a Lyheo monte, amico plurimum observando. 


Ex literis tuis, Vir clarissime, quas a te Comminaeus noster attulit, 
quam tristis sit rerum status in Germania, et quo in loco privatae res 
tuae sint, non sine molestia et maerore maximo intellexi. Suecus miles, 
quem tu recenter in tractum Magdeburgensem appulisse narras, püblicis 
malis (ut spero et voveo) medebitur, Regisque sui victoriosissimi vesti- 
gia fausto pede sequutus, Caesaris vires franget, Saxonem in ordinem 
rediget, ac pacem laboranti Germaniae et finitimis regionibus tandem 
restituet: quod ut fiat, Deum Opt. Max. assiduis votis venerari non desi- 
nam. Tuis vero rebus afflictis, qui succurrant, Trinobantiade*) tua semel 
in lucem emissa, Urbs illa augusta, quam erudito et victuro carmine 
celebras, suppeditabit affatim, scio, neque patietur, ut poetarum commu- 
nem sortem et tuam amplius lugeas, sed Plutum et Mercurium propitios 
tibi reddet, nisi omnem humanitatem ac bonarum literarum amorem pe- 
nitus exuisse videri velit; quod quidem (si augurii et divinationis nostrae 
vana fides non est) a tantae urbis celebritate et munificentia tam longe 
abesse, quam quod est turpissimum, et in tuo negotio abfuturum, spe- 
rare te firmiter oportet. Interea quo facilius foetus semieditus, effaetis 
jam et enervatis lumbis parentis, in lucem ac diem protrahatur, obste- 
trice et medico egere te scribis, qui non tam arte medıca et yesurin, 
instructus, quam auro onustus accedat, nostramque opellam in munere 
hoc obeundo, sedulo imploras. Nos in secessu hoc rustico, ab urbis 
opulentia longe semoti, arborum series, frugum acervos, et animalia, quae 
pecuniae nomen dederunt, numeramus; pecuniam vero ipsam raro aspi- 
cimus: argentum enim omne, ut est apud Comicum, ci,saı, nisi quan- 
tum usibus necessaris sufficiat, et in urbem ad vos post sesquimensem 


*) Venceslai Clementis & Lybeo-Moute Trinobantiados Augustae sive Londini 
libri VI, quibus Urbis Nobilissimae Antiquitas, Ortus, Progressus, Gloriae Famaeque 
Incrementa, tanquam in Sciographia, luculenter exprimuntur. [o. O.; 1635 im Chrono- 
gramm.) 4°. 

Ein Gedicht in Hexametern. Voran geht eine poetische Widmung au König 
Carl I. und eine prosaische Epistola dedicatoria, überschrieben: „Praetori Regio, Se- 
natui Populoque Londinensi;‘ ferner ein paar empfehlende Disticheu von Daniel Hein- 
Slus auf das Werk selbst. Der Veriasser, geboren 1589 oder 90, war ein Czeche und 
stammte aus Zebrak in Böhnen; das Kriegselend hatte ihn aus seiner Heimat ver- 
trieben. — Vgl. auch oben, Seite 73, Br. 116. 
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cum bono Genio referat. Sed ne literae nostrae plus molestiae quam 
solatii tibi adferre videantur, (quod a Jobi nostri amicis factum est, cujus 
liber cum catena in manibus adhuc est, et vinctos et occupatos nos 
tenet,) et ut postulationi tuae aliqua ratione satisfiat, ad levirum meum 
pharmacopoeum Londinensem, Jobi cognomine, hominem probum et 
honestum, apud quem non minus tuto, quam apud me, aurum tuum 
peregrinum deponere potes, diligenter scripsi, illique te et negotium 
tuum quanta potui contentione commendavi: dabit operam spero, ut 
utriusque desiderium mature impleatur, nisi opinio, quam de ejus huma- 
nitate et fraterno affectu concepi, longe me fallat. Tu has inclusas illi 
trades, et de ejus promptitudine per literas certiores nos facies. (Juod 
religuum est, tibi et Trinobantiadi tuae fausta omnia precor, et ut me 
inter amicos, qui te colunt, et eruditionem tuam laudant, numerare per- 
gas, enixe peto. Vale, Vir clarissime, et amantem tui redama 
Sherbornae e Juniano nostro Tuum, tibique deditissimum 
Id. Sept. 1635. Patricium Junium. 


125. [12. 9. 1635.| J. Traile an P. J. 


Clarissime doctissimeque Vir, 

Ego omnem ad te scribendi occasionem libentissime amplecti de- 
beo: sed hanc, quae nunc se offert, mihi oblatam valde gratulor. Galliam 
perlustrans, cum huc Aquas Sextias pervenissem, non incidi, sed intrusi 
(fateor) me in amicitiam clarissimi et eruditissimi viri, D. Nicolai Fabricii 
de Peres (Peiresc) Consiliarii in Parlamento Aquensi, qui mihi erat antea 
fama (sed parum) notus; nam quae alias prae multiloquio mendax esse 
solet, in hunc non minus taciturnitate peccaverat. Est enim vir in varia 
literatura consummatissimus, et antiquitatis scrutator intelligentissimus; 
cujus demum humanitas caeteris dotibus ornamento est: haec nos statim 
admisit in bibliothecam instructissimam simul et selectissimam,‘ cui ad- 
mixta sunt varia artis humanae opera admiranda, miracula naturae stu- 
penda, et antiquitatis monumenta reverenda. Inter varios sermones cum 
illo habitos, incidit mentio de viris doctis Angliae, inter quos tu illi no- 
tissimus multis nominibus, sed novissime ex epistolis Clementinis; dole- 
bat, morte intercidisse familiaritatem, quam cum quibusdam in Anglia 
contraxerat, atque etiam literarum commercium, quod cum aliis habebat, 
periisse, nec sua tamen, nec eorum culpa, sed temporum et tumultuum 
injuria,. Ego statim me obtuli ad hanc, quam nunc praesto, operam, ut 
literas has apud illum linguerem ad te mittendas, cum quibus ubi ipse 
ad te scripserit, non dubito, quin statim firmissima inter vos coalitura 
sit amicitia, quae utrique pariter jucunda et utilis futura; quod ad me, 
nescio, utri vestrum hoc officio gratius fecerim, sed utrique gratissimum 
me facturum sat scio. Ego hinc per Galliam Narbonensem et Aquita- 
niam Parisios festino, ubi hiemem instantem transigere constitui. Si qua 
in re tibi inservire valeo, pro jure amicitiae, quod summum est, impera. 
Interim vale, et valetudinem tuam tuaque omnia protegat D. ©. M. 

Tuus ad omnia amicitiae officia paratissimus 

Aquis Sextiis Sept. 12. 1635. Ja. Traile*). 

Feiresc's Begleitschreiben zu diesem Briefe scheint verloren. 


*) Leidener Matrikel unter d. 2. Mai 1624: „Jacobus Trailius Scotus. 26 [ann. 
nat.], T[heol.]‘“ 
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126. [12. 11. 1635.] Clarissimo et excellentissimo Viro, D. 
Jacobo Gothofredo J. C. et Senatori Genevensi. Genevam. 


(Juod hactenus, Vir clarissime, literis tuis non responderim, non 
tam nostra culpa aut negligentia factum est, quam quod D. Seldeno, a 
quo solo operi tuo praeclaro, quod in manibus habes, subsidium hinc 
exspectandum est, per graviores occupationes neque tuo neque meo 
desiderio satisfacere licuerit. Nuper vero mihi ex agro Hamptoniensi 
reverso, ubi mensibus autumnalibus rusticari soleo, cum instantius urge- 
rem, codicem Theodosianum apud vos impressum (quem absoluto suo 
opere „de dominio maris“ aliquibus in locis conferre coeperat) una cum 
ipsis membranis communicavit, Ex quibus, ut bonitatem codicis oc 2£ 
Gvuysg Tov Acovra, et quantum usui tuo inservire possit, conjicere valeas, 
variantes lectiones nonnullas his inclusas nunc ad te mitto: diutius enim 
silere, nec bonum publicum, cui tu invigilas, patitur, nec amici sinunt, 
qui commendatione sua exspectationem tuam de me erexisse videntur, 
ne umbra humanitatis deceptos virtutem in me praedicasse experiaris, 
quae factis minime se exerat. Prius autem scribere aut inanes ad te 
dare operae pretium visum non erat. Liber vero MS. non ab Aniano, 
sed a Willielmo Malmesburiensi defloratus est, qui circa annum Domini 
1140 floruit, et epitömen codicis Theodosiani felicius contexuisse et longe 
emendatius exemplar secutus fuisse videtur. In scriniis thesauri nobis 
commissi, nec in publicis Academiarum et Ecclesiarum bibliothecis 
(quarum plurimas jussu Regio ante annos aliquot diligenter lustravi) quic- 
quid eorum, quae tu desideras, et ad rem tuam faciat, reperitur; praeter 
exemplaria quaedam Pandectarum et Codicis Justiniani, ac recentiorum 
quorundam synopseis ac tractatus non adeo magni momenti, qualis est 
unus de Judicis, qui falso Ulpiani nomen prae se fert, atque ille fortasse 
est, qui non minus mihi quam D. Lindebrogio, Viro summo et juris 
peritissimo, imposuisse videtur, dum titulo contenti altius non penetra- 
mus, nec authorem ipsum accuratius examinamus. 'Quod si vero, edito 
in lucem codice Theodosiano, animus tibi est jus Graeco-Romanum, a 
magno avunculo meo, Henrico Scrimgero, Leunclavio, Bonfinio, Frehero 
et aliis inchoatum, absolvere, in Bibliotheca Bodleiana apud Oxonienses 
multa asservantur, quae Corpus illud auctius et emendatius reddere pos- 
sunt; qualia autem ea sint, praeter ea, quae jam exstant, indiculus inclu- 
sus fusius te docebit. Tarditatem nostram in scribendo literarum lon- 
gitudine compensare volebam; sed catena Graecorum Patrum in Jobum, 
quae cum Latina versione sub prelo est, et occupationes aulicae has 
impraesentiarum abrumpunt; quas tu, quae tua est humanitas, una cum 
avrdupw pro erudito et excellenti discursu tuo historico, boni consules, 
spero, et ad omnia officia paratissimum tibi persuadebis, qui te colit, 
eruditionem tuam eximiam amat, et in amicorum tuorum numero cen- 
seri cupit Tuae amplissimae dignitatis studiosissimum 

Pa. Junium. 
Londini pridie Id. Nov. 1635. 


127. [23. 5. 1536.] Mr. Glen an P. J. 


Worthy Sir, 
I send yow here those passages, which I promised. I thinke I 
have more in my miscellanean papers; which when I read over, I shall 
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transcribe them for yow. What I now send yow, I mett with them 
forte fortuna in the progress of my studies, since I saw that copie of 
yours; which to be the true Septuagint, or at least nearest to the true 
Septuagint of any now exstant, I much incline to believe, because I 
wish it were; besides other reasons, which induce me thereunto. I pro- 
mise to my selfe so much of the incorruptness of it, that at least it 
is free from those gross redundances, as those Judg. 5. 8, Jud. 1. 14, 
Jud. 8. 33, which he that runneth may read. What passages conducing 
this way hereafter I shall meett with, I shall arrest them for your ser- 
vice. I thinke very shortly we shall be gone from hence to Bifield 
neer |!| Oatlands, where my Lady’) summereth with my La. her mother. 
The time is so dangerous, at least in this end of the town, that I am 
affraid, it were incivility to be so civil, as to come and take my leave 
of yow; which omission, if now perchance it escape me, it shall pro- 
ceed from the same respect to yow, which in another season would 
be a strong motive to induce me to bid yow farewell viva voce, and 
to profess, which now I do by letter, that I am 

from Devonshire house Your most humble servant 

May 23. 1636. Glen.?) 

How these passages agree or disagree with your copy, I pray 

yow, Sir, at your own leisure examine, and with your pen mark 

it in the margin of this paper; that at meeting I may see it. 
Obigem Briefe beigefügt ıst eine Reihe von Bibelstellen unsicherer 
Lesung. | 


128. [19. 1. 1637.] Viro ampliss. et honoratiss. D. Patricio 
Junio salutem et officia. 


Video te, Juni Venerande, illud musarum tuarum nullis oceani fluc- 
tibus expiale incendium molestissime ferre, lacrymis incessabilibus acer- 
bissime deflere, ac propterea urbis nostrae aspectum fugere .. .?) 

De me scias, mi anime, crucem meam indies aggravari, accrescere; 
chartae meae domi putrescunt, a blattis et tineis arroduntur. OÖ quam 
te desiderat anima mea videre, alloqui. Gratissimum facies, si duobus 
sane verbis docueris, an ad dies fastos (terminum vocant) aut brevi post, 
in urbem advenies. Libellum supplicem iterum pumice ingenii frequen- 
tius caput scabendo elicui, ut patronos in choro eruditorum quaerere 
possim; hunc ut legas et censeas, mitto. Typis exscriptum Londinen- 
sibus cuperem, si liceret; tuo tamen consilio utar prius. Non est opus 
chartas remittere; praestolabor, dum ipse referas. Vale... 

Augustae Trinobantum XIV. Kal. Feb. MDCXXXVI. 

Tuae virtutis et famae Devotus Cultor 
V. Clemens. 
Im P. S. einige Nachrichten über die Vorgänge in Deutschland. 


1) Christiana Cavendish, countess of Devonshire. 

3) Smith’s Abschrift corrumpiert den Namen in: Elen. Aller Wahrscheinlichkeit 
nach ist der Absender dieses Briefes identisch mit dem Mr. Glen, an welchen Thomas 
Hobbes am 6/16. April 1636 von Florenz aus schrieb. (Hobbes, The Engl. Works, ed. 
Molesworth VII. pag. 454.) 

®) Am 7. Dezember 1636 war Junius’ Haus niedergebrannt. 
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129. [4. 5. 1638.) J. Meursius an P. J. 


Schickt endhch durch $. de Laet den Band aus der Königlichen 
Bibliothek zurück) Multo citius fecissem et debueram; sed non nisi 
certo mittere cupiebam: itaque, dum commodam occasionem exspectan- 
dam existimavi, hactenus differre id necesse habui. 

Sorae Danorum, ad diem IV. Maii MDCXXXVII. 


130. [7. 5. 1638.| Edward Sylvester, M. A., Balliol Coll., 
Oxford, an P. J. 


Ts... xvupto Harpırio "Tovvie . . . ed nparreiv Kara Taven. 

Dankt auf Griechisch für die ihm durch Rouse zugegangene Catena 
in Fob und bittet die Verspätung des Briefes zu entschuldigen. 

’Ev ’OEovia Vapynrıövos torapevon TI EBdöuN ano Tic Evoapruceng 
od Heanvdpmmou ‚ayım. [1638.]| 


131. [15. 5. 1638.] Patriecio Junio Cl. Salmasius S. P. 


Dankt für die Übersendung des Cyrillus und Africanus. Amicus 
noster, qui nuper a vobis rediit, retulit mihi alios penes te adhuc vel in 
bibliotheca Regia saxrırav scriptores exstare, qui non sunt defraudandi 
publica luce, si quis id in se muneris suscipiat, ut omnes edere velit. 
Sane ne quid desit Tacticorum editioni, quam adorno, quae habes ad- 
huc &vexdor«, in hunc censum venire libenter paterer, si modo per te 
liceret. Folgt eine Aufzählung der Salmasıus bereuls vorliegenden und zur 
Ausgabe bestimmien Taktiker. Misi ante aliquot septimanas librum meum 
„de usuris“ priorem per amplissimum D. Boswellum. Sequetur mox 
tomus secundus, quem statim, ut editus fuerit, mittam. Qui has tibi red- 
det, juvenis est eruditus, quem tibi cupio commendatum ... 

Leydae Idibus Mais MDCXXXVIL 


132. [Mai 1638.] D. Heinsius an P. J. 
Clarissime Vir, 

Accepi nobile ac illustre munus tuum, pro quo quid et quantum 
debeam, verbis exprimere non possum. Nos vicissim operam daturi 
sumus, ut cum prodierit, quod toti nunc urgemus, gratos nos experiaris. 
Multum jam promoverunt operae: quae, ne quicquam merito desiderari 
possit, Aristarchum simul editurae sunt. Audio de editione venerandi 
illius bibliorum codicis a vobis cogitar. Cui operi, ut benedicat 
Deus, vehementer ac serio optamus. Nondum tamen, an in eo Novum 
quoque Foedus exstet intelleximus. Quod in primis scire velim, ut et 
consulere eos codices, quos exstare apud vos e nonnullis intelligo. De 
Euthymi editione in Psalmos, sed Graeca (Latina enim exstat), aliquam 
nobis spem fecit redux e Britannia Latius noster. Excerpta illius quae- 
dam e Panoplia adversus haereses habemus, qui liber, utrumne integer 
apud vos exstet nondum scire potui. Seldeno nostro, ad quem prima 
occasione bono cum Deo scripturus sum, ut me commendes, rogo; tum 
ut praestantissimum hunc juvenem, domo Groninganum, atque ibi opti- 
mis ac vere primis prognatum, commendatum tibi habeas. Vale... 

Lugd. Bat. An. MDCXXXVII (Mitie Mat.) 

Daniel Heinsius, 


*) 5, Laet’s Brief vom 5. Juli d. J. (unten Nr. 135.) 
Samml. bibl. Arb. XII 6 
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Si ulli in bibliotheca vestra venerandae antiquitatis exstant codices, 
rogo ut de lectione hujus ac distinctione loci, sicubi variant, per 
amplissimum Boswellum ad nos scribas: zöv 5: Brayd vı nap’ Ayye- 
Yaus Warrapevov Bieropev Incodv, da To radmpa Tod Bavarou, d6Er 
na Tu Errepavope£vov, droog yapızı beod brtp navrög yalasrar bavaron. 


133. [23. 5. 1638.] Nobiliss. ampliss. doctissimoque Viro D. 
Patricio Junio J. de Laet S. P.D. 


Diuturniori silentio, praesertim tantis beneficiis a te acceptis, V. A., 
vix veniam me impetraturum putarem, nisi et hoc per gravissima ne- 
gotia, quae rediens inveni, sperassem posse excusari, et hanc legitimam 
causam tibi probarc me posse confiderem. Curavi interim diligenter, 
quae mandaveras: a D. Meursio nihil dum responsi acceptum: de Elmen- 
horstio heri primum cognovi, et illum jam diu obiisse diem, et neminem 
Hamburgi aut in illis partibus de Eythymii editione vel per somnum 
cogitare: quare nihil est, quod te diutius ab illius editione aut deterrere 
possit aut morari. D. Heinsius narravit mihi, se ad te scripsisse; itaque 
de illius notis hoc tantum addo, editionem pulchre procedere, vix tamen 
ante autumnum absolutam iri. Cl. Salmasii priorem partem de usuris 
jam credo ad vos delatam: videtur Theologos nostros nonnihil offen- 
disse, ncc ICtis satis opinionem suam probasse; quid apud vos de ea re 
judicetur, vellem equidem cognoscere; amicus est, et bene de literis 
meritus; forte moneri posset, aliquid in secunda parte remittere, mutare 
aut excusare. Ego aliquot horas, ubi vacat, colloco in Anglo-Saxonicis, 
ad quamı rem plurimum lucis tuus mihi affert Aelfricus; et certo pluri- 
num tibi debeo, quod tam benigne tres istos MS. mihi impertieris; op- 
tima fide, ubi voles, restituentur. Quam jucundum foret tibi vicissim 
aliquid ofhcii praestare; impera quaeso, et deprehendes paratissimum 
amicitiam, quam ultro tam liberaliter indulsisti, omnibus modis demereri. 
(Duaeso, ut meo nomine ofhciose salutes illustr. Com. Sterlin:?) et majorem 
natu illius filum, Baron. Alexandr: et Reverend. D. Duppam, et caeteros 
amicos et familiares. Quod superest, Deum veneror, ut te quam diu- 
tssime familiae tuac et Reipub. literariae incolumem et florentem con- 
scrvet. 

Lugd. Rat. XXI. Mai MDCXXXVII. 


134, [12. 6. 1638) Cl. V. Patrieio Junie Johannes Frederieus 
@ronerius S. P. D. 

ILBN sch FF cine Schrift von sıch zu übersenden”) De aliis 
conat.bus meis tum apertius loquar, cum semel aditum mihi muniveris. 
Impracsentiarum illud modo coro, ut me tuum esse, et studia mea con- 
sihis tuis opibusque juvari (potes enim) patiarıs. Vale. 

Haxae an. d. prid. id. Jun Anno MDCXIINNVTL 


INT. 1RN... P. Junie J. d La S.P.D. 
Sisrifiecavi Ebi postrenis, D. Mearsium meter. ut exemplar MS. 


Nr WlSm Aksander Bar of Süring und Anzarier Li Abezamder. 
I Fr vrınn 1a PR Farızı ac! Svarım i TV Saure Harae (Com. 
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restitueret: is nunc illud remisit, uemadmodum e literis ipsius cognosces: 
tradam illud Ill: D. Boswello, ut quam tutissime ad te perferatur'). Festi- 
natur in editione Notarum D. Heinsii: Secundus tomus D. Salmasii „de 
usuris* sudat jam sub prelo; neque scio quicquam hic praeterea excudi 
magnopere cognitione tua dignum, praeter libellos aliquot in causa Pa- 
latina, qui Germanico idiomate excuduntur .. . 

Folgen Nachrichten über die Zeitereignisse und den Fortgang von 
Lae’s Lexicon Anglo-Saxonicum. 

Lugd. Bat, V. Juli MDCXXXVIL 


136. [Undatiert; 1638.[ John Greaves an P. J. (?)?) 


Worthy Sir, 

I deferred the sending of my former letters, as hoping either by 
the Patriarch Cyrill’s means, and by some other Greeks to have given 
you some satisfaction in those honourable desires of yours concerning 
MSS., and withall to have given you a testimony by my diligence of 
my service and respects. But such is the miserable condition of the 
Greeks under the Turks, that either the books formerly have been 
taken from them by violence, or else to pay their tributes to the 
Grand Segnior, they have been necessitated to sell them to strangers; 
so that now there is not any thing left of antiquity. During the time, 
which I have continued here, which is now 5 months, tho’ I have sent 
to many places, and gone myself to some, yet have I not seen, besides 
Liturgies and some few imperfect pieces of the Fathers, any thing 
worthy the taking up. And yet the Greeks would have me believe, 
that at Mount Athos, where there are some 3000 monks, they have 
store of MSS. But I have reason rather to believe Bellonius®) who being 
an eye-witness, and residing there sometimes, writes, that he could 
not find amongst them any MSS. of Philosophy, History, Oratory, Poe- 
try, or of any polite learning: so that (unless it be by accident) they 
will be much deceived, who hope to find any books of value amongst 
the Grecians. Yet sometimes in vaults and ruins of old churches and 
monasteries good books have been found, and (as I am inform’d) about 
Cairo three years since, they lighted upon a library of Greek and Egyp- 
tian books, which will be worthy the inquiry, when I shall come into 
those parts. For the present I have made one discovery, if it be true 
(as I have my relation of it from the Patriarch and the Archbp. of 
Smyrna, besides the testimonies of others) which may be of excellent 
use: and that is, that the library of the Greek Emperors, in which were 
also many Latin MSS., is to this day kept whole and entire in the 


!) Vgl. Meursius’ Brief, No. 129. 

?) Dieser und der folgende Brief gehörten nieht zu jener Sammlung, die Smith 
von Junius’ Enkel Atwood zur Verfügung gestellt wurde. Wer der Adressat war, ist 
nicht mit Sicherheit zu ermitteln; bezüglich des ersten Schreibens vermutete Smith 
zunächst Junius, später Selden, und entschied sich zuletzt für Peter Turner, — viel- 
leicht nur, weil am Ende die Freunde im Merton College gegrüsst werden, zu dessen 
Fellows Turner gehörte. Der zweite Brief scheint nach Toon und Inhalt an dieselbe 
Person gerichtet zu sein, wie der erste; die Erwähnung des Clemens und der Catena 
in Job weist hier aber mit grösserer Deutlichkeit auf Junius hin. 

®s) Pierre Belon, Les observations de plusieurs singularitez et choses memorables, 
trouvdes en Grece, Asie, Judde .... Paris 1553. 4%. — Das Werk erfuhr zahlreiche 
Auflagen und Übersetzungen. 
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Serraglio, together with all the jewels and treasure, that the Turks then 
found in the Emperors palace at the taking of the city. If it be true, 
(as I hope it is) then is this the onely place for the restoring, I pre- 
sume, of many of the Greek authors, which are lost, and it may be 
also of the Latin. The only difficulty is in the procuring of these out 
of the Serraglio, where no Christian is permitted to enter, as also whe- 
ther the Turks, who are extremely superstitious, will part with them; 
since they have an opinion, that what they conquer with the sword, 
if they suffer a Christian to be Master of it again, they give with it 
the power, to be conquer’d themselves. But however I think a wise 
ambassador, and well affected to learning might procure transscriptions 
of some of those copies, by ingratiating himself with the chief Vizier, 
and watching a fit opportunity. In my inquiry after Turkish and Ara- 
bick books I have been a little more fortunate, than in those of Greek, 
tho’ with some danger. For finding myself often cheated by the bro- 
kers, who are Jews, whom I secretly employed, I ventur’d once or 
twice to the shops, where the Turks sell them, where I have bought 
a few, tho’ at excessive prices, and might have had many more choice 
copies, if I had had sufficient money to have disbursed. I only knew then, 
what it was to be poor; and tho’ I were never so well provided, yet 
I must beware, what I do in this particular; for besides the danger of 
the loss of the books, I may endanger my life. It may be once more 
I shall venture upon this way again at Alexandria, if I can find a fit 
opportunity. These books, when it pleases God that I return home 
I shall lay them down at his Graces (ZLaud) feet. Only two of them, 
besides some other small tracts, I hope, I shall be able to publish, if 
I could find better masters, than I have hitherto done. Those are Abul- 
feda his Geography in Arabick, and Ulug Beg his canons and astro- 
nomical tables in Persian; books (if I be not deceived) of singular use, 
My other business of astronomical observations, by secrecy and by the 
assistance of Mr. Stringer of New College his kinsman, hath gone on 
very well; so that by those errors, which I have found in the ancients 
in respect of geographical tables, I do much desire to be at Alexan- 
dria. Onely I wonder, that in so long time since I left England, I 
should neither have received my brass quadrant, which I left to be 
finished before my journey thither, nor any notice of it. Whereby if 
I had not brought store of instruments with me besides, my labor and 
expenses into Hl Turkey had been lost. I agreed with Mr. Allen upon 
the price and the time, that he should finish it; if he hath failed me, 
he hath done me the greatest injury, that can be. I purpose, (if it 
please God) after some half year’s stay or a little more in Egypt, to be re- 
turning home by Italy, where I should be glad to serve you in your 
desires, which here it is impossible to compass. This that I may the 
better do, I intend if I can light upon any Greek, that writes a fair 
hand, and can speak Arabic, to bring hin home with me, who shall 
copy out such things as you require. For in Italy I know by experi- 
ence, it will be an hard matter to find any such. Thus with my best 
respects to yourself and to my friends at Merton College I rest. 
(Undatiert; Constantinople 1038.) 
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137. [2. 8. 1638.) John Greaves an P. J. (?) 


Sir, 

I received your letters of Febr. 26. about the midst of July, and 
with these the expectation of Clemens, with the Catena upon Job. Both 
[of] wich according to his Graces instructions, I should have presented 
to the Patriarch, with all observance and respect, if his death had not 
prevented the delivery. Upon the 27th of June by express commands 
of the Grand Signor he was strangled as a traitor, and his body thrown 
into the sea. It being pretended, that he had sent letters to the Em- 
peror of Moscovia: by means whereof, some two years since, the Mos- 
covite had surprised a town upon the Black Sea belonging to the 
Turk. His accusers were men of his own coat, Greek Bishops, bred 
under the Jesuits, wherof Berhoea, one of the chief ofthem, has succe- 
ded in his place: who, that it may appear, whose disciple he hath been, 
hath made such a combustion in the Greek Church, as I think the like 
has seldom been. For besides the anathematizing of P. Cyrill under 
pretense of being a Lutheran, he hath put in prison, and partly in 
chains, above fifty bishops and priests of his followers and adherents, 
whereof some he hath strangled. The Dutch ambassador hath been cal- 
led in question by him before the Divan, to have received from the 
church two hundred thousand crowns ia the time of former dissensions, 
besides store of MSS. belonging to the Patriarch. I myself might have 
fallen into the same danger, if by the mediation of some Greeks of my 
acquaintance I had not prevented the storm. For having procured out 
of a blind and ignorant monastery, which depends upon the Patriarch, 
fourteen good MSS. of the fathers, I was compelled privately to restore 
the books, and lose my money, for fear of a worse inconvenience. Yet 
if Cyril had lived a little longer, I might have sent to my Lord’s Grace, 
not only these, but many other choice copies. For my purpose was 
to have gone to mount Athos, being from hence four days journey by 
sea, whither I should have been recommended by the Patriarch, and 
have had liberty of entering into all the libraries in that place, to have 
collected a catalogue of such books as either were not printed, or else 
by the help of some there might have been more correctly set out. 
These (by dispensing with the Anathema’s which former Patriarchs have 
laid upon all Greek libraries, thereby to preserve the books from the 
Latins) the Patriarch purposed to have presented to his Grace, for the 
better prosecution of his Grace’s honourable designs in the edition of 
Greek authors. But the same hand which took away the Patriarch’s 
life, spoiled my endeavours (the best that I can ever hope for) of ser- 
ving his Grace in this particular. Though I presume in Arabic books 
my Lord hath received a remonstrance of my care, by those which 
the companies have sent from thence. It is true, many more very 
choice ones might be procured with enquiry, and watching after oppor- 
tunities, if they would give the price. Some few of those, which they 
thought to be overvalued, I have purchased at excessive rates. You 
may wonder how I have been able to do it, since the city of London 
hath failed me in my expectations of their contributions towards mathe- 
matical instruments. I have been necessitated to sell most of the books 
] brought with me: but the love and care of my brothers, straining 
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their own occasions to supply mine, have enabled me, in despite of 
the city, to go on with my designs. You may therefore hope to see 
most of the Greek Mathematicians, translated into Arabic, brought home. 
Amongst others, I have procured Ptolemy’s Almagest, the fairest book 
that I have ever seen, stolen by a Spahy (as I am informed) out of the 
King’s library in the Seraglio). Whereby you see there is a possibility 
of having also those Greek and Latin authors (which I mentioned in 
my former letters, to be buried in the Seraglio) if the business were 
handsomely followed by an ambassador. My purposes of [Zücke; etwa: 
seeing the Pyramids|, I hope, shortiy I shall put in execution, being 
this month to go with the Caravan for Egypt. The eclipse of the 
moon in December next will be observed (if it please God) at Bagdad, 
Constantinople, Smyrna, and Alexandria; all which places I have fur- 
nished with convenient instruments, and given them instructions accor- 
ding to Tycho Brahe’s, how they should observe. I presume at Bag- 
dad it will be punctually and carefully done, since the physician to the 
King’s favourite, a Christian hath undertaken the business, who hopes 
to get reputation by doing it in the sight of the Grand Signor and of 
his army. I doubt not, it will be as carefully observed in England, 
and could wish, (as by my letters I earnestly desired) that at the same 
time observations might be made at the Azores. 

Sir, I grow tedious, and therefore will only kiss your hands, than- 
king you for many former favours to me. And tho’ in these particu- 
lars I presume I shall give my friends satisfaction, yet I have not satis- 
fied myself, in that I have not as yet, though after diligent enquiry, 
found any opportunity of performing your worthy designs. I shall en- 
deavour so much the more, both in Egypt and in Italy, to give you a 
remonstrance of my care of your instructions, by how much your many 
favours, and in particular your late recommendations of me to his Grace, 
have made me 

Your affectionate Friend to serve you, 
John Greaves. 
From Constantinople, Aug. 2, 1638. 


138. |26. 8. 1638.) Clarissimo et eruditissimo Viro, Patricio 
Junio, Bibliothecae Regiae praefecto, Joannes Morinus Congregat. 
Oratorii presbyter S. D. 


Vir clarissime, 

Jam fere quadrimestre elapsum est, cum exemplar libri Job Lon- 
dini Graece editum accepi a R. Patre Philippo ad me nomine tuo missum. 
Titulum prae se fert speciosum admodum et omnibus ut opinor, divi- 
norum oraculorum amantibus ed racddertov „Fuzxta, scilicet, veram ac 
germanam 70 seniorum interpretationem ex venerando Bibliothecae Regtae 
MS. codice, et totius orbis antiquissimo“. Pridie quam longum iter aggre- 
derer, in quo integrum trimestre consumpsi, redditum est mihi exem- 
plar illud cum R. Patris Philippi literis. Itaque oppressus temporis an- 
gustia, nullam tum potui istius editionis comparationem instituere: sed 
quamprimum Lutetiam redii, mihique per otium licuit, exemplar illud 
lustravi, et cum Romana editione nonnullisque alis textibus aliquot ın 
capitulis contuli . 


Nr. 138, 139 87 


An sit totius orbis antiquissimus codex ille, ex quo Jobi editio 
expressa est, definire difficile, ne dicam &dJvarov. Literarum figura, qua 
codex ille exaratus est, ut ex earum specimine a te exscripto Conjicio, 
venerandam sane arguit antiquitatem, et annos mille ducentos superan- 
tem... 

Interrogabor forsan, hoc dato, utramque illam editionem germanam 
esse 70 seniorum interpretationem, utra purior et ab omni mendo de- 
faecatior. Romanam praestare ratio sane et experientia suadere viden- 

Meam de codice tuo sententiam libere aperui; eam ut aequi bo- 
nique consulas, plurimum rogo. Tuae forsan contraria est, sed ab aequi- 
tate et humanitate tua speravi, te non laturum aegre, si libenter et amice 
quod sentio tibi exposuerim: fieri potest, ut, cum de codice tuo plura 
legerim, sententiam mutem. Non enim is sum, qui absolutam sinceri- 
tatem et omnibus suis numeris velut &raprıloyix quadam constantem 
R. editioni tribuam. Si codex aliquis daretur exacte, ut tuus, et magna 
cum cura descriptus, quique Origenis aetate non esset inferior, caeteris 
paribus, illi potius in rebus dubiis crederem quam editioni Romanae. 
Nec nego multis in locis illam editionem ex tuo codice utiliter corrigi 
posse: Vix enim post Origenis Hexapla ullus codex omnes &rAög asteri- 
scorum et heterogenearum interpretationum irreptiunculas evasit. Epi- 
stolae modum jam diu excessi, itaque ne molestus tibi sim, scribendi 
finem facio, sed ne me amandi finem facias plurimum opto. Vale... 

Parisiis VII. Kal. Sept. salutis anno MDCXXXVII”) 


139. [1. 11. 1638.].... P. Junio J. de Laet S. P.D. 


Memini, Vir amplissime, quum una essemus, sermones interhabitos 
de Numism: Veterum et me mentionem fecisse sylloges Graecorum, 
quae erant penes amicum, quem hactenus alloqui nequivi; intellexi tamen 
e familiaribus ipsius, ea nequaquam esse venalia. Verum obiit hic nuper 
Matthias Overbekius, qui magnam copiam collegit Graecorum, Roma- 
norum, atque etiam Gothicorum: intelligo viduam et liberos, si sese 
offerret mercator commodus, haud invitos syllogen illam venundaturos 
integram: si tibi adhuc animus est illa aut tibi aut Regi emere, fac me 
certiorem, et curabo numerum et qualitatem accurate indagare, uti et 
pretium, quod illis ponunt: dubito, an catalogum habeant; sed confici 
posset, si venum dandi spes fieret, Habeo adhuc penes me libros tres 
Anglosaxonicos, quos e Bibliotheca Regia utendos dedisti: duobus, qui 
interlinearem versionem habent, jam perfunctus sum, tertius, qui medicus 
est, me multum exercet; desidero enim ipsum intelligere; sed multa 
habet nomina et verba, quae nondum in interlinearibus observavi; ita- 
que, si licet, cupio hos libros adhuc aliquanto tempore retinere: et de- 
sidero scire, num in Regia Bibliotheca alius sit medicus, qui ista lingua 
Scripserit, et utrum illius quoque mihi usus impetrari possit. Nuper hic 
prodit nova et elegans editio Simplicii in Epictetum, et magnum vo- 
lumen epistolarum D. Casauboni. Notae D. Heinsii adhuc sudant sub 
prelo: uti et D. Salmasii notae in Simplicrum et tomus secundus de 


....*”) Aus Morin’s sehr ausführlicher Abhandlung — so muss man seinen Brief be- 
zeichnen — sind oben nur die Schlussfolgerungen mitgeteilt, während die Argumen- 
tation unterdrückt wurde. 
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Usuris. Salve, vir amplissime et humanissime, et me, quem immerentem 
tam amice es complexus, porro tua benevolentia prosequi perge. Misi 
jam diu D. Duppa!) (quem jam ad Episcopatum promotum lubens ac- 
cepi et gratulor) libellos, quos mandaverat: sed hactenus non intellexi, 
an acceperit, et operam meam probet. Saluta quaeso omnes amicos: 
inter quos frustra desidero Nobiliss. D. Alexandrum.?) Parenti ejus, Co- 
miti Sterlensi, si placet, obsequia mea deferas et mea vice condoleas. 
Lugd. Batav. Cal. Novembr. Gregor. MDCXXXVI. 


140. [27. 11. 1638.] Humfrey Newton, B. €. L., All Souls C., 
Oxford, an P. J. | 


Capita illa Nicephoriana, quae novissimis tuis efflagitasti, Vir orna- 
tissime, confestim expediam. Variantes lectiones Novi Foederis et Psal- 
morum cum interpunctionibus dudum equidem misissem, nisi quod ne- 
gotia mea otiis nimium interpunxeram. Indulgeas vero rusticantibus 
Musis. XaAxevrspos non sum, sed mancipium vere mali corporis: quo- 
circa progressus mihi in studiis testudineus est. Utcumque totus jam 
in prochiro illo veteri ferveo, quod ad umbilicum brevi perducam. Ty- 
pos quoque illos Demosthenis, Bassi, et aliorum nondum editos adjiciam. 
Sunt enim, quod pauci norunt, &raxpyır& praefectorum praetorio; ejusdem 
authoritatis cum Novellis et toto Juris Corpore. Kai sxöra iv En Tadra. 
Jamque vacat, vir ornatissime, gratias agere, quas humanitati tuae singu- 
lari debeo, literis illis fratri tuo missis oöx &uudp&g relucenti. Sis mihi, 
obtestor, epistolae vice cognato meo, omnibus mihi nominibus colen- 
dissimo Petro Newtono; pro cujus incolumitate, nec non tua solennia 
vota suscepit et solvet ille, qui est, erit usque 


Raptissime 
e Coll: O. A. Humanitati tuae multiplici nexu mancipatus 
Nov. 27, 1638. Hum. Newtonus. 


141. [8. 1. 1639.]. ... P. Junio J. de Laet. 


Wiederholte Anfrage wegen der Sammlung Overbek. .... Lubens 
intellexi ex D. Hacketo, brevi proditurum tua opera Foliotum in Cantica; 
credo et Euthymium maturari. In Gallia editi sunt duo tomi in quarto 
de Libertatibus Ecclesiae Gallicanae?), opus haud dubie papalibus minus 
gratum, quod tamen summus Regis procurator damnaturus est; homo, 
ut intelligo, superstitionibus addictissimus, et in nostros perquam iniquus. 
Prodiüt hic nuper epistola lingua nostrate, et ex Italico, ut ferunt, versa, 
quae secretario Nuntii Apostolici, qui jam supra annum Coloniae Legatos 
Principum praestolatur de universali per Europam pace acturos, tribuitur; 
vere an ficte non affırmarim: in qua graviter author conqueritur, Papam 
in suo Legato jam diu despici ab iis, qui omnem reverentiam et obse- 
quium Papae se debere agnoscunt: viderique omnes huc potissimum 
collimare, ne Papa arbiter pacis fuisse credatur, aut se tam necessariae 
operae ingerat .... Folgen kurze Notisen über die Zeitereignisse. 

Lugd. Batav. VII. Jan. MDCXXXIX. 


1) Brian Duppa wurde am 17. Juni 1638 zum Bischof von Chichester geweiht. 
2) Lord Alexander starb am 18. Mai 1638. 

s) (P. Du Puy): „Traite des droits et libertes de l’Eglise gallicane,‘‘ und ‚Preu- 
ves des !ibertes de l’eglise gallicane.‘‘ [o. O.] 1639. 


v 
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142. [4. 2. 1639.| H. Newton an P. J. 


Jam tandem ad te convolant, vir ornatissime, capita, quae desi- 
deras; quorum ipse priora scripsi, reliqua, qui ad manum est. Ad fidem 
singula manuscripti codicis, charactere quidem pulchro satis, mendose 
tamen script. Ad authorcem quod spectat, meo quidem judicio non 
aliter Nicephori zaxrıx“ sunt, quam Digesta Justiniani, quae ejus autho- 
ritate suasionibusque, aliorum vero studio et diligentia composita sunt. 
Hujus libri exemplar alterum MS. in Archivis Coll. Magd. reconditum: 
quod te latere nullatenus velim. Iloöysıpov et Eragyına haud absolvi, et 
nescio qua ingenii 5orT, ac impetu raptus, aliis memet immiscui. Micha- 
elis enim Pselli Omnigenam Philosophiam aggressus sum, et ad umbili- 
cum pene perduxi. Liber sane eruditione varia xx 6091& TErUNXoWEvoc: 
sed an excusus unquam, adhuc non comperio. Humanitatem tuam 
obsecro, nodum hunc ut solvas mihi; literasque hasce cognato meo dig- 
neris tradere. Quod si, Vir rxvoooWraTs, re quavis opem reposcas me- 
am, impera; paratus enim ero, licet peritus minus, ad omnia peragenda; qui 


E Coll: Omnium Animarum Eruditionis vestrae et Humanitatis 
Feb. 4. 1638. [1638/9.] cultor sum religiosissimus, &2’ 
EIAYLTTOE 
Hum. Newton. 


143. [6. 2. 1639.] Cl. V. Patrieio Junio Johannes Fredericus 
Gronovius S. P.D. 


Non satis praedicare possum, nobilissime Vir, beneficium tuum in- 
gens, quo me submissis excerptis MS. cod. Thebaidos optimi affecisti 
... Ipsas chartas tuas, depositum charum, remitto tibi. Volumen Ob- 
servationum, quod a. d. XIII. Kal. Feb. Jul. ad Schragium*) misi, red- 
ditum tibi puto... Intellexi ex Schragii literis et relatione summi Viri, 
Boswelli legati, quae de &vsxdsroıs Sarisberiensis scripsisti. Tu vero, 
quaecunque sint illa, fidenter ad nobilissimum legatum mitte; caeteram 
curam relinque nobis, qui typographum volentem habemus. Salmasius 
secundam partem de Usuris propediem absolvet. Ejus et Achilles Ta- 
tius plurimis locis e MSS. codicibus auctior et correctior sub prelo est, 
ut et dissertationes ad Epictetum et Simplicium, quae philosophiam Stoi- 
cam praecipue illustrant. Heinsii Exercitationes ad finem pervenerunt 
ipsae, nondum tamen ad umbilicum: dum in Indicibus laboratur, qui 
amplissimi erunt, omninoque in opere prolixo sunt necessarii. De Vossio 
liberisque ejus (nam alter Scylacem, alter Vellejum Paterculum cum 
notis edit, adolescentes egregie docti) puto ex literis patris te cogno- 
visse .. . 

[s. 1.] Postr. Non. Febr. Julian. Anno MDCXXXIX. 


144. |20. 2. 1639.) Amplissimo doctissimoque Viro, D. Jo- 
hanni de Laet. Lugdunum Batavorum. 


Entschuldigung wegen der Saumseligkeit im Briefschreiben. ... 
Nicephori r22\ rxgadsonfs capita quacdam, quae in nostro codice desi- 
derantur, ex Oxoniensi Bibliotheca indies exspecto, quae simul atque 
ad me allata fuerint, una cum literis ad D. Salmasium, et caeteris Tac- 


— _ 


*), Johann Adam Schrage. 
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ticis, quos penes me ineditos habeo, transmittam; sed ea lege ut publici 
juris fiant, neque illis eveniat, quod Philostorgio, quem apud D. Hein- 
sium gravioribus negotiis occupatum jam diu latuisse male me habet 
... Lexicon Saxonicum belle procedere, et libros, quos mutuo acce- 
peras, non omnino inutiles fuisse, ex tuis libenter intellexi; quorum diu- 
turniorem tibi usuram tantum abest, ut bono publico aut privatim tibi 
denegem, ut si plures in potestate mea essent, lubenter eos communi- 
care ..... paratissimus sim. Magnates hic nostri, veterum incuriosi, re- 
bus novis student, ita ut turbulentis hisce temporibus difficulter reperiatur, 
qui syllogen illam Overbekii universam redimere velit: sunt tamen, qui 
Graeca numismata libenter coämerent, modo de eorum indubitata anti- 
quitate constaret, et separatim ac facili pretio comparari possent. Sub 
finem Martii Serenissimus Rex noster iter Eboracum et Scotiam versus 
cum armata manu pronunciari jussit; faxit Deus Opt. Max. ut compositis 
belli motibus quam primum feliciter ad nos redeat, nec gentes faustis 
auspiciis in unam coalitae, rupto amicitiae foedere, veteres inimicitias cum 
armis induant. Si Saresberiensis opera, quae apud vos recudi intelligo, 
nondum absoluta sint, monendus est typographus, habere me tractatum 
ejus Avexdorov de dogmate philosophorum, elegiaco carmine conscriptum, 
quem ad ornandam ejus editionem, si nondum illa in lucem prodit, et 
adhuc integrum est, non invitus subministrabo. An in fossili nostro ru- 
beo (vel praeruptae rupis potius fragmento) metallum aliquod insit, quod 
gravedine sua testari videtur, et quid amicus tuus de eo sentiat, aveo 
scire. Vale, Vir amplissime, et me, quod facis amare perge. 

Londini X. Cal. Mart. 1639. 

Dominum Heinsium, si grave non est, nostro nomine officiosissime 

saluta. 


145. [22. 4. 1639.] Dan. Heinsius an P. J. 


Empfiehli einen juvenis, qui Hagae vixit hactenus, scriptis aliquot 
jam notus orbi ac celebris (7. F. Gronovius*)); dankt für die Uebersendung 
der Ausgabe des Fohot. 

Lugd. Bat. Ap. XXIL Anno MDCXXXRX. 


146. [19. 7. 1639.) J. Fr. Gronovius an P. J. 


Nobilissime Domine, 

Heri Oxonium redux post horam accepi fasciculum ex Hollandia, 
inque eo ab Salmasio, Riveto, Heinsio filio literas.. Quas non tam legi 
lubens (legi autem lubentissime tantopere exspectatas) quam praelegere 
tibi gestio. Itaque non cessavi hodie de his, quae ex illis scitu tibi 
grata esse judicarem te certiorem facere ... 

Salmasius ist wieder genesen und wünscht eiue Collation des Neuen 
Testaments aus dem Codex Alexzandrinus, sowie Zusendung der Hand- 
schriften des Achilles Tatius und der Taktiker; N. Heinsius dankt für die 


*) Vgl. Gronov’s Brief an Nie. Heinsius vom 14. April 1639”(Burmann’s Syll. III 
pag. 79): Quare magnopere te rogo, jam nunc instes apud incomparabilem Dn. Paren- 
tem, ut, ubi paullum sit otii, quas pollicitus mihi ovoraArıxas ad illustrem Dn. Lega- 
tum et Patricium Junium paret. 
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Anecdota des Sarisberiensis uud möchte gern den Ovid-Codex haben ') 
— nec oportet autem uno fasciculo includi, quae ad Salmasium ipsum- 
que destinabis: propter causas tibi notas, nisi ad hominem mittatur li- 
berum ab ista dissensione, qui separet, et suum tradat cuique —; Aivet 
endlich hat die 2 Exemplare des Piolemaeus nebst Scheden zu Seneca er- 
halten und an Dubletius (Georg Douöblet) abgeliefert, der sich ın Vossius 
Namen danach erkundigt; P. F. möge das an Franciscus Funius bestellen. 
Nec minus velim illustri D. Boswello officrum meo nomine praestes, qui 
exspectatissimas literas secum ferre dignatus est... Vale... 

Oxonii a. d. XIV. Kal. Sextilis A. MDCXXXIX, 

In der Nachschrift empfiehlt Gr. einen Deutschen, Ernestue?), vir 
cum primis honestus, et Hebraice peritissimus, quam linguam ultra an- 
num hic permissu Professorum et summa cum laude privatim studiosos 
docuit. Is post dies paucös veniet Londinum, et in Belgium iter medi- 
tatur, suscepitque cum fide et cura, quicquid ipsi mandaverimus, se cu- 
raturum. Te autem, simul advenerit, salutabit; aut si ego tam cito adero, 
ipse eum adducam. Nec responsionem tuam hic exspectabo, quando 
die forte Jovis aut circiter Cantabrigiam tendemus, ibi brevissimum tem- 
pus et quasi obiter moraturi .... 


147. [10. 8. 1639.| Clarissimo et amplissimo Viro, Claudio 
Salmasio, Equiti aurato et Christianissimi Regis in sacro con- 
sistorio Consiliario, Lugdunum Batavorum. 


Cum nuper suppletis, quae in Nicephoro desiderabantur, Oxonio 
redux, literas ad Amplitudinem tuam, Vir ornatissime, dare cogitarem, 
tuae, quas mecum Vir humanissimus et amicissimus D. Gronovius com- 
municaverat, sponte currenti calcar addiderunt neque diutius Ns Öro- 
oy&oewg Sreptnegov elvaı passi sunt. Mitto itaque hac vice, ut desiderium 
tuum expleam, praeter Africanum, quem jam habes, Apollodori polior- 
cetica, vel ex iis potius excerpta, Bitonem regt unyavnuarov, Philonem 


!) Gronovius an N. Heinsius, d. d. Londini a. d. XVIII. Kal. Jul. Julian. A. 1639: 
Habeo ad te gateriam epistolae ingentis, otium vix quantumvis brevissimae, Et di- 
stulissem offieium in proximam occasionem, nisi nunc ipsum mitterem ad zov mavv 
Boswellum @»&xdora Saresberiensis, ipsius Patritii Junii manu descripta et emendata. 
Mirabor, si ea patienter legere poteris, qui aures non nisi nitidissimis ac elegantissimis 
poematis imbuisti. Et nescio an honeste satis sola edi possint. Debent tamen utique 
propter Junium, qui suecenseret merito, si tantus Jabor nostri causa susceptus, indigne 
ipsi periret. Tu igitur ex re praesenti consilium capies. Ovidium inspexi: recentissi- 
mae, minutae admodum et plane monachalis manus est, sed integer, continensque om- 
nia, ni fallor, opera, etiam illa de Nuce et Medicamine faciei. Est etiam ipsius Junii, 
sic ut mitti possit. Velim constituas, quid tibi sit faciendum. Ego verbum injeci de 
mittendo, instare non audebam, quia ingentem Tacticorum numerum et Achillem Ta- 
tium, aliaque eadem hora petieram et impetraram. Sed si aut ad ipsum aut ad me 
scribes luculentius, quae ipsi ostendere de petitione tua possim, non dubito quin sis 
impetraturus. — 

Ders. an dens., Londinii Non. Aug. Jul. A. 1689: — Quid verbis opus? habes: 
rem peractam: cum redierit Boswellus legatus Ovidii MS. aecipies. Ultroque id factum 
atque adroudzws, quod tu machinis efficere me malebas: mihi namque credidit codicem 
suum, atque meam accepit fidem: quo, si ipse ad eum scripsisses, ... non fuisset opus. 
De tempore tu statues ex commodo tuo et decoro: sed gratum erit ipsi, si circa festum 
50 ungtos sequentis anni liber domino restitustur. — (Burmann’s Syll. Epp. III pag. 

sq. 
. %) Hieronymus Ernesti, geb. 23. II. 1611 zu Erfurt; 1641 Prof. des Hebräischen 
In Königsberg; 1644 Archidiakonus in Bartenstein; } daselbst den 8. IV. 1657 (Jöcher). 
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Athenaeum libris quinque, non continua quidem serie, sed srosXöyv in 
tribus distinctis codicibus, Nicephorum rept rapxdpoufic, Basilii naumachica 
et Leonis emendatiora ac auctiora, quam quae a Meursio edita sunt; 
Anonymos etiam duos, uuum de obsidione tuenda, alterum xepl xa7a- 
st&sews ArıYrzou, una cum Onosandri Strategico et Heronis Belopoiicis. 
Praeter hos in bibliotheca Oxoniensi Tactici alii anonymi asservantur, 
qui postea exscribi inde, et ad te transmitti poterint, nisi virorum, qui 
ejusmodi studiis delectantur, penuria illic foret maxima, et codex MS. 
ducavdyvaoros esset... (nähere Beschreibung des Codex) Mitto simul 
et Achillis Tatii MS. exemplar’), ex quo editum infinitis fere in locis 
manu nostra suppletum et emendatum Holsteinio, qui novam editionem 
in se susceperat, ac nostro nomine inscribere pollicitus est, una cum 
Strabone magni avunculi mei, Henrici Scrimgeri, cum novem MSS. co- 
dicibus collato, in Galliam ante aliquot annos transmisi: verum inanis 
gloriae avidus non sum, neque ex aliorum dedicationibus famam aucu- 
pari cupio; mihi satis est, si ulla ratione tenues mihi et qualescumque 
labores publico prodesse possint, et qui profectum ex iis faciunt, palam 
et ingenue hoc profiteri velint. Pro priore tomo „de usuris“ ad me 
misso, in aere tuo me esse agnosco, [et] donec &vriöugov aliquod, quod 
te et tam excellenti scripto dignum sit, [rep]endere liceat, nomen 
nostrum in tabulis tuis exstare non recuso; interea gratias ago maxi- 
mas... 
Londini quarto Id. Augusti 1639. 


148. [27. 8. 1639.| Erzbischof Ussher an P. J. 


Salutem in Christo Jesu. 

I receaved your letter of the 20th of July; the first I had from 
yow these many years. Your Catena upon Job (a very worthy work) 
came into my hands about halfe a year after yow had published it; 
but Alcuinus and Foliot upon the Canticles came in a reasonable good 
time. For which I have no other Avrtöugov to returne unto yow, but 
these rude Collections of the Antiquities of our Churches of great Bri- 
tain and Ireland.?) Upon the severall passages whereof, as in my Ap- 
pendix I have shewed my self a severe Critic against my self, so do 
I expect my friends should do the like; and yow especially, who by 
the opportunity yow have of so many MSS. and your singular judge- 
ment in making use of them, are able to informe me herein, as much 
as any I do know in England. 


1) J. Fr. Gronovius an Salmasius, d. d. Londini X. Kal. Sept. stilo vestr. A. 
1639: Accipe igitur Achillem una cum litteris Junianis, partim amici alterius, partim 
mea manu descriptis, quod ipse aegre haberet, et ut illa traderet mihi, e lectulo, cui 
adsidebat uxor [?], excitatus est. Noluit tamen morari, quod hune diem constituisset 
nobis nobilissimus Boswellus. Idem Tactica quoque illa in reditu suo, non in longum, 
ut audio, differendo, afferet tibi. Adduxi etiam ad Junium amicum illum meum, qui 
collationem N. T. in se recepit [H. Ernestil. Cui me coram respondit, se libenter lo- 
cum daturum ipsi, modo ad se post dies aliquot, ubi paullo esset valentior rediret: 
taediosus enim magis et piger ex defluxione, quam metuendus morbus est, quo vir hu- 
manissimus attentatur. Ego etiam, cum abero, non desinam, et Junium et amicum 
illum meum crebris stimulare literis, donec omnia ex voluntate tua perfecta fuerint. 
— (Burmann’s Syll. Epp. II pag. 597.) Am 9. August hatte Gronov gemeldet, der ge- 
nannte Freund sei bereit, die Collation des Codex Alexandrinus eventuell in Junius’ 
Hause anzufertigen und sie demselben zur Weiterbeförderung zu hinterlassen. 

%2) Britannicarum Ecclesiarum Antiquitates. Dublinii, 1639. 4°. 
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I had diligently perused a very good Greek copy of the Catena 
upon Job, lent unto me by good friend Bishop Lindsell: which had 
also those Prolegomena, published now by yow, that were wanting in 
P. Comitolus his Latine edition*): (and it were not amiss to enquire, 
what is now become of that manuscript) so that nothing in your edition 
(beside the exact Latin translation) proved so new unto me, as the 
Greek text, which yow published at the end thereof, out of the Alexan- 
drian Copy. And that, I can most certainly assure yow, is not the pure 
Septuagint; but that which was interlarded by Origen out of Theodo- 
tion. Whereof yow can have no better argument, than that very testi- 
monie of Origen, which yow produce out of his Epistle unto Julius 
Africanus: where he sheweth, that about the midle [I] of the book of 
Job, there are not only 3 or 4, but some time 14, 16, or 19 oriyoı to 
be found in the Hebrew, which are not to be had in the Greek: where- 
unto yow may add that also of St. Hierome: In Job, si ea, quae sub 
asteriscis addita funt, subtraxeris, pars maxima detruncabitur. Now if 
yow compare your copy with the Hebrew; yow shall find no such want 
at all; which to me is a most irrefragable argument, that in Job both 
your edition and the Roman too hath those things inserted into it, 
which to the vulgar Greeke were added by Origen under asteriskes: 
which yow shall see evident to the eye, when I have leisure to publish 
St Hieroms translation of Job out of Greek, distinguished by obeliskes 
and asteriskes. 

I hope in the publishing of your Euthymius, yow will do, as yow 
did in your Catena upon Job: place at the end thereof the Greek Psalter 
sruyncös descriptum, as yow find it in the Alexandrian Copy. For as 
in the Roman edition Job falleth out to be interpolated by Origen, but 
the Psalms not so: the same perhaps also may fall out in your copy. 
But however upon the view of that, I shall be able to make a certain 
judgement of the quality of your copy. Concerning which and all other 
particulars, that concern the History of the Septuagint, and the variety 
of the editions thereof, I shall not be unwilling to make up a just Trac- 
tate (in a far different manner than hitherto hath been performed): if 
yow do thinke the adding thereof may bring any ornament to your 
edition. 

P. Pithoeus, in his little book de Latinis Bibliorum Interpretibus 
writeth thus: „Hic illud adjecisse sufficiat, ad nostram usque aetatem, an- 
tiquiores quasdam Galliarum Ecclesias Monasteriaque nonnulla conser- 
vasse sibi exemplaria veterum illarum translationum sive editionum, quae 
ante Flieronymi aetatem in usu fuerant. Atque inter caetera videre ho- 
dieque cst integra fere Biblia minoribus literis, etc. inter reliquias libro- 
rum Monasterii S. Germani Paris. quae Beati illius Praesulis fuisse posteri 
per manus sibi traditum asserunt“: and in his notes ad Mosaicarum et 
Romanarum legum collectionem, titul. 1: „Quanam Sacrorum librorum 
interpretatione hic Collector usus sit, nondum mihi satis liquet. Sane 
quidem plures hodieque exstant in vetustioribus archivis, quarum, ut Au- 
gustini verbis dicam, infinita est varietas.“ 

Of all the means that are left us to know generally through the 
whole Corps of the Old Testament, what hath been added to the Sep- 


*) Venet. 1587. 4°, 
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tuagint by Origen out of Theodotion, there is none more ready than 
the getting of a transscript of these old Latin translations out of the 
Greeke, whiche were before Hierome: for these, we are sure, had none 
of these additions. It were good for this, yow did begin to cast about 
for a copy of that book of St Germans in Paris. Take yow the care 
of providing it, and I will be at the charge of transcribing it. After- 
wards yow may enquire of Sirmondus, what other Churches and Mo- 
nasteries there are in France, where such books may be had: for I 
know none that can better inform yow thereof, than he. And when 
this ground is once gained; whether your Alexandrian Copy prove to 
be interpolated by Origen in other books, as it is in Job, or no; yow 
may be enabled to sett out unto the world a brave edition of the Sep- 
tuagint. And so much for the counsell and advice, which yow desire 
of me touching this matter. 

I do remember I have seen in the Kings Librarie MSS. in one 
volume, Bartholemaeus [!| Exoniensis Episcopus contra Astrologos (for 
so my excerpta have it) and Disputatio Judaei cum Christiano de fide 
Christiana disputantis, edita a Gisleberto Abbate Westmonasterii: whom 
the Magdeburgians in their 10. Century cap. 10. (col. 639. 640) wronglie 
esteem to be the Author Altercationis Synagogae et Ecclesiae printed at 
Cullen anno 1537 et 1540. But that other Altercation, whereof yow 
do enquire, I have no where taken notice of; altho’ it would appear 
by the place, which yow produce out of him touching Daniels weeks, 
that he lived about the year of our Lord 960. Henricus de Gandavo, 
in the 4th chapter of his Catalogue of Ecclesiasticall writers, maketh 
mention of a disputation of Odo Cameracensis with a Jew, de mysterio 
Incarnationis Dominicae: but whether that be any thing of kinn to your 
Altercation, I know not. 

I have sent over my copy of Johannes Erigena repi pepıiopod oü- 
cewv, transcribed out of Thuanus’ Librarie: and have written to Mr Fran- 
cis Taylor, minister of Clapham, to take the pains to confer it with 
your MS. of the Church of Hereford. If my memory fail me not very 
much, I have seen another very fair copy thereof (but without the Au- 
thors name) in Sir Robert Cotton’s Librarie; which if yow could find 
out, by the collation of these three, we might be able to frame a per- 
fect edition of that work. But yet two may well serve the turn. I 
pray yow if yow do know, where any Greek MS. of Ignatius his Epist- 
les may be had, let me understand it. Mr Whitaker I have not yet 
seen; but if he shall have any occasion to use me, I will be ready for 
your sake to do him all the kindness that lieth in my power. I pray 
yow let me heare from yow oftener: 

neque enim mihi gratior ulla est 
Quam quae Patricii subscribit pagina nomen. 


Ex aedibus nostris so sayeth and so truly thinketh 
Termino-Fechinianis | Your most assured loving friend 
VI. Kalend. Septembr. Ja. Armachanus. 


an. 1639. 
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149. [20. 11. 1639.] Dan. Heinsius an P. J. 


Amplissime Domine, 

Opus meum!) plane a prelo recens et adhuc madidum per Elze- 
virios mittendum sedulo ad te curavi. Ignosces, si non, quod profecto 
debui, et quod factum a te memini, compactum. Metuebam enim, ne 
mittendi postea occasio non esset, neque ignorabam, donum qualiscun- 
que pretii festinatione commendari. Vale... 

Lugd. Batav. XX. Nov. Anno MDCXXXIRX. 

Iudicium tuum ut perscribas, rogo. Daniel Heinsius. 


150. [14. 12. 1639.] Viro maximo, Patricio Junio, Joh. Fre- 
deriecus Gronovius. 


Jamdudum ad te literas dedissem, Vir Nobilissime, nisi hominum 
in hac urbe doctorum prolixa humanitas, et librorum rarissimorum co- 
pia ita dies meos essent partitae, ut siti meae levandae nullum mihi 
superfuerit tempus quicquam praeter praesentia curandi. Praesertim cum 
praeter mentem accidisset meam, ut cum huc venirem, cognoscerem 
hiberna hic integra me ponere non posse., Nolo autem morae ejus, 
quam hic facere licebat, illum quem haurire possem, fructum mihi perire. 
Opusculum meum contra authorem frondationis?), hominem ineptum ac 
unius [Z. unum] ex sedecim magni Brissonii Senatorumque aliquot Parla- 
menti carnificibus, quod hic nemo ignorat, fervet sub prelo. Simul ab- 
solutum fuerit, exemplaria ad vos curabo, et cognosces Tu, Seldenus, 
Fr. Junius, (quos summos viros observanter saluto) gratam mihi reminis- 
centiam vestrae effusae in me humanitatis esse. Salmasius apud me 
instare non desinit, uti de MS. codice N. T. conferendo te interpellem. 
Oro itaque maximo opere, viro isti Germano, quem aliquando ad te 
adduxeram, ut promisisti, potestatem facias ejus officii nobis praestandi. 
Grotius 5 ravu, qui te plurimum salutat, laudare satis non potest prae- 
stantiam earum lectionum, quas cum eo communicasti. Id flagrantius 
reddit Salmasii desiderium: et ipse nunc totus est in sacris illis curis. 
Nunquam certe majori beneficio maximum virum aut obligaveris aut 
obligare poteris: et mihi quoque habebis in eo quod imputes. Vella- 
dium, (Z. de La Valade?) quod jusseris, quaesivi, non inventum tamen; 
neque enim in urbe erat. Puteani fratres lubenter tui atque nobilissimi 
Boswelli honorifice recordantur. Itaque et pergratum ipsis fuit a vobis 
salutari, et reddere hoc officium vobis me serio jusserunt. Vellem plura; 
sed abrumpere cogit amici interventus,. Vale... 

Lutetiae Paris. post. id. Decemb. A. MDCXXXIX. 
Nobilissimum D. Boswellum salvere plurimum ex animo jubeo. Cu- 
piam scire, si Salmasius Heinsiusque fasciculos tuos acceperint; nam 
postremae eorum id factum adhuc non esse, nescio quo casu, do- 
lebant. Literas tuas, si quando scribere vacabit, destines „chez Mon- 
sieur Sarrau, consellier N du Roy en sa cour de Parlement, a la 
rue d’esperon aupres de la rue Sainct Andre des arts.“ Iterum vale. 


ı) Dan. Heinsii Sacrarum Exercitationum ad Novum Testamentum 11. XX.... 
Quibus Aristarchus Sacer emendatior nec paulo auctior, indicesque aliquot accedunt. 
Lugd. Bat. 1639. fol. 

2) Elenchus Antidiatribes Mereurii Frondatoris ad P. Papinii Statii Syluas. Paris 
1640. 8°. — Merc. Frond. ist Emerieus Cruceus (Emery de la Croix). 
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Salutat te officiose Vincentius Fabritius, qui ante paucos dies in urbem 
rediit. 


151. [31. 12. 1639.) Nobilissimo Viro Patriecio Junio Vineen- 
tius Fabrieius*) S. D. 


Dankt für die ihm während seines Aufenthaltes in England erwie- 
sene Freundlichkeit und stellt seine Dienste zur Verfügung. 
Lutetiae Parisiorum, prid. Kal. Januar. Ann. MDCXL. 


152. [13. 3. 1640.) Amplissimo Ornatissimoque Viro, Dno Si- 
mundo D’ewes |!), Equiti aurato, Patricius Junius S. P. D. 


Silere diutius, Vir Amplissime, nec leges amicitiae, nisi in eas 
graviter peccare velim, sinunt, nec dignitas tua, nec communis amicus 
Setonius patitur, qui Cynthü instar aurem subinde vellit, et tardiores 
moras castigat; loqui tamen quae rumor quotidie in vulgus spargit, peri- 
culo non vacat, et de praesenti rerum statu, qui in ancipiti esse videtur, 
aliquid scribere, carceris aut proscriptionis poenam mereri potest: quare 
ad preces et lachrymas confugiendum, quod unicum in angustis refugium 
est, et ardentibus votis orandus est Deus, ut qui in puppe ad clavum 
ecclesiae et Reip. sedent (quorum salus non minus quam vectorum pe- 
riclitatur) ad nominis ejus gloriam, Principis et populi incolumitatem, 
cursum prudenter dirigant, et mutata velificatione antequam tempestas 
ingruat, quae cladem toti insulae minitatur, ex alto navem utramque in 
stationem et portum mature subducant. Altera quidem earum oo xal 
pinupiaug lactari potest, submergi non potest, sed suberis instar Aßar-ı- 
cTog rat pEerewpog fluitabit, a pyratis foris, et proditoribus intus oppug- 
nari potest, expugnari non potest; verbum enim Domini manet in aeter- 
num, ol röAaı Od adou sd xarıoydoucıw adrfig: alterius vero navigatio, si 
discordiae gliscant, si bellum intestinum oriatur, si ad civilis sanguinis 
effusionem semel deveniatur, nec prospera, nec diuturna esse potest. 
Tum demum enim fatum excidii pro foribus esse verendum est, cum 
cives cum civibus manus conserent, mutuisque vulneribus defessi et ex- 
sangues, praedam et ludibrium hosti externo se propinabunt: aliter (ut 
Salustii verbis utar) non orbis terrarum, neque cunctae gentes conglo- 
batae, movere hoc imperium Oceano vallatum, aut contundere queunt. 
Faxit Deus Opt. Max., ut conventus Ordinum, qui auspiciis et authoritate 
Seremi et benignissimi Regis indictus est, faustis ominibus tempore prae- 
stituto co&at, et studio partium procul semoto paci ecclesiae, ac tran- 
quillitati Reip. consulat, nec prius sedendi finem faciat, quam motus 
omnes civiles compescat, et malis publicis plenum remedium afferat: 
denique (ut propositam metaphoram persequar) donec rimas expleat, 
sentinam exhauriat, laterum compages firmet, solertique et artificiosa 
dextra laceram navem reficiat, ut mari postea, si necessitas sit, tuto com- 
mittere se possit, nec ventorum violentiam, aut praedonum impetum 


*) Geb. zu Hamburg, d. 28, August 1612; gest. als Bürgermeister von Danzig 
am 11. April 1667 (Jöcher). Den 26. Mai 1631 war er in Leiden als Mediziner in- 
scribirt worden. — Sein umfangreicher Briefwechsel befindet sich auf der Danziger 
Stadtbibliothek, laut freundlicher Mitteilung des dortigen Bibliothekars Herrn Dr. O. 
Günther. 
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extimescat. Sed missis publicis ad me venio, gratiasque quam possum 
maximas Amplitudini Tae ago, quod noticia et amicitia tua me hominem 
peregrinum et ignotum dignatus fueris, quod absens, et in munere pu- 
blico constitutus, memoriam nostri non deposueris, sed literis benevo- 
lentia plenis, me, prout ex oflicio par erat, scribere cogitantem, prae- 
veneris: meae partes vicissim erunt, quanti te, tuamque amicitiam faciam, 
cultu omni et observantia, testatum facere, et ne tanta humanitate in- 
dignus videar, modis omnibus contendere.,. Düäs Laetius proximis ad 
me literis, librorum Saxonicorum diuturniorem usuram enixe petit, quam 
illi denegare, cum editione Lexici bonum publicum, et studium illius 
linguae multum promoturus sit, nulla ratione potui; simulatque restituti 
fuerint, et salvi ad me pervenerint, promissionis meae non immemor 
ero, tibique in hoc, et quavis alia in re commodare, longe gratissimum 
mihi semper erit. Vale, Vir Amplissime, et nuper in amicitiam tuam 
ascrıiptum amare perge 
Tuum, tuique studiosissimum 
Pa. Junium. 

Londini 3tio Idus Marti MDCXXXIx. [1639/40. 

(Umschlag:) To the right Worfull and his much honoured frend 

Sr Simonds D’ewes kt, high Sheriff of Suffolk, giue these. 


153. |31. 3. 1640.| Cl. V. Patriecio Junio Cl. Salmasius S. D. 


Dankt für den Ende des Winters erhaltenen Brief und erwartet 
sehnlichst die Rückkehr Bosweil’s der ihm die verheissenen Tactici autores 
überbringen wird ... . oblata hac occasione studiosi, qui ad vos profi- 
ciscitur, tibique innotescere exoptat, librum simul „de modo usurarum“ 
mittere libuit, ante aliquot menses [1639] hic editum. Studiosus hic 
filius est Altingii professoris, Theologi longe celeberrimi .. | 

Achillem Tatium accepi, pro quo tibi multum debeo. Jam annus 
est et amplius, ex quo textus excusus est cum versione. Interim dum 
exspecto tuum codicem et alterum ex Vaticano, aliis operibus manum 
admovi, quae hactenus editionem remorata sunt. Achilles enim meus 
erat ex illis duobus codicibus concinnatus. Sed septimana proxima spero 
me notas illas absoluturum. Tum codicem tuum tibi remittam cum 
Cyrilli Hlierosolymitani exemplari. Missurus etiam sum propediem dis- 
sertationem „de trapezitico faenore* et amplius simul scribam .. . 

Leydae a. d. p. [!| Kal: Aprilis MDCXL. 


154. [14 5. 1640.] Clarissimo Viro Patrieio Junio Cl. Sal- 
masius 8. P. 


Misi ad te, vir clarissime, ante aliquot septimanas per studiosum, 
qui tibi innotescere mea opera et commendatione cupiebat, secundum 
meum „de usurarum modo“* volumen. Is erat Altingii Theologiae pro- 
fessoris celeberrimi filius. Nunc data occasione typographi vestratis 
mitto „de Trapezitico faenore“ dissertationem, quae nuper prodiit. Se- 
quetur propediem „de philosophia Stoica* prima pars ad Simplicium in 
Epictetum. Ante eum textus Achillis Tatii ex veteribus libris a nobis 
emendatus excusus est. Restabant notae, in quibus nunc sum, ad quas 
concinnandas maximo nobis usui fuit liber ille, cujus mihi copiam fecisti. 
Ubi absolutae illae notae fuerint, remittam tibi exemplar scriptum, cum 


Samml. bibl. Arb. XII. 7 
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Cyrillo Hierosolymitano.. Nondum recepi Tacticorum libros, quos am- 
plissimo Boswello tradidisti. Plura scribam, cum ad te mittam Achillem 
Tatium cum Simplicio. Interim vale, ac me amare perge. 
Leydae XIV. Mai MDCXL. 
Gratias tibi summas debeo et ago pro collatione Novi Testamenti. 
Publice quantum tibi hoc nomine debeam profitebor, si quid a nobis 
exierit in eo genere. (Juod spero, si Deus vitam. Iterum vale. 


155. [19. 5. 1640.| Dan. Heinsius an P. J. 


Bitte um baldıge Nachricht über den Verbleib der an P. $. und 
Selden gesandten Exemplare seiner Exercitationes sacrae. 
Lugd. Bat. Anno MDCXL. Maii 19. 


156. [27. 5. 1640.] P. J. an D. Heinsius. 


Quanti hic faciant Viri eruditi novissimum et elaboratissimum tuum 
opus, amplissime et clarissime Vir, et quam praeclare operam post ve- 
nerandum D. Bezam posuisse te sentiant, ex nova ejus editione, quae 
ut omnium manibus teratur, nuper suasu Virorum doctorum Cantabrigiae 
prodiit, etiam me tacente abunde intelligere potes. Ad me quod attinet, 
cum tantae ac tam reconditae eruditionis, quae passim in egregio tuo 
opere elucet, inidoneus aestimator sim, singularem tuam industriam ac 
rorup.adtav admirari non desino, meque ex corum numero, qui cxX assi- 
dua ejus lectione proficere potius, quam judicis partes in se suscipere 
velint, lubens esse profiteor; et pro exemplari ad me transmisso, ami- 
citiae et summae benevolentiae tuae indice, gratias, quas possum, maxi- 
mas ago, relaturus postea, od T& aörü, KA& voroöra To nerpw, cum per 
desides nimis operas nostras &vrtdwpov aliquid te et bibliotheca tua non 
indignum retribuere licuerit. Philostorgio, ut Lucina favente lucem tan- 
dem aspiciat, nec typographi vestri amplius habeant, quod de molis 
exiguitate querantur, Nicephori Chronologiam longe auctiorem et emen- 
datiorem, una cum nonnullis aliis non dissimilis argumenti, adjungi cupio; 
quae fidei clarissimi et amicissimi viri D. Boswelli, Serenissimi Regis 
nostri oratoris, ante aliquot annos commisi, ut cum delatione nostri ob- 
sequi tuto tibi in manus traderet, simul etiam, ut salutem nostram filio 
tuo, summae spei juveni, nunciaret, illique ad ornandam editionem Ovi- 
di, quam parat, Maximi Planudis metaphrasin Graecam communicaret; 
quod propediem ipsum facturum, cum salvus ad vos redierit, et quos 
animo complectitur, oculis rursus intueri dabitur, non diffido. Vale... 
amare perge 

Londini sexto Cal. Junii 1640, Tuum ... Patrictum Junium. 


157. [18. 10. 1640.] D. Heinsius an P. J. 


Amplissime Vir, 

Humanissimas tuas literas accepi; eximium Boswellum, Hagae nuper 
cum essem, salutaturus accessi, quem ab alio, primario hujus Reipub. 
viro, occupatum ac praereptum mihi tunc vidi. Eodem autem die cum 
redirem, differre offıcium coactus sum. Neque dubitabam, quin alter ille, 
qui eundem accessurus nobis tum occurrit, de publicis cum eo rebus 
din nomine Ordinum acturus esset. Quae illi nuper tradidisti no 

ya _ 
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vid. Typographi nostri nihil praeter sordes et ineptias in publicum 
nunc edunt: Quod fieri nunc passim video. (Juae posteritatis interest, ut 
excudantur, limis oculis vix intuentur. Haec obiter nunc scripsi, cum 
ad vos praestantissimus hic vir rediret, qui ne nihil ageret, Lucanum 
erudite apud nos supplevit ... 

Lugd. Bat. XVII. Oct. MDCÄXL. Daniel Heinsius. 


158. [12. 11. 1640.) P. J. an D. Heinsius. 


Empfiehlt einen Candidaten der Medicin, der behufs Erwerbung des 
Doctorgrades nach Leyden geht. Fragt nach Heinsius hterärischen Ar- 
beiten et an subsidia aliqua editioni T&v o, quam paramus, ex codice D. 
Scaligeri, qui in bibliotheca vestra servatur, vel adversariis exspectari 
possit. 

Londini pridie Idus Nov. 1640. 


159. [12. 11. 1640.] P. J. an J. de Laet. 


Cum ex literis illustrissimi D. Boswelli, Vir amplissime, intelligerem 
D. Salmasium proficiscentem in Gallias opus grande contra Primatum 
Pontificis Romani prelo subjiciendum reliquisse, fideique tuac ac Curae 
commisisse, placuit, oblata tam oportuna occasione, tractatum ejusdem 
argumenti, propter immaturam scribentis aetatem non minus admiran- 
dum, quam propter Majestatis celsitudinem venerandum (scriptus enim 
est ab Edoardo VI, Rege incomparabil, cum nondum duodecimum 
aetatis suae annum impleret) ex apographo describendum curare et ad 
D. Boswellum transmittere, ut lucem una cum aliis aspiciat, et splen- 
dorem iis impertiat. Libros Saxonicos, si diuturniore usura opus non 
habes, praesentium latori, amico intimo, et arctissimo necessitudinis vin- 
culo nobis conjuncto, tutissime tradere potes: cujus si negotium, quod 
in Academia vestra peragendum habet, pro amicitia nostra, et pro gratia 
et authoritate, qua apud Academicos vales, quantum in te est, promo- 
veris ipsumque D. Rectori, praecipue vero Professoribus Medicinae, cujus 
candidatus est, serio commendaveris, rem mihi longe gratissimam facies, 
et aeternum tibi devincies. Pro nummis aereis in Lusitania effossis, et 
ad me missis, implorata prius venia pro diuturno nostro nimis silentio, 
gratias ago maximas, et in aere tuo me esse lubens profiteor et agnosco. 
Vale, Vir amplissime, et quid amicus tuus, rci metallariae peritus, de 
fossili nostro rubeo sentiat, certiorem facito 

Tuum, tuaeque Amplitudinis observantissimum 
Londini pridie Idus Nov. 1640. Pa. Junium. 


160. [20. 11. 1640.] N. Heinsius an P. J. 


Vir Summe, Ä 
Planudem tuum ad nos: detulit Illustris Boswellus, vel hoc ipso 
mihi gratissimum, quod inexspectatus advenit. Scripserat non semel ad 
me Gronovius noster de Ovidii quodam MS. exemplari: Planudis, quod 
sciam, nunquam meminit. Puto itaque de Ovidiano illo codice mittendo 
mutasse te sententiam, quod tantae forsan vetustatis non esset, qua se 
commendare nobis posset: Planudes interim usui non exiguo mihi erit 
“=. 0: Planude gratias jampridem egissem tibi, sed moratus est offici- 
7 
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um nonnihil meum hic libellus, Parentis ingquam mei poemata, mea nunc 
rursus cura auctius post editiones aliquot excusa*). Quorum exemplaria 
duo Eilzeviriis tradidi: alterum ad te, alterum ad virum tibi prorsus si- 
millimum Johannem Seldenum, iv z&vu, curandum ... . Sarisberiensis 
Entheticus, quem ante annum a Cl. Latio accepi, nondum excusus est. 
Ornabat ejus operum editionem Typographus quidam nostras; homo, 
ut plerique hujus generis, sublestae fidei. Is cum intellexisset, nescio 
quid hujus Authoris ineditum in vestra Britannia extare, aliquoties me 
satis importune compellavit, ut per illustrem Boswellum, aut legatum 
nostrum Joachimium consanguinitatis jure nobis conjunctum, aut quem- 
vis alium, sibi istius libelli copiam impetrarem. Ego hominis pertinaci 
importunitate obtusus, tandem cum Gronovio ea de re egi. Is id effec- 
turum se recepit, et effecit. Sed cum serius libellus ille ad nos veniret, 
post absolutam nempe Sarisberiensis editionem, tamen non desinebat 
urgere me typographus, sibi, quicquid esset id libelli, traderem, excu- 
surum se protinus. Noveram ego nequitias hominis; quem sentiebam 
nihil minus curare, quam de excudendo eo libello.. Partem itaque ejus 
illi obtuli; totum oblaturum me negavi, nisi paginam alteramque jam 
absolutam viderem. Conditionem accepit, sed admodum frigide: ut jam 
non difficulter sentire possem, quid ille nebulo captaret. Post septima- 
nam alteramque compellatus a me rogatusque, quid Sarisberiensi fieret, 
respondit, libellum illum se viro cuidam eruditissimo legendum obtulisse; 
illumque judicasse tanti non esse illud scriptum, quod excuderetur. Sensi 
statim, quem per virum illum eruditissimum intelligeret, Sycophantam 
nempe quendam Burgundum (sc. Salmasium), qui cum multis beneficiis 
a parente meo sit affectus, homo ingratissimus, tam horrendum nulla de 
causa odium adversus nos concepit tamen, ut non modo quicquid a no- 
bis proficiscitur contemnat, sed etiam quicquid a nobis commendatur ... 
Lugd. Bat. MDCXL. XX. Novemb. Nicolaus Heinsius. 


161. [27. 12. 1640.]... P. Junio Cl. Salmasius 8. P. 


Cum Leyda abirem, huc profecturus, clarissime, scripsi ad te, si- 
mulque misi, quae hinc e prelo exierant, novella quaedam opera non 
magni momenti, quae puto tibi esse reddita. Simul etiam misi Cyrillum, 
pro quo ingentes gratias ago, Hierosolymitanum. Inde abiens reliqui 
tractatum „de primatu Papae“, me absente edendum, quem curae et 
fidei praestantissimi viri, Johannis Laetii, commisi. Huic adjunxi diatri- 
bam de Antichristo, et alteram de Johanna Papissa, quam quidam nun- 
quam fuisse volunt, et haberi pro fabula mera. In his etiam nonnulli 
ex nostris, inter quos Blondellus, pastor verbi divini, vir doctissimus, 
hoc ita esse tam multis persuasit, ut pauci supersint e reformatorum 
numero, quin Johannam cum Melusina inter non entia reponant. ‚Ego 
contra multis solidisque argumentis probaturus sum, eam fuisse, et ve- 
ram ejus historiam in serie Paparum ab Anastasio olim relatam, sed inde 
expunctam et suo loco motam a sociis, qui primi illud opus ediderunt. 
Rogatum igitur te velim, ut si codex scriptus illius Anastasii alicubi ex- 
stet in Anglicis bibliothecis, cures ex illis mihi describi Johannae illius 
vitam cum Leonis, qui praecessit, et Benedicti, qui successit, vitis. Totum 


— 


*\ Dan. Heinsii Poemata auctiora ed. Nie. Heins.o. Dan. fil. Lugd. Bat. 1640. 12°. 
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enim inde pendet: et fatentur etiam adversarii, si reperiatur in Anastasio, 
nullum dubium fore, quin fuerit. Ego autem sum certus, in illis exem- 
plaribus scriptis, quae Freherus olim submisit editoribus Moguntinis, ex- 
stitisse, quae etiamnunc in editionibus starent, si bona fide usi essent 
illius editionis auctores. Fac igitur, quaeso, ut hoc tibi debeam. Ad 
caetera beneficia, quibus me devinxisti, sihoc etiam addideris, haud scio, 


an rcliqua omnia sit superaturum. Vale, et me ama. 
Lutetiae Parisiorum. XXVII Dec, MDCXXXX. 


162. [18. 12. 1640.]. .. P. Junio J. de Laet 8. P.D. 


Accepi ab affıne tuo, Vir ampliss., literas, quas prid. id. Novemb. 
ad me dedisti; jucundum erat aliquam occasionem oblatam esse testandi 
quantum singulari tuae humanitati deberem; verum tamen alieno atque 
iniquo tempore huc venit affınis tuus, adeoque festinat ad vos redire; 
ut mihi non potuerim satisfacere, aut ea officia ipsi praestare quae desti- 
naveram; de rerum suarum statu ipse melius te instituet. Remitterem 
per ipsum Codices MSS., quos e Bibliotheca Regia a te accepi; sed 
commodum mihi tradidit D. Boswellus alterum exemplar MS. Aelfrici, 
quod magnopere desidero cum Regio conferre, et adhuc aliquid restat 
perpendendum in authore medico: quare spero aliquantulum morae tibi 
minime grave visurum; non deerit occasio codices tuto remittendi. Apo- 
graphum scripti S. R. Edvardi VI. heri a D. Boswello accepi, et alia 
occasione de illo agam; ita enim festinat tuus, ut vix hasce ad te scri- 
bere licuerit. De fossili illo rubeo nihil cognoscere potui; quum ex 
Anglia domum reverterer, offendi amicum illum, rei metallicae peritum, 
jam diem obiisse, nec hactenus invenire potui, cui tuto possem credere. 
Editio tractatus D. Salmasii de Primatu Papae procedit, sed lente, uti 
solet hiberno tempore; et author abest, nec integrum exemplar apud 
me reliquit; confido tamen illum brevi reliqua summissurum. Plura jam 
non addo; sed Deum Opt. Max. precor, ut te, Vir amplissime, diu flo- 
rentem et incolumem conservet, ad Reipub. nostrae literariae utilitatem. 

Lugd. Bat. XXVII. Decemb. MDCXL. 


163. |18. 5. 1641.] Dan. Heinsius an P. J. 


Hat den Philostorgius an Boswell zurückgegeben; bedauert P.F. bet 
Herausgabe der LXX mit nichts helfen zu können. 
Lugd. Bat. MDCXLI. XXVII. Maii. 


164. [17. 6. 1641.] Derselbe an denselben. 


Empfiehlt seinen: Sohn, der in 5%. de Laets Gefolge nach England 
gegangen ıst, sowie den Überbringer des Briefes, einen eruditus juvenis. 
Lugd. Bat. Anno MDCXLI Jun. XVIH stylo nostro. 


165. [3. 9. 1641.]. .. P. Junio J. de Laet S. P. D. 


Exemplaria Antipetavii*), quae ad me missa fuerunt, jam mensem 
integrum in itinere cessant; nec possum comminisci, quid ea moretur; 
adeo ut pene metuam, alicubi periisse, aut in alienas et improbas manus 


-——_— _ 


. *) (Cl. Salmasius): Walonis Messalini de Episcopis et Presbyteris contra D. Pe- 
tavium Loiolitam dissertatio prima. Lugd. Bat. 1641. 8°. 
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incidisse: ea est causa, quod promissioni stare non potui. Misit D. Bos- 
wellus ea ad aliquot Praesules, quibus admodum ingrata accidisse in- 
telligo, vel eo potissimum, quod etiam prostasiam perpetuam approban- 
dam neget, uti incentivum ambitioniss, Dabo interea operam, ut exem- 
plar hic sub reditum tuum sit ad manum, et fidem meam liberabo. Sum 
jam paratus ad reditum in Hollandiam; revocant me negotia domestica, 
et Parliamento prorogato in Cal. Nov. nihil hic proficere possum. Vide 
quaeso, an in aliquo tibi prodesse possim, et pro jure tuo impera; nam 
fateor me plurimum summae tuae erga me benevolentiae debere, Sunt 
hic apud Alexandrum Heriot Scotum aliquot Romana numismata argen- 
tea atque aenea venalia, quae videre licebit, ubi redieris, et si placeant, 
tibi comparare. Caeterum Deum Opt. Max. rogo, ut T. A. diu incolu- 
mem et florentem conservet. 
Lond: Ill. Septemb. MDCXLI. 


166. [27. 12. 1641.] 6. J. Vossius an P. J. 


Dum, Vir eximie, prelum fervet editione Maimonidae de Idolo- 
latria, una cum filii mei Tod naxapiron Dionysii tralatione ac notis, solo 
adducti titulo amici aliquot rogarunt, ut eadem, quae de Gentilium Ido- 
lolatria jam olim mihi observata scirent, subeisivis percurrerem tempo- 
ribus, et... . simulac possem juris facerem publici. Quae mea facilitas 
est, parui illis; ac alacriter quidem sum aggressus, sed ut fieri solet, sub 
manu opus crevit, et cum opere molestia, ob molem occupationum, 
quae me quotidie pene avocarent. Verum sic quoque non modo quid 
filius, sed quid ego etiam praestiterim, si quis alius optime judicabis .. .*) 
Ex literis filii Isaaci intelligo, quantopere faveris studiis adolescentis x-e- 
puyilovrog, pro quo gratias ago, quas possum; pluraque nunc adderem, 
nisi ad varios adeo scribendis literis, abrumpere epistolam citius coge- 
rer, quam vellem. 

Amstelodami, MDCXLI. Tui nominis clarissimi cultor 

V. Kal. Decem. Vet. Styl. Ger. Jo. Vossius. 


16%. [24. 5. 1642.] P. J. an 6. J. Vossius. 


Fecit absentia Domini (Francisci) Junii leviri tui, Vir ornatissime, 
qui ante aliquot menses in Belgiam trajecerat, et Ultrajecti nunc apud 
vos est, ut libri tui una cum literis diu in telonio adespoti latuerint, et 
sero tandem post quintum mensem in manus D. Episcopi Londinensis 
devenerint, qui per famulos diligenter curavit, ut singulis, quibus fasci- 
culi tui destinati erant, tuto traderentur. Hoc volebam te scire, ne culpa 
nostra aliqua, aut negligentia factum esse existimes, quod citius tuis non 
responderim, et pro incomparabili reconditae eruditionis thesauro ad me 
misso, celeriores gratias non retulerim: quod certe amica tua benevo- 
lentia, quae in literis tuis elucet, et tam rari muneris meritum jure pos- 
cere et flagitare videbantur. In oculis nostris eximium et elaboratissi- 
mum tuum opus continuo versatur; in manus etiam aliquando non sine 
fructu et summa delectatione sumitur, penitius autem introspicere, et 


*) Vossius hatte 18 Exemplare an Laud gesandt, mit der Bitte, sie durch seinen 
Secretär in der näher angegebenen Weise verteilen zu lassen (s. J. G. Vossii Epp. ed. 
Colom. pag. 369). Ein Exemplar erhielt P. J. 
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singula diligentius excutere, per alias occupationes hactenus non licuit: 
quod brevi cum bono Genio futurum spero, cum mensibus his aestivis 
in secessu rustico, procul a tumultibus urbanis, liberiore ac jucundiore 
otio frui dabitur. Humanitas, quam filio D. Isaaco, cum hic esset, osten- 
deram, longe minor erat quam rara ejus et supra aetatem cum singu- 
ları modestia conjuncta eruditio merebatur. Cum vero in Britanniam 
denuo redierit (quod hinc discedens pollicitus est, et quod ego vehe- 
menter gaudebo), si qua in re ipsum ornare, et studia ejus promovere 
potero, ut simul observantiam meam erga te, et amorem erga ipsum 
luculentiore indicio testatum faciam, animo lubentissimo praestabo. In- 
terea in aere tuo me esse profiteor, et donec Avrıödupw aliquo, quod te 
et tam excellenti scripto dignum sit, remunerari te liceat, nomen nostrum 
in tabulis tuis exstare non recuso, et gratias pro munere ad me misso, 
quas possum, maximas ago. Vale, vir eximie, et me amare porro perge 
Tuum, tuaeque amplitudini devotissimum 
Londini 9. Cal. Junii 1642. Pa. Junium. 


168. [20. 1. 1643.] Fr. Lindenbrog an P. J. 


S. Clarissime doctissimeque Vir: 

Cum productioribus hisce noctibus Nicetae catenam in Jobum, auro 
contra caram, pervolvissem, et in fine specimen Bibliorum Regiorum vi- 
dissem, cessandum diutius non putavi, latorem praesertim hunc, hominem 
fidum et mihi amicum, Henricum Crispum, mercatorem Londinensem, 
nactus, quin illa, quae de interpretibus eorum penes me Graece exstant, 
tecum communicarem. Digna, si quid judico, quae pariter tua opera 
lucem videant, et novae Graecorum Bibliorum editioni praemittantur. 

Hoc, mi Juni, pro veteri nostra atque aetatem duratura amicitia 
tanto fidentius ad te scribo, quanto gratius id tibi fore nullus dubito. 
Tu, quaeso, vicissim me, et quidem affatim, de reliquis tuis studiis, et 
quid doctissimi tui fratres, quid Joh. Seldenus, Henricus Spelmannus va- 
leant, certiorem facias: eosque omnes, si superstites sint, plurimum a me 
salutes. Vale tuis meisque votis feliciter. 

Hamburgi, XX. Januari An. Ch. MDCXLI. Tuus 

Fredericus Lindenbrogius, 


169. [14. 8. 1644] J. Duport, Regius Professor des 6rie- 
chischen in Cambridge, an P. J. 


Worthy Sir, 

I must needs confess my selfe guilty of much ingratitude for so 
long neglecting a tender of those thankfull respects, wherein I stand 
engaged unto yow, for the pains yow were pleased to take in the pe- 
rusal of what was brought unto yow by my loving and learned friend 
Mr Whelock. It was but a rude draught, and I was as rude in thrusting 
myself and it upon the view and acquaintance of as person of such worth 
and eminence. But I have somewhat to plead for my excuse; for I 
was encouraged thereunto by my aforesaid worthy friend; so that some 
of the blame is like to light upon him. Besides, Sir, that rare and sin- 
gular cimelium of Thecla’s Greek Bible being only in your custody, I 
being desirous to consult the most authentick translations, was enforced 
to trouble yow: and I was the rather emboldned thereunto from the 
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communicativeness of your worth and your desire of promoving the 
commonwealth of letters, sufficiently express’d in your learned labours, 
sett forth to the eye ofthe world, especially in your Clemens his epistle 
to the Corinthians, and your Catena upon Job. Which latter had I but 
had the happiness to have seen, before I published my weak and un- 
worthy work,') (which came out much about the same time) I suppose 
it would have been a great help unto me for the better understanding 
of some obscure places in that book. Howsoever such as it is, I have 
presumed to present that poor piece unto yow. I beseech yow, Sir, 
pardon this my encroachment upon your favour. I should not have 
ventured so farr, had not my good friend prompted me to this bold- 
ness. It is abready grown old and out of date, and condemned to 
spice and tobacco; and it will be a work of charity in yow to redeem 
it from such a captivity by affording it a place in your study, „ne scom- 
bris tunicas daret molestas“. Ihave made and found many errata, (which 
I hope your candor will cover) and corrected them upon deörspar opov- 
-{dec; so that should there come an afterbirth, the fortune of the 
book might be like that of the subject of it, as one sayes, secunda 
sors secundior. But alass! this is not to be thought on, prout nunc 
sunt tempora; and I spend more words about this poor scrap, than it 
is worth. But I pray Sir, quando erit ille dies, when we shall see 
Thecla’s Bible and your Greek Catena upon the Psalms, both in print? 
&esy’, Eee’ © ol Ye. Yea arise thow Son of righteousness with hea- 
ling in your wings, and heal our land. So prayes, Sir, 
Trin: Coll. Camb. Augst. 14. Your most humble servant 
1644. James Duport. 


170. [30. 10. 1645.]... P. Junio Cl. Salmasius S. D. 


Dedi ante aliquot dies, clarissime Vir, amplissimo Viro D. Bos- 
wello nostro exemplar libri „de primatu“?) ad te mittendum. Ad finem 
ejus iterum excudendum curavi libellos Nili et Barlaami monachi „de 
principatu Papae“. Cum vir nobiliss. David Buchannanus ad me scri- 
psisset, te habere ejusdem Barlaami tractatum repi Apyfic Hard, statim 
incidit suspicio, eundem esse quem olim in Germania Heidelbergae cum 
Nilo edideram; sed ubi vidi principium illius libri et finem a te ex libro 
tuo descripta, intellexi diversum esse opus. Itaque te oro plurimum, ut 
illud mihi describendum cures. Poterit edi cum secunda parte „de pri- 
matu“. Est etiam hic Graecus quidam, syncellus patriarchae, qui apud 
vos vixit (N. Conopius) et habet Meletii de eodem argumento librum: 
hanc ergo, quaeso, mihi gratiam fac, ut possim illum libellum habere. De 
auctoribus Graecis rei militaris plurimum tibi debeo; quamvis non diu 
frui illis mihi contigerit. Cum enim eos misisti ante quinquennium, in 
procinctu eram itineris Gallicani; ubi redii, statim mihi significavit Bos- 
wellus noster te eos repetere, quo posses publici juris facere. Nihilo 
secius gratias ingentes pro illorum usura ago. Vale, vir clarissime, et | 
me amare perge. 


Leydae XXX, Octob. MDCXLV. 


1) Oonvodeiaußos, sive Liber Job Graeco carmine redditus autore J. D, Canta- 
brigiensi, S. T. B. Cantabr. 1637. 8°. 

2) Cl. Salmasii librorum de primatu Papae pars prima, cum apparatu. Accessere 
de eodem primatu Nili et Barlaami tractatus. Lugd. Bat. 1645. 4”. 
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171. [5. 12. 1645.| P. J. an El. Salmasius. 


Dankt für den ihm vor drei Tagen durch Boswell zugestellten Traktat 
„de primatu Papae“. Mihi librum percurrere nondum licuit; est enim 
adhuc in manibus bibliopegi; sed qui hic legerunt Viri docti, mirifice 
eum laudant, non tantum propter funditus eversam Pontificis gı&\öa0u 
primatum ... sed propter alia quae rapepyösg in Apparatu tuo tractantur 
contra ayTe&ouoaoTäg, seu potius wörorpen&crtoug, et nuper inter nos ex- 
ortos regiminis Ecclesiae hostes, Independentes et Erasti sectatores, qui 
siraäiav a Christo et ab Apostolis in Ecclesia constitutam plus quam 
phanaticis suis scriptis labefactare conantur, et rupta pace ac fraterna 
concordia, quae inter Christi symmistas vigere debet, inconsutilem ejus 
tunicam miserandum in modum dilacerant.... Tractatum Barlaami, quem 
describi voluistin, una cum his literis per tabellarium ad te mitto, qui 
non inepte una cum Meletio secundae parti praefigi poterit, vel mantissae 
loco sub finem subjungi, prout commodissimum tibi visum fuerit. Si 
quid praeterea hic sit, in quo tibi et studiis tuis opella nostra commo- 
dare poterit, pro imperio, quod in me habes, jube, impera, paratissimum 
invenies. Vale, Vir amplissime, et me amare perge. 
Londini Non. Decemb. MDCXLV. 
D. Buchananus de tabellariorum tarditate queritur, qui exemplum 
a te missum nondum ipsi tradiderunt, et quam officiosissime salvere 
te jubet. Si molestum non est, D. Stuartum, philosophiae apud vos 
professorem, et Nathanaelem protosyncellum meo nomine salutes 
quaeso. 


172. [20. 1. 1646.] P. J. an Sir Symonds D’Ewes. 


Ex quo te proxime vidi, Vir Amplissime, tussis querquera me 
domi detinuit, quae necdum in publicum prodire patitur: accedit rei fa- 
miliaris angustia, et lenta nimium Senatus vestri in expediendo nostro 
negotio mora; quae animum meum miserum in modum cruciant, nec 
sinunt operi quod in manibus est, cum ea alacritate et diligentia quac 
par est incumbere. Tua vero opera, et Maecenatis mei Domini Seldeni, 
brevi spero me fructum tam longae expectationis exoptatum cum bono 
Genio visurum; sin autem (quod avertat Deus) Iniquitas temporum co- 
natus vestros irritos reddiderit, spesque nostra omnis decollaverit; ine- 
luctabilis necessitatis vis praecipiti Jam senectute solum vertere me coget, 
et in obscuro aliquo terrarum angulo, quod reliquum est aerumnosae 
vitae, inter ignotos et peregrinos transigere. Verum Senatus hoc nun- 
quam sinet, quia sua potius et mea vota propere implebit. Vale, vir 
amplissime, et quod facis negotium nostrum jugiter promovere, ac pri- 
stina benevolentia prosequi, porro perge 

Tuum, tuique observantissimum clientem 

Januarii 20, 1645 [1645/6.| Patrictum Junium. 

(Adresse:) Amplissimo et ornatissimo viro Domino Simondo D’Ewes, 

Equiti aurato et Baronetto, in Comitiis ordinum regni Senatori longe 

dignissimo. 


173. [14. 5. 1646.) P. J. an L. Holstenins. 


Post diuturnum nimis silentium, Vir clarissime, quod a nulla nostra 
negligentia, aut pristini affectus mutatione profectum esse, pro tuo can- 
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dore et benignitate interpretaturum te, certo mihi polliceri audeo, qui 
has ad te perfert, D. Thomasoni bibliopolae famulus est: quem si in 
procurandis heri negotiis, quae rem librariam spectant, juveris, nostro- 
que hortatu .operam tuam, quae sine molestia fieri potest, ipsi commo- 
daveris, rem hero utilem, et mihi, et aliis, qui bonas hic literas colimus 
et amamus, gratam valde facies. Si quid in thesauro Vaticano, vel 
illustrissimi Cardinalis Barberini bibliotheca, quod editionem öv © pro- 
movere poterit (quam adornamus et sedatis insulae hujus motibus, quos 
brevi cum bono Genio compositos iri speramus, si vitam et valetudinem 
Deus indulserit, publici juris facere constituimus), pro ea, quae tua est 
in ornanda re literaria animi propensio, libenter communicaturum non 
diffidimus. Quod reliquum est... Vale, vir clarissime, et amare porro 
perge Tuum tuique nominis observantissimum 
Pa: Junium. 

Quid de Strabone nostro post lustra jam aliquot factum sit, aveo 
scire; simul etiam, an editionem ejus aliquando, te curante, exspectare 
debeamus. 

Londini 14. Maii 1646. 


174. |13. 12. 1646.] Cl: Viro Patricio Junio L. Holsteinius 


Ed TnEATTeN. 


Cum multas ob causas gratus mihi advenerit Jacobus Allestree, 
bibliopola vestras, tum eo nomine gratissimus, quod literas tuas, veteris 
erga me amoris et benevolentiae testes, pertulerit. Ego vero praeter 
illa officia, quae exteris omnibus lubenter exhibere soleo, re ipsa ill 
ostendere studui, quantum tuae commendationi tribuam. Libri, quos in 
urbe comparavit, nec tuae nec heri Tomsoni (ZAomason) expectationi 
forte respondebunt, sed vacuas ferme officinas offendit, et Gallorum dili- 
gentia ac curiositate exhaustas. Tum vero eo in pretio hic libri paulo 
rariores habentur, ut lucrum inde nullum apud vos sperari possit. LXX 
editionem abs te adornari jam ex Clementis editione cognoveram: quam 
vellem, ut operam tam insignem adjuvare liceret. Sed vix video, quid 
ex Romanis codicibus, praesertim Vaticanis, sperari possit, quos Flami- 
nius Nobilius accurate contulit. Unus est in Barberina bibliotheca codex, 
qui usui esse possit. Prophetas ille complectitur XII minores, et ma- 
jores tres; Daniel enim totus desideratur. Venerandae est antiquitatis, 
et quod praecipuum est, perpetuae omnium veterum interpretum ver- 
siones margines implent. Mittam specimen, si jusseris, quale ad Oseam 
prophetam conecinnaram in gratiam Philippaei, Theologi Parisiensis: quod 
secundo Commentariorum ejus tomo videbis insertum. Ego multa anti- 
quorum scriptorum non contemnenda opuscula editioni parata habeo; 
sed hic literae omnino jacent: Geographorum syntagma luculentum con- 
gessi, cujus procudendi spem typographi Parisienses mihi faciunt. Tu 
quod facis, rem Christianam antiquis illis monumentis proferendis porro 
tibi obstringe, et me multis nominibus devinctissimum ama. Vale, Cl. 
Juni, et Seldenum ... . (Lücke im MS.) caeterosque a me saluta. 

Romae Idib. Decembr. MDCXLVI 


175. [27. 1. 1647.] P. J. an Sir Symonds D’Ewes. 
Annus iam agitur quartus, Vir Amplissime, ex quo primum st- 


Nr. 173, 174, 175, 176 107 


premo regni Senatui virorum summorum commendatione, nomen meum 
pro praefectura domus Sabaudicae in publicas tabulas relatum est: qui- 
bus autem artibus negotium illud secus cesserit, et bolus e faucibus 
nostris ereptus fuerit; quos etiam exinde ventos viderim, quas adversae 
fortunae procellas sustinuerim, et in quantas miserias, quae me adhuc 
undique circumstant, inciderim, si ex quotidianis nostris apud te queri- 
moniis minus abunde certiorem te esse factum suspicarer, prolixius hoc 
tempore ad te totam historiam, et malorum Iliadem perscriberem. Sed 
ingrato huic et ‚iniucundo labori supersedebo, neque inopiae et egestatis 
sordes, in quibus exacta iam aetate calamitosa nostra canicies iacet, 
aliasque innumeras angustias, et afflicti animi aerumnas enumerabo, ne 
et dolori nostro manus afferam, et te mecum in eundem luctum vocem. 
Hoc unum oro te, hortor et obtestor, quanta cum contentione possum, 
ut cum Dno Seldeno ac reliquis amicis (si hactenus magis arduis regni 
negotiis praepediti, privatum nostrum non tantum promoueritis, quantum 
voluisse vos certo mihi persuadeo) tandem facere digneris quod viatores 
solent, qui ne a tenebris noctis opprimantur, gradum sub vesperam ac- 
celerantes, insperatas diurni itineris moras, et tarditatem festinatione cor- 
rigunt: et quod bonis poetis et industriis actoribus solenne est, qui ut 
extremus fabulae actus quam laudatissimus et absolutissimus sit, omnes 
ingenii nervos intendunt, et conatus cum summo studio exerunt. Sed 
ne dormientes excitasse potius, quam currentes incitasse videar, et ne in 
publica commoda, dum domesticum et privatum vehementius urgeo, 
garrulitate nimia peccem, molestiam tibi extendere nolo; Deumque Opt. 
Max. ardentibus votis veneror, ut te cum lectissima foemina, coniuge 
suavissima, et liberis dulcissimis, diu salvum et incolumem esse velit. 
Vale, Vir Amplissime, et quod facis, amare perge 
Tuum, tuaeque Amplissimae dignitatis studiosissimum 
Bromfeldiae 27. Januarij Pa. Junium. 
1646. 1164677.) 
(Umschlag:) For the right Worfull and his euer honoured frend 
Sr Simonds D’ewes kt Baronett, these: London. 


176. [1. 2. 1647.] Sir Symonds D’Ewes an P. J. 


Viro Ornatissimo Amico colendissimo Patricio Junio Regi Magnae 
Britanniae a Bibliothecis. 

Non sine intimo animi dolore, doctissime Juni, literas tuas Brom- 
feldiae Essexiensis in agro 27. Januarij instantis datas aequissimarum queri- 
moniarum refertissimas accepi, et si mihi nova omnino et nihil tale cogitanti 
ea incubuisset procella, me calamitosa tanti amici et indigna sorte obrutum 
fortassis oppresserat. In nostro heu nostro nec [!] diffiteor Regni comi- 
tiorum consessu magna tibi semel et iterum biennio iam elapso promissa 
fuisse laborum praemia seu potius iustam damnorum (quae nos ipsi in- 
tulimus) compensationem; sed urgentia nostra partim negotia, ut ipsa 
Angliae et Scotiae a supremo vindicarentur exterminio Regna, et vete- 
ratoria partim nonnullorum in moris nectendis artificia (qui eximiam tuam 
linguae Graecae peritiam, studiorumque eo in genere a philologis omni- 
bus fructum enixissime desideratum flocci pendunt), id hactenus impe- 
dierunt. Virum cl. Johannem Seldenum, rerum Tuarum synedre sata- 
gentem et ab infirmitate sua iam revalescentem, heri ut supremum soli- 
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citudini Tuae pararemus remedium provocavi, et brevi ea de re aliquid 
decretum iri non despero. Interim igitur ut invictus Tuus animus nullis 
constringatur rei familiaris angustiis, nullis fortunae iniquioris frangatur 
ictibus, obnixe precor, eoque potius cum ipsos ethnicorum prudentiores 
his omnibus superiores fuisse non nescius sis. Si enim, quod absit, im- 
maturam tam pretiosi capitis iacturam faceremus, quanti inde non mihi, 
duntaxat erudita Tua necessitudine toties indigenti, caeterisque amicis, 
sed et universae etiam Rei publicae Literariae eiulatus luctusque nasce- 
rentur! Omnem igitur operam, opem, conatum, laborem me navaturum 
scias, quo Tua oppido expediri possint iuxta animi sententiam negotia. 
Nec parum nobis successus foclix faustaque inter Anglos Scotosque iur- 
giorum, querelarum et simultatum omnium amnestia et inductio promittere 
videntur; si enim violentiorum capitum praestigiis (quae turbarum cien- 
darum sunt callentissima) contra gentem Tuam recruduisset bellum atrox 
et funestum, vix Tui Tuorum [!| in re literaria studiorum ratio habenda 
fuerat. Quod ad me attinet, magnis meis in bonum publicum operibus 
affectis pridem quotidie incumbo; et Numos non duntaxat Augustales, 
sed etiam Consulares et id genus alios Romanas Familias tangentes 
maiorem partem omnes in ordinem redegi; imo cerario, quo hos muni- 
verim codicillos, imprimendo rarissimo Sexti Pompeji Pompeji Magni fılii 
in aversa parte denario incuso sine cavo sigilli loco usus sum, in quo 
tamen tria ultima vocabula PIVS IMP. ITER. vitio cusoris vel temporis 
iniuria deesse doleo: vultum tamen tanti Herois magis affabre celatum 
vix alibi intueri possis.. Saepe cum Fulvio Ursino, Huberto Goltzio et 
Abrahamo Gorlaeo, qui tantam rei Numariae lucem attulerunt, summa 
cum animi iucunditate versor. Vale vir gravissime, et eximis tuis diu 
praesis laboribus. 


Visimonasterii Tibi deditissimus 
Propridie Kalendas Simonds D’Ewes. 
MDAXLVI 


Februarii Juliani upxıvır (20)- 


177. [25. 6. 1647.] P. J. an Erzbischof Ussher. 


Right Rev. and my very good Lord, 

Hitherto, being disappointed by the carrier who brought my trunk 
hither so late, I have been hindered to satisfy your lordship touching the 
passage Psal. CXLII. Ver. 9. which I find in my Roman edition, &rı r265 
se xar&oyyov, without any variety in the margin, and consequently so in 
the ancient manuscript copy. I long to see your treatise „De tribus sym- 
bolis*, as any thing else which cometh from your learned pen: be plea- 
sed, I pray you, so soon as it is printed, to send it unto my son-in- 
law, Mr. John Atwood, counsellor at law, in Gray’s-Inn, who will spee- 
dily hasten it unto me; unto whom likewisse I intreat your lordship to 
deliver the key of my study, lest when ] come to town I should miss of 
it, if your lordship go into the country. Thus with remembrance of 
my ever bounden respects, I take my leave, remaining, as ever, 

Your Lordship’s truly devoted Friend and servant, 
Pat. Young. 
Bröomfield the 25th of June, 1647. 
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178. [27. 7. 1647.] C. Tollius an P. 9. 


Celeberrimo atque eruditissimo Viro Patricio Junio S. P. 

Si quid unquam, illud saltem judicio facio, Vir Illustris, quod bene- 
volentiam tuam modis omnibus conciliare mihi studeo. Neque frustra- 
bitur me, scio, cupiditas mea, cum virtutibus tuis caeteris par sit huma- 
nitas, et bonis artibus faveas quam plurimum. Habeo istius insignia prae- 
conia praestantium virorum, Isaaci Vossii et Frederici Gronovii: sed 
tantum de ea mihi pollicitus est Clarissimus Ravius, quantum vel voto 
expetere immodicum esset. Neque tamen ignoro, quam impudenter sum 
facturus, qui immeritus, neque ullo tibi servitio aut observantia probatus, 
grande mox beneficium postulem. Verum coram haec eadem agere 
conantem inhiberet pudor etiam subrusticus, quae nunc audacius expo- 
nere impellit absentia et paratus favor. Sufficient itaque haec vel in 
excusationem vel commendationem meam dixisse: ac patere, Vir summe, 
me quando alio non possim, vel ipsa hac inverecundia gratiam tuam 
aucupari. Scripsit nuper praestantissimus Ravius, allatum a se ex oriente 
Palaephati exemplar MS. ac collatum a te cum variis tuis lectionibus 
codicum aliquot Regiae Parisiensis, atque Oxoniensis bibliothecae. Con- 
fidebat etiam lubentissime te laborem istum communicaturum esse auc- 
torem istum meliorem dare volentii. Non dubito, quin is propositum 
tibi meum narrarit, utque novam editionem parem Palaephati ac simul 
Phurnuti. Unico fultus sum auxilio, quod praebuit mihi maximus Sal- 
masius, dando utriusque ex Londinensis aliquo codice Aröypava. At 
munitissimus ero, si et tu certissimi tui subsidii copiam facere non fueris 
dedignatus. Quod si impetro, aeternum tibi ero obstrictissimus eritque, 
ut auctor etiam ille cum tuis meritis et virtutibus, tum mea erga te ob- 
servantia et gratissimae mentis officüs, sit monstrabilis. Vale Vir illustris, 
atque amare incipe 

Amstelodami, Officiorum omnium observantissimum 

in aedibus Vossianis Cornelium Tollium. 
VI. Kal. Augst. MDCNLVI 


179. [16. 4. 1648.) P. J. an L. Holstenius. 


Cum ante aliquot menses, Vir clarissime, literas ad te dederim, 
neque responsum adhuc retulerim, veritus, ne tabellarii incuria priores 
interciderint, placuit ejusdem argumenti alias hac vice ad te mittere, et 
quanta cum contentione possum, enixe a te petere, ut codicem illum 
Prophetarum, qui in illustrissimi Cardinalis Barberini bibliotheca servatur, 
cum editione Romana diligenter comparare, variantesque lectiones, una 
cum veterum interpretum fragmentis, quae in ora libri reperiuntur, ad 
me transmittere digneris. Sed postulatio haec nostra iniqua fortasse cen- 
seri potest, cum occupationes tuae graviores alio te avocent, neque mo- 
lesto huic labori vacare sinant: quare ut per peritum aliquem librarium 
faciendum cures, qui accurate omnia juxta exemplar describat, neque 
apicem ullum, si fieri potest, perire sinat, per communia studia, per 
amorem tuum erga bonas literas, et veterem inter nos sanctamque et 
indissolubilem amicitiam, immo per Deum ipsum, ad cujus gloriam pro- 
pagandam pro tenuitate nostra opus hoc a nobis suscipitur, oro et ob- 
testor. Quicquid librario pro impensa opera largitum fuerit, 0875 at 
&N6yeı (ut verbis Divi Pauli utar), eyo arctico. Et si quid hic sit vi- 
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cissim, in quo tibi et studiis tuis commodare potero, per literas certio- 
rem si feceris, paratissimum me semper invenies. Vale, Vir clarissime, 
et ut soles, constanter amare perge 
Tuum, tuique nominis studiosissimum 
Londini 16. Aprilis 1648. Pa: Junium. 


180. [Ende 1648.] P. J. an L. Holstenius. 


Ante biennium et quod excurrit, Vir amplissime, ex literis vestris 
per tabellarium hunc, qui benevolentiam vestram et humanitatem, quam 
prolixe expertus est, apud omnes praedicat, codicem antigquum Prophe- 
tarım, qui veterum versiones in margine passim ostenderet, et editionem 
öv o multum promovere posset, in bibliotheca eminentissimi Cardinalis 
Barberini asservari, simul etiam et animi vestri promptitudinem in or- 
nanda nostra editione abunde intelleximus. Codicem illum cum editione 
Romana diligenter comparari, et variantes lectiones una cum veterum 
fragmentis ad me transmitti, per literas exinde utraque lingua, Latina et 
vulgari, ad te scriptas, serio et enixe contendi. Post binas enim Latinas, 
visum est experiri, quid barbara nostra Britannica posset, et ne penitus 
longa desuetudine eam dedisceres, occasionem styli exercendi tibi prae- 
bere: sed cum hactenus responsum nullum retulerim, minus recte tra- 
ditas nostras fuisse vereor; de tuo enim erga me et rei literariae orna- 
mentum affectu dubitare, religio esset. Per tabellarium hunc itaque re- 
deuntem, si fieri ulla ratione potest, ardentissimo nostro desiderio satis- 
fieri vehementer cupio; praecipue, cum illic sit juvenis eruditus, gente 
Danus, qui operam suam ultro offert, ut ex D. Hakio, populari tuo,*) 
nuper intellexi. Utrique gratias immortales debere me profitebor, si tan- 
dem voti compos evasero; quod ut quam celerrime fiat, iterum atque 
iterum per communia studia et veterem inter nos amicitiam te oro et 
obtestor. D. Byssus, qui in manibus habet Johannis Antiocheni histo- 
riam, quam ope viri eruditi, quem domi suae alit, propediem in lucem 
dare cogitat, aditum sibi ad notitiam et amicitiam tuam patefieri desi- 
derat: et cum MS. Baroccianus, quem sequitur, in initio et fine mutilus 
et imperfectus sit, an integrum exemplar apud vos reperiatur, et an ali- 
quid illic in bibliothecis lateat, quod editionem ejus juvare poterit, avide 
ex te scire exspectat, cumque delatione omnis observantiae salvere te 
plurimum jubet. Vale, Vir amplissime, et me amare porro perge. 

An illa psalmi ıy T&wog Avswyuevos 6 Adpuyd abrav et caet. quae ex 
Divi Pauli ad Romanos cap. 5 sequuntur, in antiquissimo Vaticano 
exemplari reperiantur, una mecum D. Armachanus, qui te officiose 
salutat, avet scire. 

(Undatiert. Ende 1648 oder Anfang 1649.) 


181. [26. 6. 1649.] P. J. an J. Aubert. 


Cum ex literis D. Bootii ad reverendissimum D. Usserium, Prima- 
tem Armachanum, intelligerem, Vir clarissime, in manibus te habere 
editionem operum Ephra&mi Syri, non ingratum officium facturum me 
existimavi, si indicem tractatuum omnium illius Patris, qui hic in biblio- 
thecis asservantur ad te mitterem: ut ex iis, si quid forte in vestris 


*) Theodor Haak aus Neuhausen bei Worms. 
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exemplaribus desideretur, vel corruptum et mutilum sit, suppleri et emen- 
dari possit, ipseque Ephraem felici tua industria novo ornatu et splendore 
decoratus, lucem non tantum Latine, sed Graece aspiciat, xl &r’ ad-T; 
Is Enainownorinfig nopuofig Ava npoxelnevog (ut de eo loquitur Nyssenus) 
räcı Tols Ev TI Room Nepiotpepopevars oinle wavf. D. Bootio ad vos 
redeunti, cui comitem itineris, si per negotia licuisset, lubentissime me 
adjunxissem, syllabum tractatuum una cum hisce literis tradidi, et operam 
nöstram. si qua in re laudabiles tuos conatus juvare poterit, paratissimam 
nostro nomine spondere jussi. Post dies aliquot Oxonium proficisci co- 
gito, ubi mandata tua intelligere et exsequi non minus mihi quam D. 
Rousio, amico meo singulari, longe gratissimum erit; quid igitur a me 
in hoc negotio fieri vis, per literas prima quaque occasione certiorem 
facito; et si qua in re vicissim editionem öv o (quam brevi süv dei 
aggressurus sum) promovere poteris, pro ea, quae tua est in ornanda 
re literaria animi propensio, non illibenter facturum te confido. Promo- 
vebis autem plurimum, si authoritate et gratia, qua illic vales, MS. co- 
dicem Prophetarum, qui fuit Rupifucaldii, excepto Esaia et quatuor prio- 
ribus capitibus Hoseae, cum editione Romana meis impensis per libra- 
rium aliquem peritum, et in ejusmodi studiis versatum, comparari cura- 
veris: qui variantes omnes lectiones una cum veterum interpretum frag- 
mentis, quae in ora libri reperiuntur, diligenter exscribat, et voces omnes 
obelis ct asteriscis notatas accurate observet, neque apicem ullum, si 
fieri potcst, perire sinat. Praeterea, si variantes lectiones codicis Cotto- 
niani a 23. capite Geneseos ad finem, a D. Sirmondo (quem meo nomine 
cum delatione omnis observantiae salvere multum jubebis) et si quid in- 
super inter schedas D. Frontonis Ducaei habeat, quod proposito nostro 
inservire poterit, impetraverit, rem mihi longe gratissimam facies, qui 
cum honorifica mentione ingenue profitebor, per quos profecerim, et 
ne in hominem ingratum beneficium collocatum esse videatur, diligenter 
cavebo. Sed desino molestiam tibi extendere, et fausta omnia a Deo 
Opt. Max. precatus, valere te jubeo. | 


Londini 26. Junii 1649. Tuus ... Pa. Junius. 
182. [21/31. 7. 1649.] A. Boate an P. J.*) 
Sir, 


I have delivered your Letter to Mr Aubert, who could tell me no 
news at all of the Cardinal de Rochefoucauld his Greek Manuscript of 


*) Zur Erläuterung des obigen Briefes dienen die folgenden Stellen in Ussher’s 
Correspondenz, grösstenteils abgedruckt in Bd. XVI. der grossen Dubliner Ausgabe 
von U.s Werken. 

U. an Claude Sarrau, London 13/23 Febr. 1647/8: Alexandrini vero [rw» o] exem- 
plaris ... . editionem urgere non cesso. Id oneris in se suscepit V. doctiss. Patr. Ju- 
nius, cujus primum speeimen simul eum hisce mitto. Mihi enim praeter &pyodı@yxzov 
officium, aliud nihil hie incumbit; nisi ut de ipsa Septuaginta interpretibus adscripta 
versione quid sit sentiendum, quaedam adnectam Prolegomena. Interim a vobis non 
minus &xtevos nostri expetunt Graecam ex codice card. Rupefocaldii prophetarum edi- 
tionem: cujus Esaias a Curterio, et Hoseae pars a Philippeio in apertum prolata, ut 
integro frueremur opere, salivam jamdudum nobis movit. Quousque etiam in Graeca, 
quam promiserat, bibliorum &xdöoe: adornanda, Fronto Ducaeus fuerit progressus, scire 
avemus: et si quid aliud sit, quod ad Junii nostri conatus aliquid afferri possit ad- 
Jumenti. 

Sarrau an U., Paris 9. Nov. 1648 (abgedr. in: Clemens ad Rom. ed. Colomesius, 
Lond. 1687, p. 256): Cogitaverat aliquando Fronto Ducaeus de regensendis Graeeis 
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the Prophets; And Monsr Sarau told me afterwards, that himself with 
the Puteani fratres and some others, having used all utmost diligence 
for to come at it, could never learne what is become of it: But that 
it is believed, that the Jesuits, who have gotten the best part of his 
Library, have got that likewise, but will not be known of it; as not 
willing, that any use should be made of it. Yet Sirmondus doth affırm 
the contrary unto me; and that it is fallen to the share of a private 
person, who not capable to make use of it himself, yet is not willing 
to shew it to any body, much less to lend it and to let it go out of 
his hands; although himselfe and some others of this society have pres- 


Sixti Bibliis, et multa, ut aiunt, praeelara in eam rem congesserat. Dum autem omnem 
movit lapidem, ut suam ?xdoo:» undique conquisitis opibus locupletet, seripsit de suo 
consilio Romam ad Socios et ad Vaticanae Bibliothecae ceustodes, ut se aliqua juvarent. 
Illi vero eximiis, quos promovere debebant, conatibus intereesserunt, his fere rationibus, 
falsis certe et futilibus: Quod omnes istae lectionum varietates turbarent potius quam 
firmarent aut instruerent Christianorum animos, quodque post Clementis Vulgatam nihil, 
quod alicujus foret momenti superesset. Nec hoc dixisse contenti, voluerunt, jusserunt, 
ut Romam mitteret quaecumque de eo argumento sibi paravisset. Parere autem necesse 
fuit misero isti mortali, cui ita omnis labor oiyeraı. Hoc de Frontone nuper didici ab 
ipso Sirmondo. 

Arn. Boate an U., Paris 16/26. Sept. 1650: I have found those two Jesuites to 
be growing so extremely hoggish of late, as I thought them altogether unworthy of the 
favour which you meant for them [Überreichung einer Schrift U,’s]. For Sirmond ha- 
ving showed me last year, at my coming out of England, that great Bible that hath 
been Fronto’s, with very ample offers of letting me transcribe the variae lectiones that 
Fronto hath written upon the margins thereof, I could not in anywise obtain the said 
transcription of him, when that Mr. Young having desired the same of me, I went 
and solicited Sirmond most earnestly for it; and as for Petau, he is far worse. 

U. an Arn. Boate, 27. Sept. 1650: I am sorry Sirmondus is proved so unkind. 
The best is, we have no need at all of any of Fronto’s variae lectiones; we have as 
good books here as any he did use. Only we desired that out of our own book (the 
very original whereof Sir Robert Cotton so lovingly sent unto him) we might have 
those dırroypagyiaı transcribed for us, that are betwixt the 27th and 29th cehapter of 
the book of Genesis, which was so equal and easy a request, that we thought none 
could be so envious as to deny unto us. But the main thing we want in a transcript 
of Card. Rupifucaldius his copy of the Prophets, which I see they labour by all means 
to hide from us. But if Sir K. Digby be in Paris, and you go to him in my name, 
and tell him how much it will make for the honour of his eountry. that we may have 
the benefit of it; I assure myself, his credit will reach to the borrowing of it for him- 
self, and then it may be easily transcribed and collated (Esay, the longest book, being 
omitted as already printed). 

U. an Boate, Lincoln’s Inn, 29. Nov. 1650: I am not altogether out of hope ot 
obtaining Rochefoueauld’s copy, by your industrious negotiations with the Puteani fra- 
tres and Sir K. Digby. But I was out ot measure pleased with your good news you 
brought me of Mr. Sarau’s pieces of the Septuagint, and his willingness to impart the 
transcript of the Variae Lectiones thereof unto Mr. Patrick Young. He most earnestly 
desireth you to see those variations transcribed for his use: wherein he entreateth you 
to have a special care of the places noted with obelisks and asterisks, and carefully 
to set down the marks of the ending of every one of them. 

U. an Sarrau, Juni 1651: Mr. Young having now done with those variantes lec- 
tiones I send them back again unto you, with much thanks. He was wonderfully taken 
with the perusing of them, as finding them very exactly toagree with the Alexandrian 
copy in the library of St. James; which he intendeth shortly to make publie, Mr. Selden 
and myself every day, pressing him to the work. — Junius werde natürlich Sarrau’s 
Liebenswürdiskeit gebührend hervorheben. 

Arn. Boate an U., Paris, 6. Sept. 1651, sendet „an extract of the obelisci and 
asterisei membranarum Saravianarum‘‘ angefertigt von Mr. Cogue, Professor des Grie- 
chischen. Coque nahm 20 francs für die Arbeit, da er die Capitel- und Verseintheilung 
aus der editio Romana der LXX beifügte. Boate hat die Collation genau geprüft und 
zuverlässig befunden. 
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sed him hard for it, yet he would not tell me, who that person is, al- 
though greatly urged by me; Mr Aubert and Mr Sarau having both 
assured me, that if there be any such thing, and that they could but 
come to know that persons name, they make no doubt of finding means 
of getting it out of his hands. As for the Variae Lectiones Cotto- 
niani codicis in Genesin, Sirmond could not assure me to be able to 
help me to them; most of Ducaeus’ Papers of what he had done for 
the Edition of the Greek Bible having been sent to Rome since his 
decease, where they have been abolished; the Pope and Cardinals (as 
most of the Jesuits and Sirmond himself) being altogether contrary to 
any such new Edition of the Septuagint, as by him was, and by you 
is intended. Yet Sirmond hath promised me, that, some of these papers 
of Ducaeus remaining still in Paris, not in his own custody, but in a 
place, where he thinks he can come at them, he will search for that 
which you desire, and if he can find it, have it copied for you. This 
is all the account I can give you for the present of the commissions 
you have given me; being sorrie, that it is so little satisfactory, which 
it would not have been, had it lien in my power to mend it. If I can 
do you any further service in this or in any thing else, you shall 
find me Your most humble and affectionate servant 
Paris 21/31. July 1649. Arnold Boate. 


183. [4. 10 1649.] Cl. Patriecio Junio Nicolaus Heinsius S. 


Sendet den Ovid und den Entheticus des Foh. Saresberiensis endlich 
zurück, und hofft, dass Funius den Planudes schon längst durch Boswell 
wiedererhalten habe. 

Amstelod. IV. Non. Oct. MDCXLIX stylo Gregor. 


184. [1. 5. 1650.) C. Tollius an P. J. 


Quantopere fuerim gavisus, vix adsequi verbis possum, Juni cele- 
berrime, nuper cum amici significarent, me ac Phurnutum meum esse 
tibi curae... De nova Phurnuti editione adornanda diu sum meditatus; 
meque promptius ei ut accingerem, fecit illustris Salmasius, qui praeter 
lectiones varias etiam veteris libri integrum &röypaoov suppeditavit. Non 
autem dixit mihi, unde illud habeat aut cujus beneficio. Tu si me plu- 
ribus in opere suscepto juvare volueris, Tui ut aeternum meminerim, 
ipsa chartarım inspectio singulis certe momentis admonebit. Me hoc 
tempore totum prope occupat Historiae Byzantinae ineditus hactenus 
scriptor, Cinnamus: quem, nisi valetudo et Deus impediant, hac te spero 
aestate visurum. Vale.... 

Hardervici Kal. Maii MDCL. Cornelius Tollius. 


Sp 105. [27. 5. 1650.) V. Cl. Patricio Junio Nicolaus Heinsius 


Annus nonus jam agitur, quod Britanniae perlustrandae desiderio 
excitatus ad vos excurri. Nec scio sane an ullius h' ex gente vestra lucu- 
lentiora in me extent beneficia, quam tua: adeo nihil tum intermisisti 
illorum, quibus me tibi devincires. Ovidianum etiam exemplar, quod 
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manu exaratum possidebas, liberaliter communicasti: nec diffiteri possum, 
si comitate tecum certare voluissem, quin id redditum tibi jam dudum 
oportuerit. Fragt an, ob P. F. den Ovid uud den Saresberiensis erhalten 
habe, und bittet einen Codex der Bodleiana, enthaltend Buch I der Ars 
amatoria in langobardischer Schrift für ihn vergleichen zu lassen. 

Lugd. Bat. MDCL. VI Id. Junii. 


186. [13. 7. 1651.] Cl. Patricio Junio Nicolaus Heinsius S. 


Quoties cogito, Vir celeberrime, profusam illam comitatem tuam, 
qui, decennium jam est, quod Ovidianum codicem manu exaratum me- 
cum communicaris, toties tacito quodam rubore suffundi me sentio, qui 
ab ingrati animi nota tam parum absim, abusus tanto tempore benigni- 
tate tua, quam utraque, quod aiunt, manu in me contuleras. Codicem 
ipsum diutius quam par erat apud me servatum fateor: quod Ovidü 
editio magis magisque protraheretur indies; dum spem amici faciunt, 
fore, ut in externis oris quaedam exhiberentur ad inchoatam telam de- 
texendam necessaria. Adversa valetudo bis me postea abegit, domo ad 
fontes Spadanos profectum. Inde vix reversus occasionem, cum nihil 
minus exspectarem, oblatam arripui, qua in Gallias me conferrem, ratus 
anni unius iter fore. Inde ulterius in Italiam progressus sum: sic trienni- 
um totum elapsum. Hujus peregrinationis molestia defunctus, in Ovidio 
meo totus recensendo iterum eram, cum in Sueciam vocor. Librum 
igitur tuum una cum Sarisberiensis Enthetico Johanni Latio nostro +& 
poaxapiın tradidi ad te curandum, quem ille Ampliss. Boswelli opera 
curaturum se pollicebatur. Vix tribus in Suecia mensibus exactis, ecce 
intelligo et Latium et Boswellum e vivis sublatos. Cum anxius haererem, 
quid Ovidio tuo factum esset, anno superiore per literas ea de re te 
compellavi, quas D. Deramoutio, verbi divini apud nos ministro, Lon- 
dinum proficiscenti tradidi. Negavit ille postea compellatum te sibi, quod 
domo abesses, dum Londini moraretur. Literae illae an in manus tuas 
pervenerint, ne hoc quidem scio. Interim intelligo Boswelli bibliothecam 
auctione publica distractam, atque una Ovidium. Qui cum redemptus 
sit ab amico quodam meo, pretium illi, quod expenderat, restituendum 
curavi; rogavique simul, ut per legatum nostrum membranas istas red- 
dendas tibi curaret: quod facturum se promisit. Entheticus inter schedas 
D. Boswelli adhuc, ut confido, haeret: quem ab ejus vidua, quae ad vos 
iter parat, facili negotio consequeris. Habes de Ovidio totam historiam. 
Literas, quas una cum ÖOvidio ad te miseram, quasque Marcus Meibo- 
mius ab haeredibus Boswelli acceptas, cum manum meam agnosceret, 
mihi restituit, hic vides. Nunc in eo sum, ut itineri Gallico Italicoque 
me rursus parem. Si quid curatum a me voles in hac peregrinatione, 
rogo ne operam meam asperneris. Ita enim de me persuadeas tibi volo, 
non esse inter nominis tui cultores plurimos quenquam, qui magis tibi stu- 
deat, qui magis tibi obstrictum se fateatur, plusque tuis meritis ac eru- 
ditioni deferat. Quod domum reversus pluribus testabor, quando Ovi- 
dium publico dare decrev. Nam Claudianus anno jam superiore, dum 
in Suecia essem, hic prodiit. Scripsi quidem aliquoties ad te, postquam 
ex Anglıa digressus sum; sed e silentio tuo literas non fuisge curatas 
suspicor. Salutat te officiose parens meus: qui et mecum officia sua 
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viro summo, Johanni Seldeno, oblata velit. Vale, Britanniae tuae cer- 
tissimum decus. 
Lugd. Bat. MDCLI a. d. III. Id. Jul. Greg. 


187. [12. u. 25. 2. 1652.] P. J. an Lucas Holstenius. 


Sine literis tuis, Vir amplissime, et veterum fragmentis, una cum 
variantibus lectionibus, flagrantissimo desiderio hactenus a me expectatis, 
vacuum ad nos Alastrium Roma nuper rediisse, vehementer doleo: prae- 
cipue cum superato laboris taedio, in margine cxemplaris tui omnia ex 
MS. codice fideliter annotata esse intelligam, quae facili negotio et pau- 
carım horarum spatio inde transcribi poterant. Sed quod per graviores 
tuas occupationes tum non licuit, postea, ut desiderium nostrum expleas, 
cum occasio oportuna dabitur, facturum te nullus dubito; fidem enim 
Germanicam in Graecam esse versam, aut Holstenium Juni sui adeo im- 
memorem evasisse, ut in negotio rei literariae (ad quam ornandam non 
factus sed natus esse videtur) illi soli operam, quam aliis ultro praestat, 
denegare velit, aegerrime in animum inducam meum. Tandem igitur, si 
post preces ac literas saepius repetitas, post avidam quinquennii exspec- 
tationem, postulationi nostrae non iniquae aurem benignam praebueris, 
et voti compotem [me] reddideris, rem literariam tanto beneficio non 
leviter juvabis; cujus tanquam in immemorem aut ingratum male collo- 
cati, nunquam te paenitebit. Od y&p (ut verbis Libanii in epistola ad 
Acacium nondum edita finem faciam) eis &ydpıcrov KaTadmon MV YABıV, 
a eis Powvra nal unpörrovea, 5 Aaßor. Vale, Vir amplissime, et amore 
quo sölitus es prosequere 

Tuum, tuique nominis studiosissimum 

Londini 12. Febr. 1651. [1651/2]. Pa: Junium. 

Exemplar literarum, quas ante paucos dies Alastrio ad te mitten- 
das tradidi, nactus jam opportunum internuncium, curante Thomasono 
bibliopola, visum est «droXefel denuo ad te mittere: ne, si forte infor- 
tunio aliquo illae interciderent, te veteris amicitiae oblitum, et me et 
literas meas importunas negligere suspicarer, mihique in posterum per- 
petuam £yepubtav indicerem; AA& vodro un yEvorro, m yevorro. Vale 
vir amplissime, et subito ac desiderato responso nos bea. 

Febr. 25. 1651. [1651/2]. 


188. [18. 5. 1652.] Merie Casaubonus an P. J. 
Sir, 

When I was in London last, some 2 or 3 dayes before my going 
out of the town, I heard (having often before enquired after yow) that 
yow were come from Oxford; but where yow lodged, I could not cer- 
tainly learn; thouch I should have found yow out, I make no question, 
had I had more time and leisure. I remember, but the day before I 
went away, Mr. Fletcher, as I was passing by, put a question to me, 
and gott me to go into the house, where were one or two more un- 
known to mee, It was about the text of the written copy ofthe LXX, 
whether any thing should be corrected or no in the printing: and whe- 
ther in the text or in the margin. My opinion was, that nothing should 
be altered in the text, there being some use to be made (sometime very 
good) of the very errata’s of such antient copies. However I was very 
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willing to referr myself to yow, than whom I know no man (as I told 
Mr Fletcher) better able to judge of such things. I hope, that by this 
yow have made a good progresse in that so much desired good work, 
which will be honourable to yow particularly, and to all the nation in 
general. But, Sir, the occasion of my writing to yow at this time is 
this. A moneth or two, before God had put a period to my dear 
Wife’s long and tedious conflict with her mortalitie, (which hapned in 
London 24. Feb), I was earnestly sollicited by letters from Mr. 
Hackius of Leyden, to help him with somewhat towards a new edition 
of Polybius. But at that time I was farr enough from undertaking any 
such thing, and had much ado to find a time to write an answer; by 
which nevertheless I professed my willingness, when God should putt 
me in a capacity, both for my Father’s, and the publick’s sake. Now 
since the death of my deare wife, having leasure and opportunity enough 
in the countrey, I did sett my selfe to peruse what I had of my Father 
upon Polybius; which is much, very much, to shew the vastness of his 
inventions upon that author: but fitt to publish, without much alteration 
and addition (which would require much labour and good abilities in these 
studies), little or nothing have I found in all that vastness of materials and 
collections. But in conclusion, I resolved (part of which I found ready 
done to my hand by my Fa. himself) upon a Greek Index of Polybius 
his words and phrases; which I intend shall be very accurate and full; 
so that it may be instead of a comment upon most of the obscurest 
places, where the obscuritie Iyeth in the words, of which kind there is 
very great store in Polybius. And this I have undertaken by letters 
since written. But since that I have found by perusing of my Fa. his 
Polybius of the Basil edition, the margins whereof are full of his obser- 
vations and corrections, a necessity of some notes too, to give an ac- 
count of his translation, which in divers places is not agreeing with the 
printed text of his own edition, but agreeable to his corrections and 
conjectures in those margins: as also to deliver mine own opinion upon 
some few places, wherein I doubt not, but I shall give the rational rea- 
der good content, with that respect to my Fa, as becometh me. Iam 
almost come to the end of that Basil edition, which goeth no further, 
than the 17 book of Polybius, ending p. 282., whereas in my Fathers 
edition there be the Excerpta Legationum added, part whereof were 
first (yow know) published by Ursinus: and part (as I take it) by Hoe- 
schelius. Now Sir, I shall be at a stand: except I can gett those prin- 
ted copies of the Excerpta sett out by Ursinus and Hoeschelius, which 
my Father used, and which I make no question but to find (if ever they 
come to my hands) as full of corrections, and other observations, as the 
margins are of the Basil edition, so farr as it goeth. Now whether those 
books were (went?) over in the Kings librarie among the rest, that had 
been my Fa, or whether carried into France with his papers, from 
whence I had them some 4 or 5 yeares after his death, I know not. 
Sure I am yow can tellme, whether they did ever come to your hands: 
and if they did, (which I rather wish than hope) what I must do, and 
what course to take, and what friends to imploy to procure them unto 
me. I shall think myselfe very much disappointed, if I gott them not: 
however I shall not be so farr discouraged, as to give them over, but 
make what progress I can. 
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As for that of Polybius which hath since been sett out by Valesius, 
I cannot at present say, whether I have that book or no: (having but 
few books left: the rest either lost or other wayes disposed of) nor 
am I yet resolved, whether I shall meddle with it at all. But whether 
any thing of Polybius hath been printed (besides that of Valesius) since 
my Fathers edition, or any thing done by any man upon Polybius, or 
any part of him, that is come to your knowledge, I would gladly know. 
I have not been conversant among booksellers (a stranger to my own 
almost all that time) ever since these troubles; and therefore I shall not 
need either to intreat yow, or to excuse myselfe, that I have troubled 
yow. All I shall add is, that if yow please to send me an answer, as 
I hope yow will, yow will leave or send it to one Mr. Thralls at the 
Crosse-Keys, nere St. Pauls Gates, bookseller; and he desired to keep 
it safe, till some body (as likely every week somebody doeth) doth 
come from me. 
Sir, I rest 
Yours, affectionately to be commanded 
Mer: Casaubon. 
West Ashling in Sussex, not 
far from Chichester town 
18. May 1652. 
Sir, if yow see Mr. Selden (as I believe yow will before it be long), 
I beseech yow to present my humble service unto him. Gilad shall I 
be to hear from yow of his present health and welfare: for which I 
am bound to pray (as I do dayly), for his many and constant favours. 


„Patriarcha Graecorum.“') 


Eine eigenartige Stellung unter Junius’ Correspondenten nimmt 
eine Anzahl jener Griechen ein, die sich damals teils Bettelns teils Stu- 
dierens halber in England aufhielten, teils auch beide Zwecke harmonisch 
zu verschmelzen wussten. Auf dem Continent waren sie allenthalben 
längst wohlbekannte Gäste, genossen aber keines besonderen Rufes; 
denn, mochten sich auch einige wirklich strebsame und der Unterstützung 
würdige Leute unter ihnen befinden, die Mehrzahl galt für verlogene und 
träge Vagabunden. 

„lous les Grecs qui viennent icy sont des trompeurs“ bemerkte 
J. J. Scaliger*) mit Bezug auf einen, der sich gar für einen Paläologen 
ausgab. „Ils sont aussy grands trompeurs que les Juifs“, sagte er ein 
anderesmal und erzählte dann, wie er die ihn besuchenden Griechen 
nach dem Namen des gegenwärtigen Patriarchen zu fragen pflegte und 
stets die Antwort erhielte „Jeremias“, obwohl der letzte dieses Namens 
bereits drei oder vier Nachfolger gehabt. Ihren Unterhalt fanden sie 
am leichtesten in Italien; wer jedoch Ehrgeiz besass und vorwärts kom- 
men wollte, für den blieb dort kein anderer Weg übrig, als der Abfall 
zum Katholizismus und ein energisches Wirken im Dienste der römischen 
Kirche. Überzeugte Anhänger des orientalischen Ritus suchten daher. 
ihr Heil lieber anderswo, in der Schweiz, Frankreich, Deutschland; 
dann, als die Verworrenheit der politischen Verhältnisse, die im Gange 
befindlichen oder drohenden Bürgerkriege den Aufenthalt in diesen Län- 
dern unsicher und unprofitabel machten, wandte sich der Blick natur- 
gemäss nach England, wo zur Zeit — im Anfange des siebzehnten Jahr- 
hunderts — noch eine idyllische Ruhe herrschte. 

Die Aufnahme der Fremden in England war zunächst eine freund- 
liche, namentlich seitens der höheren Geistlichkeit. Die meisten gaben 
an, sie wären aus der Gefangenschaft der Türken entronnen und baten 
um milde Spenden zur Befreiung ihrer noch unerlösten Verwandten. Wie 
durfte man Männern das Mitleid versagen. die als Märtyrer ihres Glau- 
bens auftraten und von Patriarchen und Bischöfen die rühmlichsten Zeug- 
nisse beibrachten! Als jedoch die Zahl dieser Flüchtlinge sich bald 
reissend vermehrte und man sah, wie sie die ihnen erteilten offiziellen 
Empfehlungen und Bettelscheine in rein geschäftsmässiger Weise aus- 
nützten und missbrauchten, da schlug die Sympathie für sie nachgerade 
in das Gegenteil um. Am 20. Nov. 1622 schrieb Erzbischof Abbot?) 


!) Wie in der Vorrede bemerkt, haben mir die griechischen Briefe im Original 
vorgelegen. Sie zeichnen sich fast durchweg durch Schönheit der Schrift aus, zugleich 
aber auch durch grosse Unregelmässigkeit in der Accentuation; das Jota subseriptum 
fehlt häufig. 

2) S. Scaligerana s. v. „Paleologue“ und „Graeci.‘‘ — In den Calendars of State 
Papers findet sich ein, unter dem 23. Jan. 1626 ausgestellter Königlicher Geleitbrief 
für einen Contarini Palaeologus. 

°) S. diesen und die beiden demnächst zitierten Briefe in „Roe’s Negotiations‘ 
nag. 103, 320, 664. 


’ 
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von Canterbury an Sir Thomas Roe, den englischen Gesandten in Con- 
stantinopel: „I know that the Greeks which beg here for captives, are 
no better than counterfeits, and therefore they find little favor with me.“ 
Zwei Jahre später, unter dem 9./19. Dezember 1624, meldete Roe von 
Constantinopel aus: „Of wandering Greeks there is so great store, that 
I am forced daily to deny my passports; yet at the third instance and 
pressure of the patriarch, I have given one, and but one in all, to a 
Jew become Christian.“ 

Und am 7/17. Juli 1627 erleichterte Roe gegenüber dem Dr. Goade, 
einem von Abbot’s Caplänen, sein Herz in folgendem Erguss: „This 
Greek [Metaxa] tells me of a Jew convertite that came to England, and 
bringing a fede from me, abused it and himself; and consequentiy some 
aspersion of levity could not escape me. It is true, I gave him a cer- 
tificate, at the request of the patriarch, who was his testimony to me, 
as I can show. I denied him twice, and told him how such vagabonds 
did discredit his church, and had closed almost all the liberal hands of 
charity toward the true poor and oppressed, that might come te seek 
relief, all men being scandalısed at the name of wandering Greeks; but 
at his too great instance, and the example of all the residents, I gave, 
I hope, that which he showed; which if it had been observed, was so 
cold and relative, simplex testimonium, like Sir Walter Raleish’s buck 
warrants, never denied and never served, that I thought every magistrate 
might perceive it was extorted from me. I have refused hundreds, and 
well known their condition, and how much too easily the patriarch grants 
such begging licences, to be rid of turbulent knaves; and if he will take 
warning, he knows enough. If therefore either his Grace, or any other 
of my friends, have taken scandal at my hand, I desire you to give 
them this satisfaction and truth from me; that I.did it at the patriarch’s 
earnest recommendation, and in good company, against my own judg- 
ment and custom; though de facto it was true, a Jew become a Chri- 
stian, and therefore persecuted by the Jews; what his heart was, man 
cannot search; but to make amends, I suppose I have prevented twenty 
more from troubling Paul’s, by assuring them they would be whipped 
for counterfeits, with the patriarch’s and my pass pinned on their fo- 
reheads.“ 

Zu dem Ausdruck „troubling Paul’s“ sei bemerkt, dass das Innere 
der St. Pauls Cathedrale die beliebteste Promenade und Neuigkeitsbörse 
der damaligen Londoner bildete und deshalb auch von Stellensuchern 
und Bettlern aller Art zu wimmeln pflegte. Ein wie gewöhnlicher 
Strassentypus der mit dem Bettelbrief herumziehende Grieche gewesen 
sein muss, zeigt eine Anspielung in Earle’s Microcosmography*), einer 
Sammlung von Charakteren in theophrastischer Art; vom „Pot Poet* 
heisst es da: „His other poems are but briefs in rhyme, and like the 
poor Greeks collections to redeem from captivity.“ 

Man sollte erwarten, dass wenigstens die jungen Geistlichen, welche 
auf den besonderen Wunsch des Patriarchen in Oxford kostenfrei unter- 
gebracht und ausgebildet wurden, die Ehre ihrer Nation einigermassen 
herausgerissen hätten. Wie wenig das aber der Fall war, werden wir 
unten an einem besonders krassen Beispiel sehen. 


*) Stück 25 der Ausgabe von 1628, pag. 46 in Arber’s Neudruck. 
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Ein ehrendes Andenken verdient nur einer unter den vielen, — 
der Cephalonier Nicodemus Metaxa, ein Mönch aus guter und wohl- 
habender Familie. Das Gefühl der pekuniären Unabhängigkeit gab ihm 
die Selbstachtung und Würde, die seine Landsleute nur zu sehr ver- 
missen liessen, und er selbst nahm gern den Anlass wahr, sich über 
seine glückliche Sonderstellung zu äussern. Während seines Aufent- 
haltes in London, i. J. 1625, gab er zwei Schriften eines zeitgenössischen 
Autors, Theophilus Corydaleus heraus mit einer sehr charakteristischen 
Widmung an den Gross-Siegelbewahrer Bischof Williams. Er dankt 
darin für die vielen den adaızapor "EAinves erzeigten Wohlthaten !): 
AM Yap oöv Exelvor oi deldnoı, ol dx Tis og BEerXtodupeis löla, al 
Anurporarwv Eridöcenv Önpocle TNS OTEVoYwpolang KöToDg Avdyrng Eminou- 
olav ebp&uevor Tpopea ce xal ebepyermv nat 608 Ada piavbpwrias LToXa- 
Aodoıv dvönare. "Huds de elnög, obs I Deöbev ebnoruia Erieinestepw darlpovı 
suvexiNpwos, Av Enidkidoucav aldn TI TA ToTE panopılopevm ToaTplör 
AMovEnovras, TYv EvVdcyopnevnv 00oL yapıy eldevaı Tg meyakoupylas, not dro- 
neuvnodaı Tüv Ayadav av En TYg oenvordemg Apyfig vols huerepois Guuna- 
TEIWTaLS alTiog 'YEYOVaG, nal Erepas Twäs TI ON Ylceı npemoloag broßEasıs 
avıı yapıoımplav moptleodu . . . Ascarro Apa Möcns ı on eöAdßeın Tols 
Golg Yovası TEOSTERTWARÖTK Deögidov. ob Teviag TRpXnLOTKV, 00, X TMV Tınlov 
cou xnevadhv, 008° Epdvav auAkoynv TA Baron sppayidı, NG cd Huraxııv 
evdinug Enırirpabe, Nupwbnoonevmv WetTeievoönevov AK . . . Astzoupyh- 
covra Ta Snuocio. 

Später machte Metaxa mit Aufwendung erheblicher Privatmittel 
und unter Lebensgefahr den Versuch, eine Griechiche Presse in Con- 
stantinopel einzurichten, wurde jedoch durch die Ränke der Jesuiten in 
seinem patriotischen Vorhaben gestört.?) 


Wohl Niemand wurde von den Griechen mehr in Anspruch ge- 
nommen als unser bis zur Schwachheit gutmütige Junius. Schon früh 
galt er bei ihnen als der allgemeine Vertrauensmann, als eine Art frei- 
williger Konsul, an den sie sich anstandslos gleichviel mit welchen An- 
liegen wenden konnten. Und er liess sich diese Rolle auch ruhig ge- 
fallen, obwohl er sich über den Charakter seiner Clienten keinerlei Illu- 
sionen hingab. Nur einmal fand er den Muth, ein paar gar zu unver- 
schämte Gesellen abzuweisen. Allein was half es? Den nächsten Tag 
wurden sie ihm von einem anderen Griechen mit Protest wieder zuge- 
schickt. Irgend welchen Vorteil erntete er von seinen Bemühungen 
natürlich nicht, nur Dank, heissen Dank. Um so grössere Anerkennung 
gebührt dann freilich dem ehrwürdigen Erzbischof von Dyrrhachium, 
Chariton, der sich bei seinem Wohlthäter doch einmal mit einem Paar 
Schweinchen und zwei Gänsen revanchierte. 

Hören wir nun des Näheren, wer Junius’ Griechische Freunde 
waren und was sie alles von ihm wollten. 


Anastasius Josephus. 


Seine Heimat und seine Schicksale meldet der folgende Entwurf 
eines Briefes aus dem Frühjahr 1609 (in Smith Ms. 37 pg. 23). 


1) S. Legrand, Bibl. hell. du XVlIme siöcle I pag. 195/6. 
») S. den Aufsatz im Centralblatt f. Bibliotheksw. XI 1894 S. 178 £. 
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Amplissimis Viris Dnis R. Mocketo et Osburno, amicis suis inte- 
gerrimis, Pa. Junius Öyıaivew xl ed nodrren. 
v £ „N e z x € L [rd , N o 
Ereuba npörspov npög Eva övov aut Evög mou Ever Öbn|!] Eristoiäs, vöv 
dE duolv Evexa npög dw Ypdpeıv npoöpyov Halveraı, rat nüx Ev alria poL 
dor renoModa nv xorvoviav Tg Emistoifig el Yap Öarıca Ypkunacı. 
Tods cuvmpp&voug Ti Yvapın, Todro Av Av TO bralrıov. AIR al EAANvIoTI. 
rpög duäs vöv Ypdoo dd dm TrEoDdasıs, nal TpWTov Ev Örı Öpeis mM 
EIArrov IE dbunamfis nv EAAnvinyv YABTTaV YIVOoXETE...., dEUTEDOV Eorı 
örı 6 HEpWv TauTmv Tmv Eriowcinv EAANv Earl Ex yapas wis Kuarnadontag 
xar is nörewg TYis "Apaoeins, dvip YpLorıavög, eboeßng npög Tov Deöv xl 
rpög Todg Avbomnoug Ypnorös rat Ölnaos, nal npörepov hEv ToAAotz ebypno- 
Tog, vuvi DE dk Tv Teviav Kypmorog. YEyove y&p peyas Europas (Mg Avayı- 
vooxeıv Eksotı Ev Tais ExuTod uoaprupiaıs, ai repl Exelvou TXÜTK xl Erepa 
nAEIOTAK poaprupodsı) xl od uövov mAodsıos AAN bmepmiodsrog. vöv BE dı& 
mv Tupawida vov Toipruv, ws Öpäre, Andvrwv Kmopog, Aa YPYLdTav 
ARESTNpnp.Evog, aa novoyevi) viov [!] Ev aiypadncta rav aceßüv Toyprwv, oüx 
ANDpOTov AK Urpwv Lvöpwropdtynv Eyav, TrPög TOüg EAeYjnovas ypLoTıxvoüc 
Epysraı, Ivo 6 ev abrüs Amo TYig neviang, 6 de blög And Taurng Tupavvidog 
nal puhanfis Ployraı..... da TodTo Tapanadi buäc Ev onAdyyvorg olnTıppod 
no od Incod Xgıorod, iv Eneivov npös buds EADOVTE WTTED Evösg COLUAXTOG 
uErog, al Evös Torviou WAOV Aonevög mpocAdßnTe nat Enineieiav Tg 
Eneivou GURDOpds EiNTE. . . . 
IoErepog nal ypYiosı xal nrYoe 

’Aro Aovölvov TA Terdpen Em\ dexden Hareinıos "Toöviog. 

Eiaopnporuävos so NG Oeoyo- 

vis Erei Yılloora EERXocTo nal Ewire. 


In einem zweiten Empfehlungsschreiben an Sir Henry Savile, den 
Provost des Eton College, heisst es, Anastasius käme fg Ypnstörmrog 
Epavov, nal TNg edvolag Eieov Ano Tv HAINTÜV Tpocaımodnevog . . . iN- 
dividui duo comites, &vayan rat revia, ejus miseriam abunde testantur. 
(Datiert: 13. Cal. Jun. 1609.) 

Durch seine Erfolge in England kühn gemacht, wagte Anastasius 
sogar einen Abstecher nach Schottland; auch dorthin gab ihm Junius 
eine Empfehlung mit. 


D. Georgio Junico a Wilkinston, Consiliario Regio in Regno Scotiae. 

Cum in Scotiam cogitaret, qui has ad te perfert, Anastasius, videret- 
que, se meis literis ad amicos hic in Anglia non parum juvatum, eas in 
patria non minus utiles imo plus profuturas apud populares certo sibi 
persuasit...ate peto, ut miseri hujus peregrini causam suscipias; meam 
putes esse; enitare, contendas, efficias, ut mea commendatione, tua dili- 
gentia et cura, caeterorum Consiliariorum singulari beneficio literas cv- 
crarTnäs N nAMov Ericraitinds ad erogandam in Scotia eleemosynam 
impetrare queat: quo facilius ex miseriarum fluctibus, in quibus misere 
jactatur, ereptus, reditum eis nv &veyxoucav paret, et fillum unicum a 
Turcarum tyrannide liberet .. . 

Londini Cal: Junii 1611. 


Die letzten Nachrichten über ihn erhalten wir durch Anastasius 
selbst (Smith Ms. 38 pg. 85). 
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wols, Evrimmrarag nal TravAoyınrarors nuplols nuploıig, rarpixnıe al. 

poßeprw, oüv Tols nacoıs KdeAmols abTod, yalpaırs Ev xugio Ypıora 

Ta den Musv, dbylalviiv Te nal eÜ npXtenv. 

TavoliTaTs nöpıe TaTpinıe, DEÖNE CoU, Ivo && Euod donaodmve Tov Guvrervöv 
MoU Xal TYv omvrenviodv ou nal Tas nedas anbrod aa vous dovudaız |[!| aöTod 
ao Tobg mAolsoloug Miro rar Tov xupı aeynp (Segar) x MV Yovalnav 
abTod nal ÖAoug Tolg oiloug ou Iva E& Euod donacdmve. 

Erı d&, navotisa |I]| Küpıe, aha wmv Eriorortv ou [eis] Even Tod nap- 
Tiod pnvög, nal Eydpıv neydinv apödpa, yapıy Eyo nenommv, nal ypdopu, N 
ypxool sou eig — ıy‘ TOD Iavvoudplou umvös, nal Ypdoıs, rög ne YpXpoıg 
NE al An Eunod oün Eiußes Enıoroitv, Dauualo Eyi zepl vodrov, ya Eyparba 
rg00E eis dena Even Too dersnßploo umvös, nal Edoxa Tpös Töv YEwpyiav, 
vöv Epwrioa adrov, nal Akyı nög Emeubev npooe, baupdln dyn Tepı Todrzo, 
mög 007 EAaBec. 

Erı de, navplirars nüpıd, EAv yap Eraßes Ta mevve Alrpn Apyögıd Ex 
vo |[!] onvrervav nou, vadös menolhnes, av yiap odr Eiaßes, dEöLRE ou Yıva 
Avayndlng va Aarboıs, rar Eol, mavolitare mov nüpıe" 65 nadös ypdoıs, Acc‘ 
vo To Erındars T& dpyüpın nal va To vıldng, Eds va EIdO Eyi, obrog rolnaov 
1% Tv nüprov, DEöpeoou, 65 nadös Eiaßes, Tocodrov Apyüptov Aal TOGGUTOV 
ypuolvov nal TooouTov WOoveda merk nv Ermaverdiiv, od Ölvons bpadLwiVv, 
TAyNETE mapeVone, odTog Tolsov DEE ou, Did Tov xÜuprov, od pi yevı Aöyıd, 
Eanv Bernoı 6 beög nat vbdenik Appworik Eunodton, Ebs TEloug Tod ArpıılAlod 
LYVög ‚Ipe Ev Aovölvo. 

Erı de yYpXoıs pe, Tög 6 oNvrervög ou Avaynalsraı herahha Teen To 
Epyaxomipıov, 9 yuvf aurod DUO natdas Appevas Erexev, DV eis EV AnEbovev, 
Erepog dE Övönarı Incto Arno Tod YEvoug mod Ovona, Eüv, yap Edoxes ol To 
övop.a Tachp Ev TO Övöpari ou, 6s nadös ve Eraplynıda, nadüög renihreg, N 
dE 00x, od Alöx TourTo. 

BEönE ou, Ava pe ypdıbıs nadnv rayıora. — "Eppwods Ev ruple. 

O 005 8 &oxninpou, Avacrasıos 'Inonp, KarradoE. 

"Ard "EdınBopr, Tod pmapriou unvös — xy‘ — 1612. 

[Adresse:] Tö xupio rav Aploren nal nav Ev ypıora Nyarnevo xuplo Nupla 
TATEN "Todvıo ebAabös dbodm, Ev Aovdlvo. 


Dionysius Coronaeus. 


Junius’ Empfehlungsbrief an J. Williams, den Vorsteher des Jesus 
College, Oxford, lautet: 

Facit, & ouörng, fratris absentia, officii nostri, et veteris necessitudinis 
ratio, ac miseri hujus Graeci [Dionysii Coronaei] miserrimus status, ut 
ad te, quem post fratrem mihi amicissimum vestra habet Academia, hoc 
tempore literas dem, et calamitosam nimis latoris conditionem, per hasce 
suorarrındg tuae curac commendem; non sum autem nescius, 6rı Ebyym 
vov. n room reöc Todes "Eiinvas av rodAdv Kydny, nec causam ignoro, 
pravos scilicet illorum mores et ingenia, summamque mentiendi libidinem 
(gens enim ad fabulas et falsas literas fingendas nata esse videtur), quae 
me ad scribendum vel aliquid eorum causa praestandum tardiorem faciunt. 
Sed (ut tecum etiam jocari et ludere liceat) Patriarchae persona mihi 
imposita; D. enim Episcopus Bathoniensis et amici alii me per ludum 
öv "EriAvov Hareıgoynv indigitant, aa Tovrou Tod AuNlcn Ayysdıapöpod 
cuyvar derigers, Evredäeıs, nal ebyal von Aven noidEv darplov, has literas 
pene invito mihi extorquent. Valebit itaque spero nostra apud te inter- 
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. cessio hujus causa, quem fictum et simulatum facile non crediderim neque 
literas vobevonevag circumferre, @I%& ywmolas rat dAmbıvas; valebit etiam, 
non dubito, tua apud amicos et academicos authoritas in hac suAAoyf x 
eieov ounßöin, quos vel communis Christiani numinis causa diligenter 
et obnixe rogabis, ut necessitati ejus sublevandae aliquid tribuant; 6 Ev 
rsıd (ut Patriarchae Constantinop. verbis utar), 6 d& 5Alyov, Exxorog ÖE 
xara nv ldlav düvanıy nal Ayadmv mpontpesw. Saluta D. D. Guinum et 
Vaughanum tuum nostro nomine. Vale et me amare perge. 
8. Id. April. 1612. 


Christophorus Angelus. 


Von ihm liegen zwei Briefe an P. Junius und seine Brüder vor, die 
aber ziemlich inhaltslos sind und nur Grüsse enthalten (Smith Ms. 38 
pg. 87 u. 98). 

Der erste ist datiert: &rö ”O&ovias, Hocsidsövog Ent deren, [o. J.]; 
der zweite: ‚xyıy' [1613]. Exıppopoprövog Evn xaıı &vea [o. O.]. Beider Unter- 
schrift lautet: 

Xorsrooöpos Ayysdos Tupavvndeis rol noBv mAnyav al nxoriyov 
yeuodynevog lnws rap Tav voupriv dL& mv Eis ypıoröv niorıv Eypabev. 

Angelos bestand sein Martyrium in Athen und er hat uns dasselbe 
und seine darauf erfolgte Flucht nach England in einem besonderen 
Schriftchen ausführlich geschildert. Die Ilöwmoıs Xproropögou Tod "Ayye- 
%ou erschien 1617 in Oxford. In der gleichzeitig veranstalteten eng- 
lischen Ausgabe heisst es*): 

„I fled from Athens and wandring abroad found expert marchants, 
which knewe well both England and many other places, and I inquired 
diligently of them where I might find wise men, with whom I might 
keepe my religion and not loose my learning. They told me: In Eng- 
land you may have both, for the English men love the Grecians and 
their learning, and it is amonarchie where are found many very honest, 
wise and liberall men: but in Germany, France and Italy they have con- 
tinually civill warres. Therefore I came in a streight course to England, 
and came through Flanders to Yarmouth in England, where by good 
fortune I met with the bishop of that diocese [Norwich] who examined 
me diligently and found the testimonies which I brought from our bi- 
shops and clergy of Peloponnesus and other places. And hee with the 
rest of ministerie bestowed money on mee according of their faculties, 
and sent me with letters to Cambridge (for he himselfe was a Cam- 
bridge man) and the doctors of Cambridge receaved me kindiy and 
frankly, and I spent there almost one whole yeare, as the testimonie 
of Cambridge can witnesse. Then I fell sicke, that I could scarce breath, 
and the physitians and doctors counselled me to goe to Oxford, be- 
cause (said they) the aire of Oxford is far better than that of Cambridge. 
And so I came to this famous universitie of Oxford; and now I live 
here studious these many yeares.“ 

Wood zufolge hatte Angelos im Balliol College Unterkunft ge- 
funden und erteilte Griechichen Sprachunterricht. Von Zeit zu Zeit regte 
sich in ihm jedoch der Wandertrieb, der Wunsch „to visit his friends 
in England“, wie es in einem Empfehlungsschreiben euphemistisch heisst. 


*) Legrand a. a. O. I pg. 117. 
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Metrophanes (ritopulus. 


Gegenüber der drohenden Propaganda der Jesuiten zısste der 
unwissende und in den Künsten der (‚ntroverse weni ig geübze recht 
sche Clerus nahezu ohnmächtiy erscheinen. Der d 
von Alexandria, Cyrillus Lucaris, wandte sich rat- und hilfesuchend an 
len Erzbischof von Canterbury, bez. König Jacob und wurde darauihin 
aulgeiordert, geeignete Persönlichkeiten zur firweiterung ihrer theologi- 
schen Kenntnisse nach England zu schicken’). Der erste, auf den seine 
Wahl fiel, war Metrophancs Critopulus aus Berrhoea, ein junger Pres- 


*, S. den Brief des Patriarchen an Irzhinchof Abbot vom 1. März 1616 und 
\bbot’s Erwiderung vom 17. November 1617; abgedruckt in: 8. Clement. Epp. ad 
Lurinth. Rec. Colomesius. 1687, pg. 43 f, 
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byter von guter Herkunft. Derselbe langte im Spätherbst 1617 in Eng- 
land an und wurde ins Balliol College zu Oxford gethan, wo er auf 
Kosten Erzbischof Abbot’s mehrere Jahre zubrachte. Über seine Erleb- 
nisse während dieser Zeit ist wenig bekannt. Wie Wood berichtet, hatte 
er „for his interpreter the noted Grecian, Mr. Edward Sylvester“, einen 
Freund von P. Junius. Mehr Interesse erweckt vielleicht die Nachricht, 
dass er das Biertrinken nicht vertragen konnte. In einem Briefe — da- 
tiert: ’Ev Barıöd vpovrormpio wis "O&ovias, 1620 Bondp. Entn toran. — 
schreibt er an Meric Casaubonus: &y& 8’ oüv obx Edäs Av Toroürou T6- 
naxrog (DRTToV Yap &v vis Opvibos yara Ev Ci "EMMA ebpyon 7 oradayöv 
CITou) EExıovfig TE TodTov nl od RaT& pinpöv niverv Apäxuevos (TI dal Eis- 
hov Evbads nivewv, wive Tod Ödarog byiodg Ovvoc Are TOD olvou oYööga wor 
Aucrreroßvrog;) Eradov & Eradov. (Brit. Mus., Burney Ms. 369 pag. 67). 

Der erste uns erhaltene Brief des Metrophanes an Junius ist da- 
tiert: 2v BadAı0X ‚xy [1620] Ixıppopsprövos zplrmv obivovsoc: er klagt bitter 
über Js andauerndes Stillschweigen und empfiehlt in der Nachschrift 
den Christ. Angelos. 

1621, Mauoxt. Sexy, übersendet er zwei Handschriften (Bt&Aw), 
deren Publikation Junius oder dem soowrarogs PBaoıeis freigestellt wird. 
Erinnert an eine ihm versprochene Ausgabe des Damascenus. Bittet 
ihm den Termin der Abreise Bill’s (des Buchhändlers) nach Deutsch- 
land mitzuteilen. 

Wenige Tage darauf, Maar. 6ydon Emi dex. schreibt er, er habe 
die beiden HM (Aya dE Tas eis vov Delov badTTign dtapöpoug Epumvelas) 
etwas später abgesandt, da er eine Post verpasst. Dankt für den ihm 
durch Rouse übergebenen Damascenus mit Junius eigenhändiger Dedi- 
cation. 

Smith Ms. 34 pag. 43 enthält folgenden, von Junius herrührenden 
Entwurf eines Briefes (Ende Mai 1622), stellenweise durch vielfaches 
Durchstreichen und Überschreiben schwer leserlich. 

Tö rotvoNTaTn Mayrgopaveı Ta Korronoöio Harpinog ’Tovviog byralverv 

ra ED NETTE. 

Ei ao roXds Tav repineyupn&vov npayudrav Oydog nal ppoveicı mupiaıs auv£- 
yeraı muov 6 Bios, Bore un Egelvaı xaTa TAv Yvapımv Rai TMv Tponipecıv Todg 
pldoug Tols ypapıpacı vınöv Öpms oBderoTe Ts pvnung KbToüg ErB&dNoLev, 
Ts Ayanıs Tö ypovo suurpoiodong al um TA daordosı TÜV Torwv TV 
Ahdmv deyopevns, MAR uEAoV Arualodong al nad” Erdormv Aukpav dva- 
TTOREvNG. voruTn Yap Ts Anparpvods al Avunorplrou mıAlas Öuvanıs, od 
dıelpyarar 6808 unmeı (ds ypdoeı 6 Ypucodbnpwv) oddE ypövou nAnbeı napalve- 
var. Tüs Erisroras ou, Yin XEDadN, NöEws Ana nal Ayanevos Andonxg 
EEsdegaunsten, not 00 duadelmonev Evruyyävovres noAddxıs, Rabanep venpais 
Erı ro noßrov eig yeinag Tmodoaıs Ev Exelvaıs ap TO Ta Eveyupa al 
bropvhpara rg Depung [| sov Ayanng nat rupös yenodans pıllas, cO Yap ob 
p6vov TÜV napövrov IK not Anövrav moAdvV ToLeis Aöyov, nal Tpös Nuds 
srynv odTw nonpav anal noAuypöviov aryncavras, ody Arad nal dc KAA& nodid- 
nıg ErLoTeikeig nal Ypappdrwv vinadas neuneis AAA& Ti BEL pe Ypdoeıv Önos 
N dıabeseı NG buyfig ou ebopatvona, nat & repl TO nAANos Tov Ypatud- 
av 00U nACXw, Ev olg To nÜp Tod nad xönaTos Manpov Nm Ypovov 
brö Tg TEppas wis Ayvolas nat Anardeuolag navrelög oysdov Anocleodev, 
Nplv olovel onıvdYp vis lepüg Ts Yınclas TÜV EAANvOv TXLdeloeng Aal CO- 
olas dnö cor nova Lorupeitau AI’ iva um To Tv Rolaneuövrwv Eixio 


Be 
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Aımatvev TO Ypapnuarıov doxö, mv YAarrav Ereyw... Folgen die beiP. ]. 
unvermeidlichen Entschuldigungen wegen seiner Schreibfaulheit. 

To Aoınov n&v rpös ce Ypapw, ndv un Ypapo, um rarönver npög Eu& (ei um 
Bapd Toßro umde Enaydes) ouveyds repl ic Öyıelas co ebayyeiıjönevog 
Entoreikeiv OW68p« Yap Eol TepLonoüdactov nepl vadıng navbävewv. Ilpsosıns 
map” &uod vöv nüpıov Podaov vov Bıßliopüraxa ol vodg KAdous aüröhı plAoug. 
sousvoc ev Xprori nanpov xal nanxdpıov Blov Staßıang. 


Oaxpyeiıövog Deureon “O cos 2E 6AonıHpou 
Ent EeixnKöL Ilareinıog 6 Toöviog 


‚xyxß [1622.] 
[Adresse!] T& rodupadestato nat prooırara xupia Mnrpooaver va Ker- 
roroöiw, Ts "Arczavöpelas Rpwrosuyyeio, Tınlos dobeln. 


Metrophanes’ Antwort. (Smith MS. 38 pag. 31. — Original.) 


Tö Moyınorara xat sepnvorarw Avdpt xuplo Marpırio 7ü ’Touvio, 
a Bacuııma BıBiropüdan, cd npdrreıv na ebruyelv Ev möcı. 

Mn por Ts Bpadurfiros versions, & olAov x&px, oO yap por abTög 
alzıog EyEvou TOOODTOV ypovov TTV WÖlva nad EnauTi naTaoyeiv, ralroı T00- 
Dup.oüpevoc[!raUrnv diappfien, nat acrnep Ti Hopriov Eraydectatov Arocelok- 
dar 7) doneis Erövra ne nal Ebelovrij eis TocodTov veorynxeven, Nat Aveu Tod 
nad Exdornv oltyeodaı Ta WB Epwrı; Anaye vis nad” Muv brovoias. ody 
oöTo Yap MUperög xarapieyeıv Elwdbe amaTogs Dlow, Ws Täs buyds Tö 
x..ywoTodaı Tv olluv (Ws Tou doxel Ta Nperipw Xpucooröuo), — KAA& 
cu rent Tod dEovrog Ads emaveoag nal bbod vols Eyxwploıs apas, ac bo’ 
nplv rad pövors Smrupoupevou Tod is narmäs av "EAANvav matdelseng 
onıvwdjnog, Epudpiäv ve nal Eynadüntesda napsoneinoas, Kinı noAd TOD Tpög 
GE Ypdvewv AnooTNivaı Reroinxag, aloyuvoupevoug Ögrep nal TO nEAAoV dedLöTag 
WATROTE mod rarönıv Evanolemdevres av napık od rad” Ausv Eyrapılav 
veiura DeEnınev Onhovres, apa Tols Eniwmdelog Eyoucı Tpög TO Ta TolXür« 
xpiverv ve nal doxımdlerv. IMmv X 08% Aducrreieis poL ol map& OD Erauvor, 
un Grı ye rot Alav yprcıor roAANv yap mv d6gav ner? ebvolas Tpös Tv 
EVvÜRdE KXpToüiev, BOvovouyl TAVTav E dartuindeitticdveav AAANAoıg, Xal 
“odrög &orı 6 Mnrgsopams 6 naga Ta "Iouvim Exeivo Kööpevog ’cdv ebpnuia 
reyövrov. Ta vor räv To Bapeı Tov Eyrxoniav nıelopar, nal 6Ang Erixuprodnen, 
uerlövov HM rar Eumv düvanıy övsov, KAK N Evrsüdiev Novi Avadpvvunar 
agrep rar Avopbodua. Hal por ToAddnıs Erepyerar Euaurov EebÖXLLOVvileLV 
Ent TA neYoeı TordTou Hldou. olov 6 ebpmv Imaxupöv ebenxevan Akysraı rap& 
TB Lerpäy' yagızas Ev nepi Todrou nANV TOvV daR Aöyou AMNas ody oliv TE 
nuiv Anododvar, 89° © au ouyyvayıng odx Amakınoeıs Tavrwc. Aoıßihv dE 
av’ My; 7 Avrayardv weypı yıpaos oBd0d xl mdEnor” EniNonova Tg 
hs npös Ands pilavbpurias‘ DO Yap oür Es növov AAAX xl Tolg Eunodg 
HLAeig TE na nepieneis, Roi oe Aydnns Agrodv 08 naronveis. nal DTACv 
Ta av Erieing yproaodaı va om Topaxivo [?] za naomg ebvolag Deg- 
LöTnTa TooTw Eridelent. Tv EuauTo Aoyılönevov, 6Werhätmv nE Rod Tepl TauTnS 
todı or elvaı. elng odv zadım hpiv ds dei dtaneinevos. "Edbnco. 

‚Ayrd. Mawoarrmpıövos O ig og edvolas Einprmmevog 
Ener ErI dena Ev Badıör. Mnreooamg tegopövayos 6 Keinömounoe. 
Im Herbst 1622 riet der Patriarch Cyrill, der kürzlich den Sitz 


von Constantinopel bestiegen hatte, Metrophanes wieder heim. Auf die 
Kunde hiervon liess Erzbischof Abbot seinen Schützling nach London 
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kommen, gab ihm im erzbischöflichen Palast zu Lambeth'!) Unterkunft, 
bemühte sich, für ihn ein möglichst gutes Schiff zur Überfahrt ausfindig 
zu machen und stellte ihm schliesslich, am 20, November desselben 
Jahres, ein warmes Empfehlungsschreiben an den englischen Gesandten, 
Sir Thomas Roe aus, Metrophanes’ Abreise stand nichts mehr im Wege 
— ausser seinem eigenen Willen. 

12. August 1623 schreibt Abbot an Roe?): „The Grecian, 
Critopylus Metrophanes, hath taken his journey very lately into France 
or Holland, pretending from thence to go by land to Constantinople. 
I bred him full five years in Oxford, with good allowance for diet, clo- 
thes, books, chamber, and other necessaries; so that his expense since 
his coming into England doth amount almost to three hundred pounds. 
Whiles he was in that university, he carried himself well; and at Michael- 
mas last I sent for him to Lambeth, taking care that in a very good 
ship he might be conveyed to that port, with accommodation of all 
things by the way. But by the ill counsel of somebody he desired to 
go to the court at Newmarket, that he might see the king before his 
departure. His Majesty used him well; but there he was put into a con- 
ceit, that he might get something to buy him books?) to carry home 
to the patriarch. The means that he gaped after were such as you can 
hardly believe: at first, that he should have a knight to be made for 
his sake; and then, after that, a baronet, wherein a projector should 
have shared with him; after that the king was to be moved to give 
the advowson of a benefice, which a false simoniacal person did pro- 
misse to buy of him. I caused my chaplains to dissuade him from these 
things, and I interposed my own censure in it, as thinking these courses 
to be unwise, unfit, and unworthy. But, to satisfy his desire, I bought 
him new out of the shop many of the best greek authors, and among 
them Chrysostome’s eight tomes®). I furnished him also with other 
books of worth, in Latin and in English;' so that I may boldly say, it 
was a present fit for me to send to the patriarch of Constantinople. In 
the mean time, since Michaelmas last, I lodged him in my own house, 
I set him at my own table, I clothed him, and provided all convenien- 
ces for him; and would once again have sent him away in a good ship, 
that he might safely have returned: but he fell into the company of 
certain Greeks, with whom we have been much troubled for collections 
and otherwise; and although I knew them to be counterfeits and vaga- 
bonds (as sundry times you have written unto me), yet I could not keep 
my man within doors, but he must be abroad with them, to the ex- 
pense of his time and money. In brief, writing a kind of epistle unto 
me, that he would rather loose his books, suffer imprisonment and loss 
of his life, than go home in any ship; but that he would see the parts 


1) Harleian Ms. 5059 Stück 2 enthält Metrophanes’ eigenhändige Niederschrift 
eines Dr. Thos. Goad gewidmeten theolog. Traktates, datiert: Meraysırvınvos rerdern 
eri dexa.” Ev Tois Tod ’ Apyıenıoxonov usyagoıs tois &v daußndn. 

2) S. Roe’s Negotiations pg. 171. 

°) Vgl. Scaligerana s. v. Graeci: Tant s’en faut qu’il y ait aujourd’huy des livres 
en Gröce, que le Patriarche de Constantinople en envoye querir. Il n’ya pas longtemps 
qu'il demandoit un Joseph. 

*) Sir H. Savile’s Ausgabe; Neupreis: 9 £ — 8. Ussher’s Brief an Challoner 
vom 9. April 1613, 
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of Christendom, and better his experience that way. I found that he 
meant to turn rogue and beggar, and more I cannot tell what; and 
thereupon I gave him ten pounds in his purse, and leaving him to Sir 
Paul Pindar’s care, at my removing to Croydon, about fortnight’s since, 
I dismissed him. I had heard before of the baseness and slavishness 
of that nation; but I could never have believed, that any creature in 
human shape, having learning and such education as he hath had here, 
could, after so many years, have been so far from ingenuity, or any 
grateful respect. But he must take his fortune, and I will learn by 
him to intreat so well no more of his fashion,“ 

Wie gründlich Metrophanes nach dem Abgange von Oxford ver- 
lumpte, zeigen auch seine Briefe an Junius. Ziemlich harmlos ist noch 
das Ansuchen (Smith Ms. 38 pag. 27), J. möge zwei revnres ai Toiainwpoı 
Eiinves, die er bereits einmal hinausgeworfen, dennoch unterstützen. 
Datum: ’Ex od dopartou pou, 1622 Tloceıwdeüvos G Eni v. 

Anspruchsvoller klingt der nächste Brief (Smith Ms. 38 pag. 25). 

Aoyıwrare nügıe' yalpcoıs Ev ypıora a dei. Moddaxıs nal 5m rat 
zipepov Eneipxca Tpös mv oMv Aoyıöımra mapayeveodorn, KIN ody olög ve 
£yevöpnv px mv AAnderav. odTw yäap Krepov roiv YAourolv AAyÖ, Ware wEypı 
zod vood Tod Welou Ilxurou yevönevog Enavexanıba, w SUYYWPNTAVTOG Tod 
&Nyoug reparripw npoßfivar. AvrıBorß oDv ce Enıxaupdrivan TI Kobeveix ou 
na npodöumg elenı TI alrmosı you. Eorı 8° adım Rh aimmars Ardfionı vo 
rpeoßurepw TG Öpesripas magoımlas, Önas TN Epyon£wm xupiaxf| GUoTYon Me 
vois bmb Thv abrod Solana xal viva cuAdoynv norhen por dm Exeivov. 
6VEliw Yap Tb pxppanonain EE vis ’Ayyıınas, 8 mv 6 ellınpeivestarog 
oldos 6 nupıog Obarbog, pecireücas a abrod yanbow dröxoxdin Duket, 
suvndpase por TEooapas pväs TY maperdolon xupaxti. auunpacov odv iv’ 
Avanınpud Ta Eridona, nat Araddayid voxörmns ppovridog, var pös Beoß 
no npos abris Ts villas. oldx Yap Örı nal auwmbes Toro nal darBLov. 
navy VEANCOv neoiing Yevkodbaı, nopadelyuarı ypapevos Ta Tod Ldacrn&Aou 

uket, un is aimmoen [!] Arorüyoı por, zpög aıllou ’Inood Xpıorod dv & 
na EopWwodar ce ebyop.al 
’Ex 0 doporiou pov ‚ayay’ [1623] 2 °O rs fg pillas Einprnpeävos 
Exraropßarövos a’ Em dena. Nnzpopevne lepon.övaryog 6 
bıT6rouAng. 

"Aoraloy por mv Tunararnv aULyyov ou. 

Den Gipfel der Unverschämtheit erreicht aber das folgende 
Schreiben (Smith Ms. 38 pag. 92). 

Tö rotuuadesrato, nd Mioyınoraro xupla Ilarpınio Ta "Iouvio, T& 

Basıtırö Bıßdropdranı yatpsıv Ev Xoro vo ei. 
H paxp& cou Arovola, olitarse, noAAdv nor Avuapav ailria yeyovev’ ob yäp 
havoy ori Rapanevav Tolg Evbade nAEOV T) Eder ME, KaTNvadwra Non Ta ÖAlya 
na, KIA Grı nal Tod yeınövos ENIOTävrog, METER TOAABV Kal Öucoöpwv 
Köybov nv Ödornoplav nomoonaı (ei un d pidvipmnog Yeös Enwmapmröpevos 
rn Aobeveia nou, Exelvoug Te Elatruon, napns Evioylon eis TO Todg Aoımoög Ba- 
GTacaı). vuvi DE GoU emiönunoavros Kodnv, rg dorels, bnepßarövras Nodwv. 
"Eyo yap zw’ elte alımaw, eire drıodv Elmar, alıhonı 4 drauf. MoAAcı 
öv Anodnumodvraov ob Eym dravooöpaı, rpoyivacxovräg ve &c elyov yEıpo- 
veroouc Bißdous, vacı nor RoAAMv Thv Ovacıv And TouTwv Eceodar, ei Tadras 
Exelve xoplooınl, WOoTE Tols ATd ToiTwv Topiodvmoop.£vors EVodlols YPWILEVvog, 


Metrophanes’ Antwort 129 


Suvrdroopar Srodedonı .cnv panpav Erelvnv na duoysst, Fcimoplav. ’Ero 
tv odv Epudgrü vodro rouwv, Ana brooyedeis ao vaurac. EAN Avayım pe 
nıeßeı, KB ouyyvouns Tuyelv Em Ti Axouclo napapdosı Tg brooyecenz. 
siÄog yip el, & Alaors, nal ypi oe Ti yıdla els xaıpov Avayııns yerisachen. 
bi DE 001 70070 ur mAvu XaTadöp.tov, KAAK za Avıapov (Hs Eyays 00% oluaı), 
od pe met moAADD moröpevov Td ph ce Avıdlonı, nat DTTev Av Epauro 
tv pello Adnmv Ereveynom, 1 001 Tg Tuyolong altıog yevolunv. nord Ye 
na den. Ti 0dv zomreov: Bisdastdd vıva, av on6dpx yarlo, mesobnsers 
mavrwg Rara Tüs brosyeoeis, AMeS EDEnnd ra Eotı TAX TE BLSALOTROAN, 
TaNaTara Ev, KAM Euol ypriona, el na um Avrasın Tav yerpayezanv (ihr 
ac & ollörng, creös oldov 6 Aöyas, brı vdx dv HElmon map’ Khrlau EAnTzsv 
zav Tplanovea uvav Aabeiv regt Trndmodsov BIHRav), KIA yobv nersins TR 
euN Eraprecoven ypelo, h yoöv ropapnubicovre. Oresov Todsoıv Tonanıs 
ev vayeı el Ev TO TpGtepov, Ed Ye, Ess Anep ÖEdunnac, AIR nal yapızaz 
TORE. ei de pn, AA yodv 76 oc yAddov narabüpıv TD’vaooyaı dE 76 
doxodv aoı Thpeoov, M adpıov yE Tor. 08 yüp nlög TE elnı neparreew TECTpEvEW. 
"Eppwsn. 6 Nat nv dc 
Mnrpooavng iegopövayos 6 Kerröroudos 
Er dmuaTiou OU 
‚xyry [1623]. ruavebiövog, ı7 iorapevou. 

Howmoaıs por nv Anörgıow Eyypkowc dEonaı, Wodpa dEoxı, Ro Ev 

Tayeı nero j 
Yv edoynuova ouLuyöv oou Aondlopa Ev Actorö. 

‚ Junius scheint indessen nicht auf die Handschriften verzichtet zu 
haben. Am 16. Juni 1626 schrieb Ussher von London aus an Dr. Ward: 
„I have seen it [Gregorii Nyss. discourse of the Eucharist] myself in 
two ancient Greek manuscripts of Gregory Nyssen. with Mr. Patrick 
Young, the one whereof was Mr. Casaubon’s, the other of Metrophanes 
the Grecian.“ [Ussh. Works, XV pg. 340.] 

Endlich verschwand Metrophanes aus England und strebte, nicht 
gerade auf dem kürzesten Wege, der Heimat zu, wo ihn der Patriarch 
sehnsüchtig erwartete. Roe meldet an Abbot (Constantinople, 9/19 Dec. 
1624): „I have acquainted the patriarch with your grace’s first and last 
letters concerning M.; who can hear nothing against him, that affection 
doth not interpret to the better. He expects him daily, and your worthy 
present of books: I fear they will be pawned in the way.“ 

Im Frühjahr 1625 finden wir Metrophanes in Altdorf?) Er ver- 
stand es, sich dort in Ansehen zu setzen und hielt um Weihnachten in 
der Aula eine öffentliche Rede über die Fleischwerdung Christi, die bald 
darauf auch im Druck erschien. Aus der Vorrede zu einem zweiten 
theologischen Schriftchen ergiebt sich, dass er im Frühjahr 1626 in 
Nürnberg war und von den dortigen Geistlichen und Honoratioren frei 
gehalten wurde. Nun erst fand er es an der Zeit, Nachricht von sich 
nach Constantinopel gelangen zu lassen. In einem undatierten Briefe 
schreibt Roe an Abbot (a. a. ©. p. 488): „Of his Metrophanes he [the 
Patriarch] hath at last heard from Nuremburgh, who writes him a strange 
discourse, that Gondomar did seek to debauch him, and send him to 
Rome; but failing attempted his life, which made him forsake England, 
with many other frivolous adventures. I wished the patriarch to believe 

!) Roe’s Negotiations, p. 320. 2) s, Legrand |]. c. I. p. 219—22 und L. p. 136. 

Samml. bibl. Ark. XIT 9 
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little: but he willingly hears nothing against him, upon whom he hath 
set his affection: the truth is, they are futilissima natio. Long slavery 
hath made them for the most part liars, base, and treacherous.“ 

Die kleinen Schwächen in Metrophanes’ Charakter hinderten ihn 
nicht, eine gute Carriere zu machen; er brachte es rasch zum Patriarchen 
von Alexandria. Seine Correspondenz mit Junius erlitt eine längere 
Unterbrechung und erst i. J. 1638, als er in amtlichen Angelegenheiten 
in Constantinopel weilte, fand er die Gelegenheit den brieflichen Verkehr 
wieder aufzunehmen. — Smith Ms. 38 pag. 15: 

Mr 7s0pAvns Een Beod ranäs aa rarpiapyns Ti peyadns Tölewg 
"Adegavdcelas aa reis Tg olnoup.evnc. 

Aedız niroTe Auworelav ordlas Eynadeong Tv, Eidoyıuarare Ilarsi- 
az, rerbönevos TI Teresa rnpös Dpäs nanpk nal rec Tod dEovros CIWrT. 
N Kdınnons Av wrv AIrberav iv dpa 7 DLdla, Torxüra Apiv Tpocdrzuv. 
od yYap Eywye Tod Euod Iarpıxiou Erıitopmv &v yevolunv, Ggrep 00 dr Eu.an- 
700. AIR yap Tod Torou TO ERTeTaevov Üdompa rat I TOV YpapnaTo- 
romorav Arogla (7% Yap ig Alyirrov Eoyara Ipaav olxodvrav Ypaıaro- 
gopeı Eneibev oddErore eig Bperaviav areidovsau) Eurbda Tv EyEvovvo, 

1X ypovou iv Aoyıoomza doracaoda. Növ de &5 Kuvoravsivou racayevö- 
pevot, ypelag Auvereiyodongs, mölıs Everöyspev TO Ta nagbvea nonloovsı "Ov 
51 xl ouvordpeba A N xadsnayabia (Tive yap dm Toüg ToLwyroug 
Guschsopev el un ol adTd, Mein Ovrı xl Es 7& padıora miAoZEvn;) 
Tivog odv oDrog zap’ buäv [delrar] aaı iva 7a Eousavea nor, aöTod Exron- 
wdodvrog Anodon. at old drı Ermapobnen eis Ereov. Torodrov yaz os 
erıorauedea, Rot Torobröv ce Eirilopaı Yevsodaı mer Tov ÖLoruyodven. 
"Esswoo. 

“ ’Ev Kuvozavrıvouröten. "Erer sormpio ‚aydm. [1638.] Zxıgopoprövo; 
env wblvovese. 

Teds ollous Aravras Aondoxcdai se rad £u0d Rödga CoD dEoumı, 
Eeöyag Tov nöpıov “Pıy&gdov zov Obardov. 

T 6 Arsdavöpetas, Mnrooodvnc. 
(Umschlag.) Tö Evzworaro xl EIoyınaraTo xuplo Horcewio co 
’Ioyvin, Baoıdına Sıßdıoovdkanı Aarau, TIS Nperipas nerpiöcnTee 
reprrobiTo, byıös Dobein. 
Eis mv eig Bosrravias unrpörodıv 
Aovdow». 

Ein zweiter Brief, von 7. Juni 1638, (Smith Ms. 48 pag. 19) ent- 
hält die Worte: Ti 5: ragovong TO TEXog povosidtg Eoıxev elvar. Ob yüp 
N Mo rı npossemoapeda 4% TO nal albız ouvaondoacdaı nal eis Aoustv 
Exradtonchaı YpauuaTov. 

Smith Ms. 38 pg. 11 ist die Empfehlung für einen ungenannten 
Griechen. Datum: ’Arö Kröiswg. "Ereı sarmpto ‚aydn“. "Tod. ıw‘. [11.6. 1638.) 

Metrophanes’ Tod meldet N. Conopius in dem unten mitgeteilten 
Briefe vom 1. Nov. 1639. 


Chariton Salivas. 


Obwohl Chariton nichts Geringeres war als Metropolit von Dyr- 
rhachium, stellt er sich doch in den Briefen an seinen „in Christo ge- 
liebten Herrn Patricius“ ganz besonders de- und wehmüthig an. Man 
höre nur: 
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Smith Ms. 38 pag. 57. 

Tod devrepa Tucpa anpepöv Eorıv, EEorou mapeyevöpmv Ev Ti Anpımpo- 
vorm nal repiohw nödsı Aovdowm, Tp6Tepov noAd& mabmv (ds oldev Deös) 
dx Te boadarıng na dx Enpäs, & ypaxofi mapadoüver Y oT Erdaunpörmte 
AWUvaTov por. KIA rAvıa TaXÜTE brouevn Evexev TÜV EUBV Auapriav . . . 
AN oBdEroTE EAnga pvnpovedov odte Alien... Anpirrwov To TE oNg Hlav- 
Dpwreiang Eieog eis EniRO0OV navtov . . . TO npög navrag Tods EAinvas Td 
Tpdov no pardpov za zurpögıtov DoTs Annddnavıasg TÜV Exeise TöTE ebpio- 
xonevov Aeylew]' elvar 0: Ev8 TÜV repiwaveosrarav nal Eniaunpordtov 
Apyovrov. Öbev ndya vöv dk Tod napövros Kordlopnai ce vöv &v Kuplo &0- 
naop.ov, Öuod Kat THv NnETepav dEonorvav, mv Tig ons EnhapmpörnTog cüluyov. 
dd Tod YpapparoropioTod navsag uAbols 7% nepl hpöv. Eppwoo ... . 

(Undatiert; 1622?) 5 Auppaytov unrgoroittng Kaplrav. 


Ibid. pag. 65. 

TS Aaprpwraro |[!] al sopwraTw Ruplo xuplo Iarpızio zai BıßAuodm- 
xapı Tod yalnvurarou Baoıkeng rang "Ayadeias [!] Ev Kpiors Ayanıra Qeö- 
dev Ensöyonaı no& Ayad& mavomt. | 

’Arynoa rap& noA\av KELnnistav avdp@v, ri 1 oavdpwria GoU aLdeirar 
neyatog ind Tod ’Erionönou ig Töleng Tadımg, nal Örı Exelvos 6 Avip 
Eorıv DLAeiinv nal mLAöcevog, nAAADV dE Kal ypapdrov "EAAnviröv Eumeipo- 
arog. db raparaia Av nv Aaunpömra ner nolläv derjioswv Iva Öwang 
sic yelpaz TO napöv ypaupa ao Anbopaı mad Erelvou KIN ouoraiınöv TpOg 
To ouANeyeıv nE& Tıv& Elenpocüwmv, Örı ebploronmn vöv Ev ney&än mevia. cool 
EV TODTO pinpüv, Eiv velang [Ovov, Euol dE neya. ol Yao ol Ta np 
rois revyoı Ev na yarera neyado elolv. obxodv delkov omidyya Eikoug 
xadareo na ANnTE nwre [!]. "Eppwon. 

Tis og Aaurpörmrog 
(Ohne Datum.) oBAog Taneıvög 
6 Auppaylou unrponoiteng Xaplrov 6 Eadıßäs. 
Ibid. pag.67. 

Erinnert dringend an das suoraXrtıxov ypayıa, Ömep 00 Evexev noA- 
Aarıs Indreucd. 

(Undattert.) | 
Ibid. pag. 75. 

Chariton bittet Junius, er möge ihm ein eben fertig gewordenes 
Schriftstück ins Englische übertragen. 

(Undatiert.) 

Ibid. pag. 53. 

. sodTou TAX OD deonnı. And Raciv aysdüv Tov Ev Aovdavn Exxincıöv 
eraßanev [!] 7% Ts Prorınfig peyrAodwpeis terpfipe. növn DE M Önerepo 
{St. Paul’s] oödrw z&s &ANaxg &uuundn. ydes odv adrög Ta map div necahı TEso 
Ardhoas, Nrouca noAdds brooysseis. AAN Ava N Aoyıöamaou |!| Toßrov npog- 
spebyion, Ayada bntp Auav aörd Akyouca, ws Eros Evbade duarpıßövrov, 
GG ToAAGV Avaynalav ypnlövrwv, Ws TEpl TNV Er&vodov onevdorwv [!], old 
Sri nein Aal npeltrw nomce dd oe... 

Bondgopuävog, &7 &rı deradı [1622?]. 

Kapituv.... 
G In einer Nachschrift empfiehlt Metrophanes Kritopulos obiges 
esuch. | 
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Ibid. pag. 61: Tö .. . xupio Ilxspıxio, nenro Brßirodmaden Tod 
Baolewuc KA. 

Oldx Er noAd& woprınöc or eivaı d6Ew, nal Alav Bapls, To suveyös 
ve |[!] RoaXypara oe ||] Rapeywv, Öpod nev nors dd TE Coon Ywvlis, apa DE 
x dx ypapudtwv bnep TYs npwrepas |!] eis 08 Evreügens Aloıv TolTwv TÜV 
TEVTE TAVAdAmv Avdgov ÜTO MUWOROV . . . 

Asxenßeio ı8° [16227] Xoapirov. 

Unter den Briefen des Metrophanes Critopulus an M. Casaubonus 
befindet sich einer, den der sparsame Metrophanes auf die Rückseite 
eines an ihn selbst gerichteten und d Öuppayiou unterzeichneten Billets 
geschrieben hat (Brit. Mus, Burney Ms. 369 fol. 68). Chariton weist 
darin seinen Freund an, sich in einer nicht verständlich bezeichneten 
Sache an Junius zu wenden. Vermuthlich handelt es sich um dieselbe 
Angelegenheit, auf die der folgende Brief Charitons an Junius Bezug 
nimmt. Wie es scheint, war der ehrwürdige Mann beim Betteln von 
einem rohen Gesellen gründlich durchgeprügelt oder sonst misshandelt 
worden; dafür spricht, dass der Brief von Metrophanes Hand geschrieben 
und von Chariton nur unterfertigt ist. 


Smith Ms. 38 pag. 71. 

Sopurare nügıe Ilarpinıe Kxipors ev nuplo. Tv ÖBpw nv Enaveydeisav 
nor Rap Toroltou yudalou nal BdEAupod navreiöc 00 dUvanaı Megeıv. TG 
ap oloriv ToßTo; dı6 ÖEopnal ocu, W6dpx deopar, abpıov EIbeElv npöc Tölz 
Bovdspnı yap ropeubhivaı mpüs Tov Tg Nödewng roorarmv. Xoro de Tiis 
of; TApOUolag, TODTO Ev IV” Epumveuryg por YEvoro, TOdTo BE nal napTus 
Eon, TNS Exnelvou nanoupyiag. eing Tolvuv Erotuog TI Eralpıov Örav rel 
meog oe Tüv DodAöv mou, EideElv adv Exelvo. elev. 

Suyyaloo coı Ent TI Duyarzpl, Ns Rol Todg yanoug ebyonal ge Dedonc- 
da Ev söruyie. Eppwon. 

Otnodev. Adyoöcrou 18. [1623?] 

IN Ns Tunömros naTa naveo 
Xarizwv, 5 Aupsaylon. 

Zwei Tage darauf, am 20. August, schreibt Metrophanes an Ju- 
nius: der Metropolit habe die Stadt verlassen, ihm selber aber aufge- 
tragen, seine Sache gegen die beiden Kderugcı na duuAorperetz zu führen, 
Eumpoclhev Tod uplou Vbarbou’ za rOMDV Kwv. Toryapoüv algıov dLE- 
Yvaoraı nor Tols Exreivoy widoıs al air Ta nuplo Obarbw cuveibeiv Aa 
KATEvVORIOV TOD Tg riheme npncrärsy. Junius möge sich ebenfalls am 
nächsten Tage um ein Uhr als Zeuge einstellen. 

Wohl unter dem Eindruck des unangenehmen Erlebnisses beschloss 
der Metropolit, sich von London auf längere Zeit zu entfernen; er rich- 
tete daher an Junius folgende Bitte: 

Smith Ms. 38 pag. 49: Tö Aaureoraro, aa copwrara xupio Ilx- 
TeıXio Ev Äpisr@ TEcIRoTYTo 

Entschuldigl sich, dass er Junius nicht aufgesucht. 
rap [!| vHv orv Endapıngörnza, reös Tas das volvuv ebepymolac, 
as Enevuoag 25 Eu£ za elc To av 'EIIyvwv yEvog, rolmsov Erı xl Tauenv, 
iva Nasen = GuorarTınov ypauma Tod Basıkens, aa Arednunco |] EEw mv 
raylorıv, eis vhv onorelav SNAadN 1 Ev Addoıs Tönsız "brav dE lv bei 
eranvardau.dbo, wöre yedbo ao Try BiBRov MV oldac, N MANv yerpöypamcv. 
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Eecwncd nor sonordm [!] za Auprporarn xevair, obv = Anurporam de- 
oral, xl To Hılrdra auTig TERnva. — 

Ts fs Aaprpörmros xara nova Kyanınzös 
(Herbst 1623?) 

6 Aupfaylou umnrponofling Kaplrov. 
dEEou Tadras Tas do yTivas nat DVo nirpoös Tov yalpwv, 'nabanep 6 Küpıos 
Imöv Insoög Xpıorös Ts yipas Exelvng Ta 840 Aero. 

Das gewünschte suoradrıröv ypapıa lautete (Abschrift des Ent- 
wurfes in Smith Ms. 76): 


Commeatus concessus Charitoni Salviarae [!]. 


Jacobus Dei gratia.... 

Cum ex variorum Principum literis salvi conductus et legatorum 
commendatitiis luculenter et abunde intellexerimus, praesentium latorem, 
Charitonem Salviaram, hominem Graecum et Dyrrhachiensem Archiepis- 
copum, quod Christi gloriam in sua dioecesi modis omnibus promove- 
rit, et Christianos illac itinerantes ac negotia sua legitima obeuntes, pro 
modulo juverit, a Turcarum tyranno, Christiani nominis hoste, sede sua 
ejectum, fortunis omnibus exutum, et ingenti praeterea pecuniarum summa 
multatum; propinquos denique et consanguineos suos, quos habet cha- 
rissimos, obsides detentos, et in carcerem conjectos, donec multa illa 
pecuniaria dissolvatur; cumque in his tantis calamitatibus et angustiis ad 
aliorum misericordiam miser confugere cogatur, et illorum opem implo- 
rare necesse habeat.... vobis itaque .. . mandamus et praecipimus, 
ut ipsum una cum servis et comitibus suis euntem et redeuntem per 
dominia nostra ab omni injuria et molestia protegatis .. . ope denique 
et auxilio, quantum facultates vestrae sinunt, sublevetis.... . 


Paneratius 6rammaticus. 

Entwurf eines Königlichen Geleitbriefes für ihn: 

„Jacobus Dei gratia... Qui praesentes ad vos perfert, Pancratius 
Grammaticus, dum in Valachia mercaturam exerceret ... casu in Tar- 
tarorum manus incidit, qui illum bonis omnibus et fortunis exuerunt, et 
filium unicum, quem secum artis suae institoriae et itineris comitem ha- 
bebat, ex amplexibus paternis abreptum in carcerem conjecerunt, con- 
jectumque, donec octingentorum ducatorum summa pro ejus antilytro 
dissolvatur, in vinculis arctissimis detinent. Hujus nos miseri senis mise- 
ram adeo et calamitosam conditionem cum miserationis affectu intuere- 
mur, subditis nostris omnibus commendavimus, eleemosynamque hinc 
inde corrogandi veniam indulsimus, ipsumque ... in patriam jam rede- 
untem literis hisce salvi conductus porro prosequimur .. .“ 

(Nicht näher datierbar.) 


Gregorius Catacuzenus und Gregorius Macedoneus. 


Smith Ms. 37 pag. ?5—27 enthält Junius’ Abschrift dreier Gesuche 
an König Carl, den Erzbischof von Canterbury und den Bischof von 
London, in denen I’enyögros 5 Apyınavdelrne nal naransufnvös und T’oy- 
yöopıos 5 Apyınavöpirngs 5 paxaıdoveds um Aufnahme und freien Unterhalt 
auf der Universität Oxford bitten. — Datum: 1631. 


a 1% 
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Jacobus Vlastus. 


Von ihm liegt nur ein Brief an Junius vor (in Smith Ms. 37 pag. 61). 
Iarwßoc 6 BAastöc bittet darin, ihm das Nähere über die bevorstehende 
Abreise des Gesandten nach Constantinopel mitzuteilen. — Geschrieben: 


ar’ ”O&oviag, Ilocsıdsövog derätm Ybıvövros Yılloord EERKOCTB TpLaXuoT@ 
zoiro. [1633.] 


Gregorius Argyropulus. 


Die Calendars of State Papers verzeichnen folgendes interessante 
Aktenstück: 

Jan. 18. 1633/4. Examination of Gregory Argyropulos, a Grecian 
minister, taken by interpretation of James Skelson of Shoe Lane, weaver, 
before Alderman Sir Hugh Hammersley and George Long. — Being 
asked how he obtained His Majesty’s letters of conduct and collection 
he said that he came into this kingdom about 7th September last, and 
brought letters from the Patriarch of Constantinople to Andreas Paleo- 
logus, a Grecian, and [he and] the interpreter resorted to Patrick Young, 
keeper of His Majesty’s library at Whitehall (who is very respective to 
the Greekish nation in regard to the knowledge he has in that language) 
and Mr. Young prepared a draft of the letters in question and moved 
Mr. Wakerley [Weckherlin], secretary to Sec. Coke, to procure his 
master, to move His Majesty therein. As it is, signed and sealed, it 
was delivered to examinant by Mr. Weckherlin. The interpreter pro- 
cured it to be translated, the translation being corrected by Mr. Young. 
Mr. Norton, a printer, dwelling in Foster Lane, printed for examinant 
300 briefs, according to the tenor of thc letter, whereof he has disper- 
sed about 50 in London, and has collected about 48 1, whereof the 
interpreter has received 12 1, it being agreed, that he, being solicitor, 
should have a fourth part of whatsoever should be gathered. 

Das oben erwähnte Empfehlungsschreiben des Patriarchen an König 
Karl liegt in lateinischer Übersetzung vor in Smith Ms. 36 pag. 37. 
Datum: 1632, Junio indictione 15a. Dem Protokoll beigefügt ist der 
Königliche Geleitbrief*) ausgefertigt: Westminster, Nov. 9. 1633; Junius 
Entwurf lautet: 

Carolus Dei Gratia ... Omnibus Regibus, Principibus, Ducibus, 
Marchionibus ... Omnibus denique quocumque nomine Magistratibus 
tam ecclesiasticis quam secularibus, Salutem in Authore Salutis. 

Qui praesentes ad vos fert, Gregorius Argyropulus, gente Thessa- 
lonicensis, genere et prosapia clarus, et professione Hieromonachus, 
(prout ex literis Reverendissimi in Christo Patris Cyrilli Patriarchae Con- 


*), Der Fall des Argyropulus steht nicht vereinzelt da. Vgl. Cal. St. P.: 1624 
Jan. [14?) Justices of Somersetshire to Sec. Conway. Three prisoners were brought 
before them at the Wells session, Geo. Alexander, & Macedonian, John Millos, a Sy- 
rian, and their interpreter, Geo. Jackson of Snow-hill, St. Sepulchre’s parish, London ; 
all committed because, having a Latin letter from the King to foreign Princes in their 
favour, they have had it translated into English, and printed, with alterations so con- 
trived as to make it seem, that His Majesty commends them to the charity of his own 
subjects. Reasons for suspeeting their Latin letter to be a forgery; ask directions 
whether they are to be found guilty only of abusing a lawful grant, or of forging the 
grant also, and whether they shall be tried at the assizes, or sent up to Sec. Conway. 
— Anliegend das Königliche Schreiben (geg.: Oatlands, 2. VII. 1623) und ein Exem- 
plar der gedruckten Übersetzung. 
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stantinopolitaniı ad nos missis certo intelleximus) a Turcarım Tyranno 
et Christiani Nominis hoste gravia multa et iniqua perpessus est, quod 
in fundo ejus avito, quem in Agro Thessalonicensi jure haereditario 
possederat, annuosque redditus duorum millium Aureorum inde perce- 
perat. Imperatoris Turcici miles in authoritate positus, gladio ab aliis 
percussus infortunio quodam interierit: unde factum est, ut non tantum 
grandi pecuniarum summa mulctatus fuerit, sed fundo et patrimonio 
avito ac fortunis omnibus non sine vitae discrimine exutus terras pere- 
grinas et longinquas oberrare cogatur, ut Christiana charitate et libe- 
ralitate aliorum sublevatus, a debito et gravi aere, quo obstringitur, fa- 
cilius liberetur, fundus avitus e manibus injuste occupantium eximatur, 
et ipsi reditus in patriam promptior aliquanto et expeditior paretur. Vobis 
itaque omnibus et singulis ditionum nostrarum tam clericis quam laicis 
(ne homini calamitoso et in tantis angustiis constituto Regiae Majestatis 
nostrae praesidium denegare et R. Patriarchae literas commendatitias 
negligere videamur) mandamus et praecipimus, ut ipsum euntem et red- 
euntem per dominia nostra ab omni injuria et molestia protegatis, et 
liberum ipsi ac tutum ad loca omnia accessum praebeatis, ope denique 
et auxilio, quantae facultates vestrae sinent, sublevetis; aliosque omnes 
ad idem benevolentiae et charitatis Christianae officium stimuletis; prae 
reliquis porro Ecclesiarum pastores, vicarios, etaedituos, ut greges sibi 
commissos et parochos suos ad pium hoc et laudabile humanitatis stu- 
dium diligenter hortentur, serio monemus. Exteros autem alienigenas, 
ad quos seu casu seu consilio appulerit, rogatos volumus, ut per illorum 
ditiones iter faciendi indemnis ipsi securitas sine damno ullo aut impe- 
dimento praestetur: quod nos vicissim ultro et libere omnibus concedere 
parati sumus, qui iisdem calamitatibus urgentur, et aversum novercantis 
fortunae vultum experiuntur. Datum... 

Über die weiteren Schicksale des Argyropulus vermag ich nur zu 
sagen, dass er zu Anfang des Jahres 1635 in Moskau war; s. unten den 
Brief des Leontius Byssius. 


Abraham, Bischof von Achridae. 


Smith MS. 38 pag. 79. 

(Adresse:) To... xuglio Ilarpızio 78 ’louvio ...... &5 mv Bıvsavlav. 

To evdogordro nal ooowrdTo xuplo xuplwo Tarpınla yalpew: 

Mera mv Arodnplav ig ons Aapnparmros [!] 05% Eduvndmpev d1x 
my Nuerioav dourelav nooal 71, Exeivos yap 6 Apywv mpüg 6v Enöpica Tv 
erLoToANv, Mv dEdmrds wor, obn Eduviin Bondnioat por Eregov [!], ei un is 
ypaxofig Evena, dv npös Tov npeopex ös bnapym [I] Ev I Kovoravsivou möReı 
rap& Tod Bacıkdos Armodunv, nal pöyıs Ewg Ted vüv aöchv Eraßa za 
edaravnca mäodv ou wmv EEodov Hv elyov, yanav p& meplAaßev [I], YEoov 
na Adüvarog int, odx elda [I] mod ropevünvaei pe. 16 avsıBora Av orv 
TIRLWTETNVv REpaxadv, Iva por aunßoudsdong va naAMdıora nerk iss Tunias 
ypaxofic iva dm vi ne dei roreiv. Arolm yap Evradlın, Otı moAAcoL vov EIdiv- 
zuv EE Npöv peyiormv Honberav nat suvöpounv rap od Eiaßov, aut dEonat 
so N yvYipem Nds naveys Tınlors cov Ypdppacıv, xl un Aroorpebns ar’ 
&ucd 6 memoonov |!] ou. "Eopwoo Avdpüv sonwrazE por nat mass [I] on.E- 
rare. ano Aovdöwns ‚ayay® [1633]. serreußpto 12. 

+ 5 Aypıdov Adenau, va aög ebyerne. 
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Ibid. pag. 7. 
8... xupio Ilarpıxio va louvin . . . ed rparrew. Kalten ypmpd- 
zov olx edrope, AA EE av Exm Er vobroul!|räs Auoıdäs avi” Hv naperadov 
ano od nam dadeceı Kvramodoüvai coı AnaXuTonoAd, 00% Apyuplo Xal Ypu- 
olw, 00 1X TO Tpög GE you HlATpov sonwraTE or rarplnıe, KA TO ara 
ddvanıy Ypappacı pinpois Tas yapızas buoioyeiv ve navenelyona. Tooad- 
za yap nal roradraı a mpüg EuE oo Avrılndeis nal auvöpopal Ev naıpid Avdyang 
yeyovasıy ag 00x EriANoonaı KuTOvV ROTE, OÖ „övov ToOg mE AAIK npös Arav 
TO NETEpoV YEvog Tooadraı Yeybvacıy, ag 00y olöv ve Av Tpavdcnı Avbpw- 
rim YABcca |!] aöras: Aszaı Toryapodv, & Avep aopWuTaTE, vLloppövwg TaUTas 
Tas yacıras, ds yapd nal npobunia rom Tpospäpw or, ei nal ooL Öklyaı 
doxerl[!]. Tas öpotas yApıraz nal vov aldenararov nal Denpik&starov KU- 
gıov Enioxonov vis Aovöovns [Juxon] üs rap’ Euod inesein oe duoddymscv. 
ao zöv ebyeveosarov larpöv is bbmAoraoune Pxroseirtdog [Sir Thos. Cade- 
man] wer& Tod xuplou Zimv Tod anörou And Euod moßceınme. "Epewso Avdcäv 
Apıose x oonwrare. And Wooyoßlas weßpouapiou einadı Erı |!| sorngio 


‚are. [1635.] + 6 Aypıdav Abpaxp. nal ooc EbyErmeE. 


“3 


Leontius Byssius: 
Smith Ms. 38 pag. 45. 


Tö ooowrarw . . . nugin rarpınio Ta louvim . .. . Acovriog Buocıos 
leponövayos 5 BAXREdMV Ürrıaiverv, 

Warmer Dank für die bewiesene Freundlichkeit. 5 uaxapınraros 
1uesegog dsonörng [Bischof Abraham von Achridae?| rposayopsdeı iv 
GHV GEWVORDERELXV, nal Yasırda ocı Önoroyel dx Tas Avsılmdbeis Te nal Bor- 
being As rap& 003 Sre Tv Ev TR Aovdövn Eialev 81’ DV 00% Aviv nal 
vox Aneing repl Tov DiSAmv Yerfoevar, eimep TOÖS mv Nucdantiv alurod Erav- 
eiby, el d’ 08, ner mv Erdvodov albıs, Deod WEIADoVToS, Tig Terodmpeuns 
nor Aaumpusidods Yeas Aroradoopaı [I] Ev TY Aovdsm. zov.. . . Enioxorov 
ang Aovdöwns naEX Ted Nuerepou dEonoTou Tpogayozslosıc nal Tas Öpolous 
Ti yapızas Önodloyroee map” Tod... 

Ad WOSYoBlXE Yan dıövog reuneng lovap£von xarı To ‚ayhe Eros Arnd 

Jeoyovias. | 1639. 

Darunter hat Gregorius Argyropulus einen Gruss geschrieben. 


Johannes Chrysulis. 


Ein officielles Schreiben des Metrophanes Critopulus als Patriarch 
von Alexandria, datiert: &v yadark ‚ayın‘, arpırklou x |[27. 4. 1633] 
empfiehlt ’Iaxvwnv zöv XguoouAnv, TO YEvos Opäanx, nv narpida "Pardeszivov. 
(Smith Ms. 38 pag. 3). Es liegt nur eine von Junius besorgte Copie 
vor. Über- und Unterschrift sind von anderer Hand hinzugefügt, viel- 
leicht der des Chrysulis selbst. 


Nathanael Conopius. 


Kurz vor seinem Tode hatte der Patriarch Cyrill, wie dereinst den 
Metrophanes, so noch einen zweiten jüngeren Cleriker zu weiterer Aus- 
bildung nach England senden wollen; es war dies der Cretenser Cono- 
pius, einer von seinen Hauskaplänen. Nach Cyrill’s Ermordung nahm 
sich der englische Gesandte in Constantinopel Sir Peter Wyche, des 
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Mannes an, ermöglichte ihm die Überfahrt und versah ihn mit einer 
Empfehlung an Erzbischof Laud. 

Smith Ms. 37 pag. 13 schreibt Conopius an Junius, dass er auf 
Laud’s Verwendung Aufnahme ins Balliol College gefunden habe (el; 
=ö sod bal opovrischpiov). Zum Schluss bittet er die inliegenden Briefe 
zu bestellen. 

amd 6Eovias. Ev TB oppovaormplo Tod Bar. ‚ayıdr [1639] Axondo- 
Arövog Tplm lotapevou . . . 

Nabavanı teponövayos 6 Kovunıos, aa npwrocüynelog naTpıanpyırdc. 


Ibid. pag. 11. Tö evösgorato nal co9wTraro Avdpi nkong naloxdya- 
Dias na Ayabsepyias nAnpeorato ruplo nupio Harpınin Ta "Touvio byıniveıv 
ax ED nparreıv Ev Xptoro. 

Tv Tod Aaprporatou nuplou Ilerpou OölTZ eig Aovdcvnv Eravödov Aun- 
#00g, zÜldE ns Öpäc nposlunndmv Apındabaxı, Exnelvov TE Aal TAvras Tols 
ollous Lonasönevos' U bepiröv DE por Edokev elvar nap& Yyapınv Tod alde- 
SUWTATOU Apyıenionönou Todro roMfonı. bbev DM Enbmv yeypayüs 7 xupio 
llereo O1: drug por Eneidev Kderav Arbyrar. odra dE por bm abTod Eyvo- 
ra Tourou Tegı. Töv 0dv naıpov bpamv Avaßaddöpevov, Kids bmovoeiv dLeyei- 
pop. dr rnoonydnv npösg mv onv Anurpörmre ypaıbaı, To ev Tmv 6Deido- 
NEvyv aldn Aal broTaynv aut Rapaoyeiv, TO dE nal napanadeocı, Önwc TE 
xupiw IMlerew Taux Erxora Önws Ey EEayysldaı, nat 1 TÜV GODWTdTuv 
xx ouverßv adTis Enudrov eis olntov abröv deyelpaı, aa nöbov Eußadelv 
Gras TÜV Euöv enneketav noren, rat eis npelttw olxovonlav RaTacTicn. 
Todro D’Eoraı naveng TÜV rpög Eu£ CoU EbEpyernuätav DEpov Aal YApısua 
Kzrop.vmuöveurov TE nal KELemaıvov. 

Tnv ara pa Tod naxapımaron nuplou Mrrpopavoug olual con Tv 
xx\ordyablav annrosvan. Ey els Ta uadıora Eiunnlnv Srı Aroieoapev |!] DiRov 
Acıov. yigıs DE To dei örı 6 nanoßepporog [Bischof Cyrillus von Berrhoea] 
z)aBe Tov KErov obov MBTod. maxoı Yap Tov Tav Tolpruv abTorpdTona 
südl; Ev a And Baßuravos Enavandbaı Exeivov vöv naTraparov Amonrelvan 
“O nörrog Uldoveotpog nat 6 xunıog Toddos ebiaßüs Konalovraı NV orV 
Aanpreornsa. Kopie Hoarpinıe, penvmpa drı 1 Aaurpörng ou Evradda Wv 
zonoba rede nor vüs do Acnen EEedwunas Tod Aylou nAhnevros Eniororiz' 
aa Örav Apsoröv coL doxel vadras por neubaı cm Tepl RoANoD. el Öuxel 
= N Aanurpörnrı Epol yaaıbaı EmioroAnv, ypaberas Aatıviori' Eoraı yip poL 
N iS VWvfig oou YAnpupörns nEpdag neyLorov: 

ö nupıog era wis oc Evdokörnros ein adv din TO ebAuynnevo adriig 

olxo. 

‚xyıdw [1639]voeußpiou an. ano GEovias. Ns oNs Evdodörmrog 

BHyAoS TArEIvVoTaTag 
| Nabavanı tegonövayos 6 Kuvorıog. 
£xv 6 nüpıog Kasaddevos Ev Aovdliva 7, deoua rescowwmsev abrov Hs € 
zusd. Eypaba Dar Bo Anrıvınıg Enıotoidks nal odLdErW wor Eoruave Tg 
zyy: Eomı yap poL rdnelvos Tv olAmv Apiovog. 

Conopius scheint seine Studien mit wirklichem Eifer betrieben zu 
haben, da er am 31. Januar 1642/3 den Grad eines B. D. erwarb. Im 
Jahre 1645 verliess er Oxford und begab sich nach Leiden,*) wo er 


*, Eintragung in der Matrikel unter dem 16. Juni 1645: ..Nathaniel Conopius 
Graecus, Protosyncellus Patriarchieus. Baccal. S. Theologiae. 35. [ann. nat.] Hon. gr.“ 
Danach wäre also C. um 1610 geboren. 
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mindestens 1'/, Jahr verblieb. Ein undatiertes Gesuch von ihm, mit der 
Überschrift „Ulustrissimis Ordinibus“, also wohl an die Generalstaaten 
gerichtet, enthält folgende Sätze: 


„Cum ... Cyrilli Patriarchae Cpolitani prius fuissem domesticus 
atque capellanus, ante ejus obitum ab ipso commendatus in Angliam 
veni studendi gratia, ubi benigne et humaniter acceptus, sex annos in- 
tegros mansi, progressibus in Theologia et Latina lingua satis magnis 
factis. Verum adhuc desiderio studendi veni Leidam, ubi jam annum 
et dimidium mansi: expertus sum ibi benevolentiam et benignitatem 
eruditorum virorum .. .„ quorum beneficiis et munificentia libros ortho- 
doxos ad propagandam in patria mea Religionem et Evangelium Christi 
mihi comparavi. Verum jam tempus instat ad Ecclesiam Cpolitanam 
redire, cujus membrum sum, et libros istos mecum habeo, satis oneris 
et ponderis. Pro quorum portoriis et navigiis magni sumptus mihi fa- 
ciendi sunt, qui vires meas excedunt, quandoquidem et iter satis longum 
est: ideoque ad vestras Excellentias cum hoc libello supplex accedo, 
ut vestram liberalitatem conferre dignemini ... .“ — abgedruckt in d. 
Epistolae ad G. J. Vossium, ed. Colomesius, pag. 145. — Der Heraus- 
geber bemerkt, der Bittsteller sei jener Conopius, „qui Batavis pollicitus 
erat, se Calvini Institutionem in Graecum sermonem versurum, idque in 
gentis suae usum.“ Sei es nun dass Conopius die erhoffte Reise-Unter- 
stützung nicht erhielt, sei es aus anderen Gründen, genug, er kehrte 
nach Oxford zurück und wurde dort zu einem der Capläne oder Petty 
Canons von Christ Church gemacht. Diese angenehme Stellung hatte 
er inne, bis ihn Anfangs November 1648 die vom Parlament verord- 
neten Inspicienten der Universität („Visitors“) daraus vertrieben. Über 
seine weiteren Schicksale ist mir nur bekannt, dass er 1651 Bischof 
von Smyrna wurde. | 


Um seine Freunde in Oxford hatte er sich in eigenthümlicher 
Weise verdient gemacht. Wood berichtet: „It was observed, that while 
he continued in Balliol College he made the Drink for his own use 
called Coffee, and usually drank it every morning, being the first, as 
ne Ancients of that House have informed me, that was ever drank in 

xon.“ 


Hierotheus Abbatius. 


Über ihn s. Legrand, l. c. II. pag. 40—46. — Er wurde geboren 
auf der Insel Cephalonia um 1599. Vom 23. December 1644 bis min- 
destens zum Frühjahr 1648 studierte er in Leyden und begab sich von 
da aus wohl direkt nach England. 

Smith Ms. 37 pag. 5. 

(Adresse:) To 2Moyınwraro nat EEoywuraro xupio ruple Ilargıria 
7& "TIouvio Evrinwg Eyysıpıcdein &s "O&Eoviav. 

Aoyıwrars nal Eloyara verüpie yalpoıs Ev ypıora. Iapanudiov cd nt- 
rrav Bü ravrös Ent mEons buyfis AuuBavonev, 008 nv rpös Nuds Eridoce- 
.EvNV a ravbpunaxıBdNAoDLonpoouveotarnv [!] mpoatgesw dä wwnung Kyovres’ 
AN Eynenofdapevnv Ent miEov Efonev TI dravoia neD’ [1] our Alyne ig 
ÜROSYEDEeng, Iv um is TOv Exelvov Bıßilwv Aolpoug romosag bexs vol 
japızog, ola dr TO Tod Mucräpou aRonod rE0ÖNmg dueyvaxas np6bunov. Lod 
(vapev) dx Tg delas moovolag olnade ns Enimoboduev Enaverbiövrog. Tovdt 
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yapıv aödıs Aronvnparıöv vor dx ToBde MuBv Bpayens ypXpovres Enınnpar- 
vöonede' Eppwoo. 

Aovdivndev nainanınpıövos an Em dena Tod, ‚ayudor. [1649] 

Tö 5: Enırpenopevöv [I] por Eriorörlov vB ehyeveordra cov olxw 
DEIOXK, nal nv Taylornv cor Amönpıow Emiorelodor. 

Ts Egoyörnrös cou 6 Ev ypiora nad nävra nIoTög 

"Iepöbeog aBBarios 6 Er Kevaddnviac 
Eidyıoros Apyinavdoirng. 

In einem zweiten Briefe (Smith Ms. 37 pag. 1) bedauert Abbatius, 
Junius zweimal nicht zu Hause getroffen zu haben, und verabschiedet 
sich daher brieflich, mit warmem Danke für die erzeigten ouörmrog 7) 
BÄIAov einov vıladeiotas Zevioust. Sein nächstes Reiseziel sei Paris. Im 
Nachwort werden Rouse und Sylvester gegrüsst. Datum: [’paSelivndev 
[Gravesend], ruxvebrövog &’ Ent dEerax vod ‚ayvov. [1650.] 

Im März 1651 war Abbatius in Genf. 

Den Beschluss bilde der, in Smith Ms. 37 pag. 61 enthaltene 
Brief eines 


Anonymus. 


(Adresse:) T&ö pop ara, xaı rovAdv [1] Mwv Avrazio rule 
Ilareınio To "Touvie. 

Kuss EMoyınarare. N TON ou Huavbpunia melde ne RoAAdKıG 
EvoyAelv cor' vor dn xaı N ouveyonaı Avayın Anapaitmvoc iM 00V BopTınds 
nv alemolv pou dEiaıs, AAN” ebevög WLANOV Xara mv Eumuröv cou Eriel- 
nerav. Ilpsrov inerein oe rerpdkon Tasen N EIdOHKÖL, Ardnoar Tıot TÜV 
mpeoßuripwv, &g Ermmyyelio' Ive m Epyopem ravras xupıaxn Eomral ot 
avabuäts vıs "Ererra d&, Kal voßro vsısord Thy ohv oavdpwriav pi Ava- 
vedoaı rorfcaı mv Eriovoinv Tv Eoysdlnoa Tpög Tov aldesıumTraTov Enioro- 
r0v Auvdovng, nerappdon wor, "Ayydıorı nadıora, ei d obr, Eorw xal 
Aarımori, KIA Aav nein opäoer renbors dE mol TauTmv Xlpıov, Hal TE- 
yars napı vu Brpdororn, xaya maß Exelvou Yhbopaı Mn eraybös Talre 
pepe mpög Geviou DEsd AR nal mpodunng nepavov. Eppnso olın REyaAt. 

vrö cß olxo. 


"Tcvviov 1a (Fahrsahl und Unterschrift fehlen.) 


Appendix. 


ımation einer Handschrift der Königlichen Bibliothek. 
‘British Mus., Harleian Ms. 378, fol. 134.) 
1 Patricke Young Gentleman, Keeper of his Maties Library, 
res since lend unto Sir Henry Spelman Knight one An- 
t in a large 4° bound in course [!] blacke velvet with 
ıpes guilded, containing in it amongst other particulars 
ld English Saxon Lawes in Latine, I doe now declare 
the word of an honest man and upon my credit, that 
y lent unto Sir Simonds D’Ewes by the Lady Spelman 
een in his custody is the same booke, which I lent unto 
:nry Spelman being one of the bookes belonging to his 
In witnesse whereof I have subscribed my name 
f August 1646. Pa. Young. 
das Certificat eines Jeremy Stephens, vom 12. April 1647, 
erklärt, Sir Henry Spelman habe selbst zu ihm gesagt, dass 
r Königlichen Bibliothek; Sir Henry's Name sei erst von 
des Cataloges hineingeschrieben. 


t über die Beraubung der Bibliothek i. J. 1648/9. 
3ie im Brit. Mus, Additional Ms. 29547 fol. 28.) 
ıame is underwritten, doe testifie and declare unto all 
concerne, That by vertue of an Order procured by 
y® Committee for the Kings goods and Jewells, bearing 
f fiebruary 1648, in presence of two Officers of Collonel 
and of Major Bosa and mr Russell I did deliver up into 
ıe said mr Peters All the Books and medalls in St Ja- 
»mmitted to my custodie, And particularly by tale 830 
d, Greeke and Romane, of wch now 166 are lacking, 
ıtient rings of gold silver brass and yron 19, lacking 
ulptures in severall Stones greate and small 153, lacking 
er medalls Greeke and Romane in a little blacke Truncke 
paper 166, of wch 44 are wanting; Att that time I ac- 
ıat Sr Simond [!] Dewes by a warrt from the late king 
le of Wight the 19th of October 1648, had borrowed 
ıedalls in gold and restored them all back againe one 
wch shewing him the warrant I desired him to call for; 
medalls of silver and brass, his occasions would not 
to tell; Of wch ifthe number taken August the 8th 1640 
inted by the King sett downe in an Inventorie under 
Zlerke of the Wardrobe his hand, and by mee faithfully 
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surrendered up unto mr Peters be compared, with that wch now re- 
maineth, the reckoning doth likewisse fall farr short. 
Pa: Young. 


gold and silver medalls antient This Subscription is since 
rings and sculplures above specified confirmed by Oath before 
was delivered by mr Patricke Young | the Comittee of Trustees at 


J doe witnes that the full number of | 


unto mr Felers in my presence. Somersetthouse. 
Owen Russell 


I doe further certifie and declare under my hand, That being 
called of late to view and to make an estimate of Sr Simond |!| D’ewes 
medalls Greeke and Roman by Sr Thomas Bowes Executor to his will 
and Testamt I did find there divers of the Kings medalls of Gold and 
silver, the Rings and Stones were kept from my view, but seen since 
by the Schoolemaster of Pauls mr Langley, and within theis fiew daies 
once and again confessed unto me by Sr Thomas himselfe. All wch as 
I am credibly informed Sr Simond, being brought to St James by one 
verie well knowne, had from mr Peters before his goeing to sea upon 
what termes he doth best know, unto whome I wish soe much good, 
that he would give Glorie unto God, in confessing the truth, and ex- 
pressing ye right number, least the State or Executor suffer wrong.*) The 
particular Inventory of all the Kings medalls of Gold taken by mee 
exactly, wth the inscriptions and sculptures on both sides of each of 
them, before I did lend out any unto Sr Simond will partly discouer 
weh in Sr Simonds Cabinett did belong unto the King; And the Rings 
and Stones when soever they shalbe produced will speake if I were 
silent, and manifest they were taken out of the librarie at St James, 
being all cutt and published by Gorlaeus in his booke called Dactylio- 
theca Gorlaei, of whose heires Prince Henrie bought the whole col- 
leccion; Lastly concerning the Books, I doe testifie that besides those 
wch the Dutch Embassadour had by Order from the Councell of State 
and some fiew others in makeing up of the Catalogues I have missed; 
There is one of speciall note wanting, for antiquity and richnes of Iy- 
neing (limmning?) invaluable, to witt St Lewis king of ffrance his Psalter 
in Latine, a Manuscript in folio bound in Turkishe leather, and bossed 
wth silver. ' 

St James 20. of Yber 1650. Pa: Young. 
(These are true Copies of the Originalls.) 


*) Peters leugnete natürlich alle Schuld. Einen Brief, den er in dieser Sache 
an P, J. schrieb, hat Th. Smith noch gesehen; ich habe vergebens darnach gesucht. 


—— [on 


Appendix. 


A. Reclamation einer Handschrift der Königlichen Bibliothek. 
(British Mus. Harleian Ms. 378, fol. 134.) 


Where as I Patricke Young Gentleman, Keeper ofhis Maties Library, 
did diverse yeares since lend unto Sir Henry Spelman Knight one An- 
cient Manuscript in a large 4° bound in course |[!] blacke velvet with 
bosses and claspes guilded, containing in it amongst other particulars 
divers of the old English Saxon Lawes in Latine, I doe now declare 
and testifie on the word of an honest man and upon my credit, that 
the booke lately lent unto Sir Simonds D’Ewes by the Lady Spelman 
which I have seen in his custody is the same booke, which I lent unto 
the said Sir Henry Spelman being one of the bookes belonging to his 
Maties Library. In witnesse whereof I have subscribed my name 
the 19th day of August 1646. Pa. Young. 

Darunter das Certifiwat eines Jeremy Stephens, vom ı2. April 1647, 
worin derselbe erklärt, Sir Henry Spelman habe selbst zu ihm gesagt, dass 
Buch gehöre der Königlichen Bibliothek; Sir Henry's Name sei erst von 
dem Verfertiger des Cataloges hineingeschrieben. 


B. Bericht über die Beraubung der Bibliothek i. J. 1648/9. 
(Alte Copie im Brit. Mus., Additional Ms. 29547 fol. 28.) 


I whose name is underwritten, doe testifie and declare unto all 
whome it may concerne, That by vertue of an Order procured by 
mr Peters from ye Committee for the Kings goods and Jewells, bearing 
date the 14th of fiebruary 1648, in presence of two Officers of Collonel 
Prides Regimt and of Major Bosa and mr Russell I did deliver up into 
the hands of the said mr Peters All the Books and medalls in St Ja- 
mes Librarie committed to my custodie, And particularly by tale 830 
medalls of Gold, Greeke and Romane, of wch now 166 are lacking, 
together wth antient rings of gold silver brass and yron 195, lacking 
now 22, and Sculptures in severall Stones greate and small 153, lacking 
now 30, of Silver medalls Greeke and Romane in a little blacke Truncke 
and in a loose paper 166, of wch 44 are wanting; Att that time I ac- 
quainted him that Sr Simond |!| Dewes by a warrt from the late king 
dated in the Isle of Wight the 19th of October 1648, had borrowed 
divers of the medalls in gold and restored them all back againe one 
only excepted, wch shewing him the warrant I desired him to call for; 
The rest of the medalls of silver and brass, his occasions would not 
give him leave to tell; Of weh ifthe number taken August the 8th 1640 
by Comrs appointed by the King sett downe in an Inventorie under 
mr Pindar the Clerke of the Wardrobe his hand, and by mee faithfully 
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surrendered up unto mr Peters be compared, with that wch now re- 
maineth, the reckoning doth likewisse fall farr short. 
Pa: Young. 


gold and silver medalis antient This Subscription is since 
rings and sculblures above specified confirmed by Oath before 
was delivered by mr Fairicke Young | the Comittee of Trustees at 


J doe witnes that the full number of | 


unto mr FPelers in my presence. Somersetthouse. 
Owen Russell 


I doe further certifie and declare under my hand, That being 
called of late to view and to make an estimate of Sr Simond |!| D’ewes 
medalls Greeke and Roman by Sr Thomas Bowes Executor to his will 
and Testamt I did find there divers of the Kings medalls of Gold and 
silver, the Rings and Stones were kept from my view, but seen since 
by the Schoolemaster of Pauls m! Langley, and within theis fiew daies 
once and again confessed unto me by Sr Thomas himselfe. All wch as 
I am credibly informed Sr Simond, being brought to St James by one 
verie well knowne, had from mr Peters before his goeing to sea upon 
what termes he doth best know, unto whome I wish soe much good, 
that he would give Glorie unto God, in confessing the truth, and ex- 
pressing ye right number, least the State or Executor suffer wrong.*) The 
particular Inventory of all the Kings medalls of Gold taken by mee 
exactly, wth the inscriptions and sculptures on both sides of each of 
them, before I did lend out any unto Sr Simond will partiy discouer 
wch in Sr Simonds Cabinett did belong unto the King; And the Rings 
and Stones when soever they shalbe produced will speake if I were 
silent, and manifest they were taken out of the librarie at St James, 
being all cutt and published by Gorlaeus in his booke called Dactylio- 
theca Gorlaei, of whose heires Prince Henrie bought the whole col- 
leccion; Lastly concerning the Books, I doe testifie that besides those 
wch the Dutch Embassadour had by Order from the Councell of State 
and some fiew others in makeing up of the Catalogues I have missed; 
There is one of speciall note wanting, for antiquity and richnes of Iy- 
neing (Amning?) invaluable, to witt St Lewis king of ffrance his Psalter 
in Latine, a Manuscript in folio bound in Turkishe leather, and bossed 
wih silver. 

St James 20. of 9ber 1650. Pa: Young. 

(These are irue Copies of the Originalls.) 


n Peters leugnete natürlich alle Schuld. Einen Brief, den er in dieser Sache 
an P. J. schrieb, hat Th. Smith noch gesehen; ich habe vergebens darnach gesucht. 


146 Reeister 


Forts.: Briefe von P. Young an: 


L. Holstenius 54. 55. 60. 63. 106. 109. 


110. 115... 
Jacob I. 4. 11. 
J. de Laet 89, 99. 
G. Lloyd 13. 
J. Meursius 51. 
R. Mocket 121. 
Ph. de Mornay 10. 


J. Mountague 5. 7. 9. 11. 12. 13. 15. 


16. 26. 28. 
R. Neile 23. 
J. Packer 38. 
Cl. Salmasius 91. 105. 
Sir H. Savile 121. 
Abr. Seultetus 18. 
J. Ussher 108. 
G. J. Vossius 102, 
S. Ward 17. 
J. Williams 9. 10. 122. 
N. N. Young, einen s. Brüder 39. 
G. Young of Wilkinston 121. 
J. Young 33. 
Sir P. Young 6. 14. 
Th. Young 56. 


Briefe anihn von: 


Hier. Abbatius 138. 139. 
Abraham v. Achridae 135. 
M. Amyrault 22. 

Chr. Angelus 123. 

A. Boate 111. 

J. Boys 67. 72. 

W. Burton 64. 65. 

I,. Byssius 136. 

Is. Casaubonus 4. 9. 13. 14. 15. 
Mer. Cagaubonus 49, 115. 
V. Clemens 80. 


Ph, Cluverius 22. 25. 27.29. 30. 45. 48. 


N. Conopius 137, 
M. Critopulus 126. 128. 130. 


Th. Dempster 29. 

Sir S. D’Ewes 107. 

Fr. Du Duc 34—36. 42, 43. 

J. Duport 103. 

G. Elmenhorst 40, 44. 

V. Fabricius 96. 

J. Casp. Gevartius 30. 

Mr. Glen 79. 

P. Goldman 19. 20, 23. 26. 32. 39. 

J. Gothofredus 75. 

J. Greaves 83. 85. 

J. F. Gronovius 82. 89. 90. 95. 

Dan. Heinsius 62. 64. 68. 71—74. 81. 90. 
95. 98. 101. 

Nie, Heinsius 99. 113. 114. 

L. Holstenius 52, 53. 57. 59. 61. 106. 

An. Josephus 122, 

J. de Laet 82. 87. 88. 99. 101. 

E. de La Valade 76. 

Fr. Lindenbrog 31. 103. 

J. Meursius 50. 55. 81. 

J. Morin 86. 

J. Moers 40, 

H. Newton 88. 89. 

N, F. de Peiresc 32. 

Char. Salivas 131. 132. 

Cl. Salmasius 81. 97. 100. 104, 

Ed. Sylvester 81. 

Eust. Swartius 38. 

C,. Tollius 109. 113, 

J. Traile 78. 

J. Ussher 92. 

H. Valois 76. 

J. Vlastus 134. 

G. J. Vossius 102. 

J, Wedderburn 44. 

Th. Young 49. 56. 59. 


Young, Sir Peter 6. 9. 14. 32, 48. 


- „ Peter jun. 13. 
-, Robert 16. 19. 29. 31. 
- ,„ Thomas 24. 49. 56. 59. 61. 


f WIN ITN IN HN IN GI NDS LT N IT N DS SL NZ NTN INDIEN GINGEN ur. x “z 
Rossberg’sche Buchdruckerei in Leipzig. 


' 


